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PART III. 

SUPPLEMENT TO THE FIRST AND SECOND VOLUMES. 


I.— ADDITION A.L inscriptions IN THE TANJAYUR TEMPLE. 

In the introductory remarks to No. 68 (page 229 f.) I had occasion to refer to four 
inscriptions of Rhjardjad^va, the lower portions of which are buried underground. Two 
of these (Nos. 65 and 66), — which, to judge from their beginnings, promised a rich harvest 
of proper names, — \vere since temporarily excavated, and impressions of them taken, by my 
assistants. This led to the discovery of two further inscriptions, which are engraved under- 
neath No. 66, one of Rdjendrad6va (No. 67), and one of Vikrama-Chdladeva (No. 68). I 
did not consider it worth while to excavate and copy the whole of Nos. 63 and 64, but shall 
now publish their first two lines as specimens. 


No. 6-3. Ox THE OUTSIDE OF THE NORTH ENCLOSURE. 

Prom the published portion of No. 63, we learn that this inscription consists of a list 
of shepherds who had to supply ghee for temple lamps from the milk of a number of cattle, 
which had been presented to the temple before the 29th year of the reign of E^jarSjadiva 
by the king himself and by others, or bought from the funds oh the temple. To each lamp 
were allotted 96 ewes,^ or 48 cows, or 16 she-buffaloes. The daily supply for each lamp was 
one tiraklcii of ghee. 

Text. 


^ 111 Ouir<o0uQu(^iS&}ffQ3=(^s9\j-fjifis^s^Q^^iLiiBeiDUi 

es)LD ^ QeuiEe!nssiB/rQ^<EiB6su/r- 

i^,iLj^en ihuuir i^iLjii^i^eineBuir t^U-jis/(^i—tiiSeviBirQiEiQsirevevQpiE/siS^/Ei'^SQpLh eretssris^ema^ 
IP frpLDstinri—evQpih ^jriLt^uiri^ (srpetnir ^’oomsQpm^^'^sssrm-nj'S)} Qeuehr- 

ewsn^i^U-jGl'orreoevirujir^e^’ySliEQ^n'Qgi^iE 
[^« 5 j]err® 0 tb ujrrsssrQi— Od^rr^ Glsirnrir^^^G)aie‘j)jrSlsu^-iiriresr 

J|^^)]nr/rgnr/rgO^ 0 u/fff 0 (utre^Q ^(^u^s^O^^frevru^ireu^ euetnir [^s_ 6 JnjL.iu/r/r 
^nriT^nr/r^cmurv'^ a_633i_ttJ'r/r«0^[^^j0[^6i9si7j«0[^cs^@ S-.esju.uj^inr'J f^rvir^nr/r^- 
Q^eu/r 

\_^ QP^'oorreisr ^^'^(^^e3'^srrs^d(^ ■ Qmuj 

dL—eu\^ir^6Beirir6B ^dS)L-^lu^ir Q^sirsm-. 

,@ 2 /rA( 2 ?E 0 ’l'®®V“ ^is/r^/bufiQfSLLi—ireB&jih sr^eiDin ^esjeu- 

E 2.3 <sE® u^’3;eiSehr <s[|63r3.^[jii)3 erQ^^th u~^3?suirsei]ih 

Qi(^LLisf^iLjikQi—iTiLfih a^rrir^^d^Q^^esr ^L^n'^a^eijih erq^winsmebr^jifr^imQ- 


’ In No. 6, paragraplis 18 and 21, the same number of ewes are allotted to ten lamps. 

^ I have now changed the transcription of LosurdOsireir from meurmQsiriM into LaesrsQsrr^, because the 
samdhi after masr shows the whole to be a compound substantive, while the infinitive Osirstr would require 
the accusative Losardi before it. An inscription of the 14th year at Melpadi near Tiruvallam in the North 
Aroot district adds es(^,S after rosjrsG's/refr-, Lc,6iiraGsir^sa(i^^ means “ having formed the belief.” 

63 
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£_(rei/tb erq^suiLD fftnr/s^ii@(S^iS6^ <sr063)tfliij[^/r2iE6yiij inrrL-Q^^ inrrQ Qmrr-^ 
ekru. ^ 6 !»j_tty 0 tD m-psijQpes)fl}ajiTdj ^ss)L-Qtf.^errir^i^ih ^Buirmm 

^63?i_0ty.a;^®^0e5errffi0 gB6iir/i9@j/ffi0 ^L-en^eoirmirm Ss^^th Qmiu e^tpssir- 

eu^^-i/sJ^/SiTQ^th n-emi—iuirrr us^i—nrsr^Q^ 

Qmtu j)izrT^~^mssL-euiTs'^etTirs~^ <s^is0^ Q^eu^u-t^esrut^ || — C'®*3 S-SJO*— 

f^nrir^njir^Q^euir esireoinn-LLt^A ^009®ir«0«@ 

f;^a^n-^iT^[u^L^[jD^ihuiSj^ [-£O'rjg]aj-i^[O]j2f0a96i) ^ 6 !n[i_](U 6 Br 

urriajr^i(^ [<-/< 5 ? /E/r'J^i_/^0[];5[]tl£j!-(g)^ ^ 0 e)S 0 rr «0 ^eueir 

^sueirr []^]]s!Dt_@:y. ^ajfiar s-t-sor iSpiB^ C ©'®'“^3 /s/ryr[^63jtr^^tfl 
(^pjS jrirjoir^th S/bpuuesr tri[jE 2 *^ Oj^iy/r^3su 0 j' 6 i/j^^£h 2 ay£_[^<s] 6 iD/rffi 0 - 

em-pesoh.ppiL/r^eBr'Jj e_^[[^®ffi]]^®a6usir/5fl-Ll© ^ 30 '®©‘^ 



Tbakslation. 

1. Hail! Prosperity! Until tlie twenty-nintP year (of f/ie reign) of KO -Efijalcgsari- 
varman, alias Sri-PajarajadeA'a, \rlio, in liis life of growing strength, during ayHcIi,— 
(in) the belief that, as' w'eU as the goddess of fortune, the goddess of the great earth had 
become his wife, — he wms pleased to destroy the ships (at) Kandaldr-^dlai,^ and con- 
quered by his army, which w'as -Nuctorious in great battles, Yghgai-nddu, G-ahga-pddi, 
hlulamba-padi, Tadigai-pildi, Kudamalai-nddu, Kollam, Kalihgam, Ira-man- 
dalam, (the conquest of tvhich) made (him) famous (in) the eight directions,^ and the seven 
and a half Weshas of Iratta-pddi, — deprived the Beriyas (i.e., the Pdndyas) of (their) 
splendour at the very moment when (they were) resplendent (fo such a degree) that (they were) 
worthy to bo worshipped eveiyw'horo ;® — cattle had been given by the lord ^rl-Edjaraja- 
deva* for (burning) sacred lamps before the lord of the ^ri-Eajaraj aivara (temple) ; (other) 
cattle had been given by (other) donors ; and (other) cattle were represented by funds (nmdal),’^ 
ns money (kd§u) had been paid (for their purchase into the temple treasury). (These) cattle 
were assigned to shepherds (Idaiyar), w'ho had to supply ghee for the sacred lamps (from 
their tnil/c), at the rate of ninety-six owes, or forty-eight cows, or sixteen she-buffaloes for 


* See pngo 241, note 1. 

■ Tho composer ndtls this opltliot to I-rnmandalam ovidontly hecauso the latter is the eighth item in the 
list of Eajnrujn’sconuncsts. 

^ Tho ahovo traaolation of tliis passage slightly cliffors from that Yrhioh I gave on former occasions. A 
farther chango woulil ho necessary, if a various rending, vrhich occui-s in an inscription of tho 20th year at 
tiomur near Ivaruvur in tlio Coirahatoro district, in an inscription of tho 29th year at Melpadi near Tiru- 
vnllam in the Nortli Arcot district, and in threo inscriptions of tho l[7]th, 24th and 29th years at Ukhal near 
!Mumnndur in tho same district, thould prove correct. These five inscriptions road OpirQ^/sems instead of 
Qp.r^pe:. Accepting this, wo would have to translate: — “ (tc^o) deprived tho Seriyas of (jlJieir) splendour at 
tho very moment when Udagai, which is worshipped evorywhore, was (most) rosphmdont,” and to assume 
that Udagai was a city which Eajarajadeva took from tho Pandyas. Tho storming of Udagai is actually 
mentioned in tho KaUhynttu-Parani, canto -riii. verso 24 ; and this verso probably refers to the roign of 
E-ljaraja, because tho following verso (2-5) mentions the invasion of Mannai on tho bank of the Gangfi, and 
tho annexation of Kadaram (by his successor Eujciidra-Choja). 

‘ In two previously published inscriptions (A^o. 3, paragraphs 5 and 6, and No. 59, paragraphs 2, 3, 4, 
9 and U), the wonl mf/a, ‘ cattle,’ was taken in the unu.sual sense of ‘ gold.’ The present inscrii)tion shows’ 
b.owever, that Eajar.ija actually gave cattle to tho temple. Hence tho translation has probably to be changed 
into : — “ the rattle which the king had seized,” &c. 

■’ On two fonnor occasions (Xo. 3, paragraph 1, and No. 59, paragraph 1), the expression muM-dm was 
trausIato«l by ‘ of the Smt cpiality,’ which I now consider less prohahle. 
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each sacred lamp. Besides, calves and bulls which were given along with cows, {liad to he 
reckoned) as cows ; lambs and rams which were given along with ewes, as ewes ; and 
buffalo calves and he-bnffaloes which were given along with she-buffaloes, as she-buffaloes. 
The shephei'ds who had received the cattle, themselves and their people, {vis.) their rela- 
tions, and the relations of the latter, had to supply ghee to the treasury of the lord, as long 
as the moon and the sun endure, at the daily rate of {one) urakku of ghee by the 
Adavalldn (mmsiW’c) for each sacred lamp. {Ttie names of these shepherds) were engraved 
on stone as follows ; — 

2. The cattle which had been given by the lord Sri-E^jardjadeva, were assigned to 
sacred lamps as follows : — 

3. From iorty-eight cows, which were assigned to^the shepherd ^drri Pdkkaran 
(he., Bhdskara), who resides in the [Gdndha[]rva Street within the limits^ of Tanjdvhr, — 
he himself and his relations, (ms.) his uterine brothers* lS hr ri] hlhra[^n3an (he., Kdrayana) 

and ^hrri j^Sird^lan,^ and (Ais) uncle’s son [S6]lai Kuravan,® [the shepherd] 

who resides at Paru[vhr] in Yadakarai-Kunra-khrram, alias lJt[tuhga]tuhga- 
valanadu, [have to supply] for one sacred lamp 


No. 64. On the outside of the north enclosure. 

As appears from its 1st paragraph, this inscription is a continuation of No. 63. The 
published portion of the 2nd paragraph refers to a shepherd who had received 96 ewes,^ 
yfs., 69 ewes given by E£ijarS,jad6va, and 27 ewes purchased for 9 Icdtu, in order to 
supply ghee for a temple lamp. 

Te.vt. 


[1,] [e^s^ s-sjot— oj/r/r [^^]nr/rgnr/rgO[^]su/r arr<sviiiirLLtp^ik(^Q- 

f^rrir 0®^^ aireoufjryi^tsi.^BimiT^ih Qp^eonssr 'mireoiairLLi^^iB- 

^0ea9isir<S0<5E0 .ewsSot QeuLLi^etsr [®*] ^(0ff'/r^[/rLjzy]^ii)[L/]£^ 

jp/r^^-l0^(^63ev ^0®0d) eQ [®-l' 

es)i—^iLiiT rr i^nrir^nrir))^Q^.{fuir 0 ]©^^ [6F]ff'CTtDn-iLl/^^ 

[2.] [ _^ ]© Quq^i^inh ©^jr[®reff]^6iff- 

i^iEieB(^esT [ei9]wsv6u[^]0su/5^06ueirn'ear ^sisr^ssr s_6i5)i_iun‘/r f^wir^nrir^G^euir 
Qsn ^uQuirBio ereir^ si—eu ^0a9®7’«0«0 6S3Su^[^] 

esir^eo 0©^^ gp6i!r[tj^](W)W gBS5r^gj;«0 ^®] gp[6BT0<E] 

® p(n^fS^io ^]- 

[ 3 .] 

Translation. 

1. Hail! Prosperity! There wei’e engraved on stone (if/ic 0 / to whom 
had been assigned, for [burning) sacred lamps, cattle given by the lord Sri-Eajar§,jadeva, 


’ See xjage 124, note 2. 

= This person is evidently called after Sir.iladevar, one of the characters of the Feriyapurdnam ; see 
page 172, note 2. 

’ Tills is the Tamil form of gurnva, ■«'hich occurs in Sanskrit inscriptions instead of guru ; see Ind. Ant., 
Vol. XIV, p. 140, note 4, and Vol. XV, p. 304; Epigraphia Indica, Vol. 11, p. 161. The tvord giirava must he 
derived from guravah, the honorific plural of guru, which was popidarly mistaken for a singular. 

^ Tills number of ewes was required for each lamp according to No. 63, paragraph I. 

^ This break may have to be filled up by .g;®. 
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cattle given by {other) donors, and cattle wMch were represented by funds, as Hki and 
akham^ bad been paid (for their jmrehase into the temple treasury) : — 

2 [ToJ tbe sbepberd wbo resides in tbe Gfindbarva Street 'witbin tbe 

limits of Tanjavdr, were assigned sixty-nine ewes out of tbe cattle wbieb bad been 
given by tbe lord ^ri-Eajarajadeva; and {to the sarne shepherd) were given nine kdkc 
out of tbe money wbieb bad been deposited by tbe Periinduram^ [Utjtarang-ndaiyan 
Kera[la-Vi]dividangan,3 alias [Vijllava-Mdvenda- Veldn, for {hurniny) a sacred 
lamp, wbieb be bad vowed {to put tip) because tbe lord Sri-Edjarajadeva did not talce his 
life^ in tbe battle of K6ri.'’ [At tbe rate of three ewes for each Icdki,'^ this comes to 
twenty-seven ewes. Altogether, {the shepherd received) ninety-six ewes. From {these)'] 


Eo. 65. Ox THE ■OUTSIDE OE THE NOBTH BNCLOSDEE. 

This inscription records an order of king Eajarujad^va, by wbieb be assigned a daily 
allowance of paddy to each of forty-eight persons, whom be bad appointed before tbe 29tb 
year of bis reign, in order to recite tbe Tiruppadiyam in tbe temple, and to two persons who 
bad to accompany tbe others on drums. This statement is of considerable importance for the 
history of Tamil literature^ as an unmistakable proof of tbe existence of tbe Saiva bjunns 
wbieb go by tbe name of padiyam or jyadiyam^ and wbieb are collected in tbe Devaram^ in 
tbe time of Eajaraja. Tbe names of tbe fifty incumbents serve to corroborate this identi- 
fication of tbe Tiruppadiyam with tbe Devdrmu, as part of them are derived from tbe names 
of tbe three authors of tbe Devdram^ vis.., Tirunfina^ambandan (paragraph 7) or ^am- 
bandau (10, 22, 34, 38, 42), Tirun§vukkaraiyan® (6,' 12, 14, 19, 28, 43, 45), and 
Eambi-Arfiran (41, '44) or Arfiran (19, 22). Tbe name of two other incumbents, 
Sirdlan(18, 15),^“ is derived fromSiralad^var, one of tbe sixty-tbree Saiva -devotees, who 
is referred to in Eo. 43, paragraph 19. A number of other names pre-supposes tbe exist- 
ence of certain Saiva temples wbieb, without exception, are mentioned in tbp Periyapurd- 
nam. Among these are tbe temples at TiruvS.B jiyam (2), Arfir (8) or Sri-1, rur (21), 


' According to No. fi, paragraphs 15 and 20, and No. 24, paragraph 3, one aTcham is -jV MVu. 

- See page 141, note 1. 

’ According to the introduction of the Feriyajntr&iiam, Vldividangan '\ras the name of the son of the 
'in 3 'thical Chola hing ilanu, to rrhom reference is made on page 154 of this volume. 

* This translation of .gyLli_irt£id) is purely tentative. 

Kori is a name of Drah'ur, the supposed ancient capital of the Cholas, near Trichinopolj-. The donor 
axipoars to have incurred Bajaraja’s disfavour for having lost the battle, but to have been subsequently 
pardoned. 

** The same rate is referred to in No.-G, paragraphs 18 and 21. 

’ I avail mj’solf of this opportunity for drawing attention to a discovery which mj"^ First Assistant, Mr. 
Yenlcaj-j-a, has made in an inscription in the Tishnu temple of Eangm-atha at Srirangam near Trichinopolj’. 
This inscription is dated in the ISth year of the reign of Kulottunga-Ohola I. (A.D. 1081) and makes provi- 
sion for offerings on three nights, during which the text (beginning with) “ TeUantndiral” was recited before 
the god. This text is the second chapter of the sacred hymns of Kulasekhara, one of the twelve Yai.shnava 
samts whoso works are incorporated in the MMi/iraprdbandham. Accordingly, Kulasekhara must have lived 
before the end of the llth centniy, and not in the I2th or 13th century, as Dr. CaldweU {Comparative Grammar 
p. 143 of the Introduction) conjectured. • ’ 

' See the introduction to No. 38, p. 152. 


» In the Madras Christian College Magazine for November 1893, Mr. Venkayya has shown that this devotee 
was probsbly a contemporary of the two PaUava kings M«hendravarman I. and xNarasimhavaman I. 

Compare page 251, note 2. 
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Tiruvaymtir (30), Maraikk3,du (41) or Tirumaraikka [du] (17), Aiyaru (46), 
and perhaps Tim vidaimariidhr (51). The name Venkadan (16, 27, 29, 36, 40) is 
derived from Yenkadu or TiruvenkMu, after which the mother of the saint ^iralad6var 
was called Tirnvenkattn-hTangai.^ The god at Chidambaram is aUnded to by the 
names Ambalavan (11), Ambalattfidi (4, 47), Ambalakkhttan (18), Khttan (20, 26, 29, 31, 
49), Tdlaikkflttan (49), Tdlaikkarai^u (33), and Ednttapadam (9, 24, 32). 

The name TirnvenS,val (3) is identical with tiru-ven-ndval^ “the sacred white 
tree” in the Saiva temple on the island of Srirangam near Triehinopoly. This temple is 
now called Jambuke^vara, TiruvanaikkS,val- or (by the Post Office) Tiruvanaikkojdl. 
The first of these three names means “ (the image of) t^vara (/.e., ^iva) (under) the jambu 
(tree),” and the two others are corruptions of the ancient name of the locality, vis.^ Tiru- 
vSnaikka, “ the sacred elephant-grove.” The full designation of the god, as used in the 
Jambuke.^vara inscriptions, is “ the lord of the sacred elephant-grove (T iruvan aikka), alias 
the lord of the three worlds, who is pleased to reside gladly under the shade of the sacred white 
jambu tree (tiru-ven-ndval)?^ This name and the modern name Jambuke^vara refer to an 
ancient legend, which is thus narrated in the Periyapurdnam (p. 239 of the Madras edition 
of 1888): — “In a grove near the Chandrattrtha (^.e., the Moon-tank) in the Ch61a 
country, a linga of Siva made its appearance under a white jambu tree (veH-ndval). This was 
daily worshipped by a white elephant. Therefore the place received the name of “ the sacred 
elephant-grove ” (Tiruvfi.naikka). Over the linga^ a spider constructed a canopy, in order 
to prevent dry leaves from dropping on the linga. When the elephant saw the cobwebs, he 
tore them down, because he considered them out of place. The spider became angry, crawled 
into the trunk of the elephant and bit it. The animal dashed its trunk on the ground and 
died. So did the spider. In due course, the spider was reborn as the son of the Ch61a 
king ^ubhad^va and of his queen Kamala vati. The boy received the name K6-Sengan- 
nSn’’ and inherited his father’s kingdom. He possessed the faculty of remembering his 
former births and constructed a temple of Siva near the white jambu tree in the sacred 
elephant-grove, where he, as a spider, had formerly worshipped the lingaP A distinct 
allusion to this legend occurs in a Jambuke^vara inscription of the Pandya king K6-M&ra- 
varman, alias KulaiSekharadeva, which mentions “the sacred street called after (the god) 
who transformed a spider into a Ch61a (king).”^ That the legend, and the Jambuke^vara 
temple itself, was in existence in about A.D. 1000, may be concluded from the subjoined 
inscription, in which the word tivuve\n^ndval forms part of the name of one of the donees. 

Of historical interest is the name RajUdittan (47), which appears to have been be- 
stowed on its bearer in commemoration of Ii3,jaditya, the Chola contemporary of the 
Eashtrakflta king Krishna III.^ 


Text. 

Ell"*D .S0U3i®sir OurreoiiQ j(^SiovdQs^svsS^iLf^ifissrdQsiL]J^S'Je!nu:i ^[)sKFr)]- 


‘ See No. 43, paragrapli 16. Tiruvepkadu is in the Sirgari (Shiyali) talluqa of the Tatij- re district. 
’ The form Apaikkaval occurs in the Vikkirama-Sdran-Uld ■ Ind. Ant., Yol. XXII, pp. 143 and 149. 

® This king is considered as one of the sixty-three devotees of Siva ; see p. 152 f. 

‘ See Yol. I, p. 112, note 5, and Jipigraphia indiea, Yol. II, p. 168, note 2. 
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Qpih opcriLQi—^^ ^ikserrir AF^ui[|fi3ar^z_ev(y3[^ib^ ^inLi—utri^ ertpesjir ^evais- 
Qpiih QpesreaPiruutpis^eif Qeu^ 

sstsrt^ir^QcSirem-i— ^^~^eirQsbTf^eo 6 iisiT|^ 0 ^j;^iiyQBrr^eu/nu(i j] 6 BBr^®/EQ^/r^^® eSeiriB(^ih 
ojiresarQi—- Qs^^tuonir^Q^sr O^ffi/rsir] Qsirixrir^Qmeis^iiBsu^^^^irrrGsr f^nrir^nrir^- 
Q£^^su/rffi 0 ujfrem-Q ^(T^ufiQ;Sireiru^ireii^ eues)ir S-oai—^uj^irir f^nrir^nrir^dtrunr'^ 
S-6S)i—ajirird^(^^'J^(^uu^iuth edsm^emruJu^Qs^iuaj e^es)i—iu/rir f^nr/r^nrir^Q^euir 
0 ®^^ i 3 t_[^/r^(rrf'(£E(sir iBrrpu^Q^sisrmq^m ^our<s[^ 6 rfl^Qsu ^S^Sisvtuiriu e_©«6356ff 

euir^uuir- 

[^3.]] 65 r [^^ 0 ]siygi/to ^saira;sSQe\s i8^tuirtuiQsmLt^m^^^^m~yi:i euirSuuireir ^q^eu^th 
^ihu^svrmirsQuQujrn-e)} StF^ih Q/s^SJi (tps(^^^esi!f) Sey^ihfiOi/nu nr/r^- 
Q35eisvrSIQiuirQu.n-d(^th ^t_6i/[^CT6U/rO63r65r^@j/t0 Uiirisirsti^ir~^s)) s_[^e33^4_«j/r/r E_e}r- 
(^iruu^eim-~y-iT'^jr^(ci^dj Qu/DBjih ^sw/rj^iS^eTfl^ O5^[j;S^^/r/rffi0Lb 

Qu/r(^ir^Q\jBj^BsvLCiir^ ^dieueuirs^ Qpes>/D st—euirrr ^iQiBSo^uQu- 

^Jp)^fi^^(7^UU^!ll^th eS^SBOT-- 

[^ 4 .]] [^€SBr^tju@ 0 |^ 3 ^]](t/[^!L/sy£ii ^^'Jeueuird^ (ipes)p si-.euir/r prispirih Qujrrjo^rf 

aSi^^ QiurjD^irir^u9^(i^u^unr^sinir ^eSuLQ/S^q^uu^^^ajih eQs^nrmru- 
u^Qff^tuedp^ ^iQiB€usi^uQupei/th ^&jeu6i]!rd^(^ ^Q^/Sp Qpissyp si—euiriflesr^- 
Qjuir^^iS'^su ^isp ^tSiuir~^ajppaQn Qsuirjo^jru^iffyi^uuiranir^p^^q^i^'yj^ajih 
^^essf^ssaruui^Qs^djaj ^bLQ ^lLu- ^euQsjsr ^^sveuir Qujjiihut^ Qm^^u- 
Q^ujpsifth ^uui^ ^sJ^stDU.iu/rir f^rvir- 

£5.] [^06u/ruj] Qinir^mpq^eSearui^ QsulLi^uj^ || — C**D 

uireosir ^q^suir^S\ju^pptsj.sen^rrein^ nrir^nTirggui9^3^(^exir ^ MJ«mrBai ct //^0 Serpib 

Qis^Si' (Tp«042/S32rf? II — C®**! ^0®su^5)6ua) Qff^thQuirjbQ^iFir^ijir^eBr ^<^- 

«5wO§nr-oaiSi_ro«[]ij^iS<£Ffl^(g)6Br q^irmu£lw^S(^ iSs^pm (ipi(^jpicssfi jj 

|^/s.*J uiLi—irevaevr ^^Ltiyjevppirt^ajiTesr BQjsrrjsi/Bsu^s^ 

Qps^pies^ II — utLi—ireom^ ^q^em'^LS^saip'sorrstsr ■ 

[ 6 .] [ 6 U-vS)]|j- 4 t/ 6 ) 6 u^<K 0 [/gjfic^ti) QieioMii Qpdi^pjsssf) |j — [©*'] Quirpereujrem- 

^[^0j«/r6y««65>n-iU(2)6iir Q-J-®aj-4cfSsi;^«0 Ss^pih O/eotjja Qps^^ssaf) j| 

inirQ^p^sueir ^(T^iBrrevrfftisuipi^etsr (® 5 /r/ 5 Lf 6 )sK ^[^«0 
(y5ff0^83Bfl^ II — •^“Ssvirujesr ^^jrn-esr tuS-itr 6 )eu@y «0 

(itp[^iS0^^[s33fl II — J C ^*3 erQppuj^/rpLDirJetrr ~£S6ucrnir6l3Lr^d(^ 

Sa^pth Qiseusn (Tp^^(^^^s!isfl |j — ^cririDsir ffihump^ssr euu-ss^aiSou- 

,gj;ffi 0 iSs^pm Q/Bm>- 

{^ 7.3 ■&! Qpa^pjsnnf) 11 — ^iDL/l^euJsueBr [^lj3«[];53'^'®C®^3 • ' • 3©6'”' 

6un'3crS6u@i/«0 Ss^pih Qpmi^^eei^ || — |^tD®*3 athl^LjJsoT' ^q^urreijss- 

®ffi- 

11- [tD/^*3 

f^3‘^'^ [j_S20®®6y,i®6w®uj0)6Br QiB^irBsu^Sf^ Ss^pth _ Q/seusi> Qfi<s^^saaB 

II — [^(D.s’*^ Pir®e®(^65r u_>|-iail6U^®- 

[ 8.3 © iSe^pth G)[® 3 ju^i!/ (ips(^piesaf) || — [£D ©*3 ^^&ir[^/bp/'^eu6sr Qeuei^srrt-^^evr 

eifv^^uSeusvd^ Sa^pih Qiseu^ (Tpsq^Mssef) |j — [iD<5&-*3 ^esiirtueir ^[@j;^- 

®®(g)e5r ^(Qino!s>ps\y]ir .... [@6sr Ss^pih O®®.^ 

GP®0.5iR!3fl II — ^emn-iueir ^£i;[ueu3®a;^[^]^(W)6Br ^e$o[j£,/r]/F[t/fla;_gj,^i^ 


«£D[^LJjOT 

633®uj(g)6sr ® ^^®(/iS6u^«0 Sa^p^ih Qiew^ (ipa^pj'^sJuB Q| — ^3 
ffisir ^jriretr^enr si/®8i/^l6i/@u®0 Sa^pih Qpd(^pis! 3 ff 

Qis^^i/Beu^s^ 


' Bead em^iruSeu. * Eead ai^^u^irSjeu. 

5 Eead £uu^®(/fia;. ■> Eead e^osi/rnr. 
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i^a^^ih ' Qp4.(^^'S!!sf) II — ^^jrehr ^Q^'B/r6ijs6Eetnrr^aj^^ersr 

^iriBLrBeu^i(^ Ois- 

[^ 9 .]] d).gi/ Qpi(^^^vis!!ff^ II — sh-^^eisr LDipSwa^Seviii^u^irsar 63_i-ig)gj-Jcn51a/@v<E0 

Sa^^ih QiBev^ii Qpsf^jc)! ssiS || — [^a_tD*j ’^^^irp^eudsr ^ tu^ir~^(r^irirs<sr 
[^nr-a*]5^[]co5)^'a; CTj;.S 0 Ss^plh Q/sea^ (^|^<S 0 ^ 4 J/^s!rof ?2 || — 

^^JTi^ssr euiTdir8eu^i(^ /Ss^^sl^tD^ Qmeo^ Qp^~^(^su^si!tsfr^ || — [^a_a.*J 

^ssiirujekr (S).y||5^0)Js!n- (KjS—l(/Sleu^S(^ iSa^pih Qmm^ Qpd(^^su!ifl j| — 

|^a-/H.*J cE/rl^t/D^su^.^ erQpp^j-jrr^puiQ^s^^esr a_nr-D^^cr5)a/^ffi0 
[^lO.] Q/sAijy/ Ops^pjsisaB II — I^S-io*^ etiM-aen^jsmsscfr^jf uj|-4[^c/iljsu@i;ffi0 

Sa^pih Qi5i^^ (2/i.E0^aBafl || — 3h.ppeisr ^lairsiD-aQo^^ 

einj.®^|^c/fi) 2 s»/@ 2/«0 Ss^pih (n)/B[^A)jjtf (Tpij 0 [^^sBBflJ |j — [^e.d&*J , . . Qsussar- 

ffl(o)[^ 6 iu^'rnr(/fi)[[«u ^@/«0 Ss^piii Qis^sn Qps(^^mtsfi || — [^a_®r '*2 

inirQ pe^ieisr ^(^/Biren^ssetD^iroj^'^ern' eS^/r/BLrBeu,^s^ iSs=pih G)ib^^ Qps(^^- 

esafl II — [^a_.=sy*[] Osuaiar«/r<_[^ 0 ) 2 ®®'‘ s_nr-D[|^ 2 ‘^®“@ 2 /'®[^©]] 

[[11.^ 0 [^/ 5 ^OT.@i/ Qpa^^smfi j| — ^^.^irpjctjeueir ^(/^^euir^iu^Qp'Jjr/reN' aQem/r- 

^WuBeu^'yB^ S£Fp^lh QpdQJSVassf) || |^/E .«)*2 ^ 0 t£)S 2 U Sh-ppi^- 

ear aj/7'S(/6)si/,@j/.s0 OBaijji/ ^Qps~^(^pi ss!^ || — [^/E. 15 *^ 

eueir erQppuTpjiirear loS-it/Slaii ^iS(^ Sa^pih Q/s^^ Qps^^essf^ || — > 

^ys.a.*J ^stDrrojeisr ^^iv’^^isonir ffrresr aLJ-ifi)^-icrfl|^ei/J.@ 2 /rS 0 Sg^pih Qmm etn Qpm- 
(^^sssfl [| — [^/E./E.*^ 5^LD(Lj[^/B];E0)[^S5r^ io|~i(/6)J^6U@i/^«0 Sg^pih Qis^- 

jy/ (i(p« 0 .S 2 '[[«W?] II — ■ ma^u~^ir- 

[^ 12.3 SmeunSjjirevr Sa^pih Qm^su 0 p« 0 ^s®jfl || — [[/s .©*3 ®[^ 6 i/ 3 " 

emsiTL-ebr /B8^cu/r£iuu}/rJsBr S-/Tr-n^jf^c/B!jsij^d(^ S^pib 0/®a>.@4’ (ips(^^emff 

II — [^/e.< 9^*3 ffl6i/6aT63r/B^0)|^6!rr3 QajnrJOjBeu^m(^ S^pih (ipiS(^pj)^esS~^ 

II — [^/E.er *3 3=thumpi^enr , daQeiu'rwLrSleij^^s:'^^ Sa^pth 

(Tp«0.gu[^o!!3fl3 II — j^^ir/TLOSBr ffiSBisreu^.® “J'reBT i^TmLrBeu^S(^ 

Sa^piii Q/s^s^ Qps(^^^e3!iff^ [| — £i9^^a^eir Q6u^s^~^sri—i^ersr 

aa 3 [^611/3 "■ ro" [ t/^3 ■ 

1313.3 6 i /^®0 Sa=pih QiBio^ Qpi(^jpss!^ || — | 3 .?’m )*3 uiempmsau-^ isihiQ ^ 0 ir- 

(gjssT- i0^r/B[3o^)6i/3^3'®3® [<^3^.*^^ OiESVsa Qpi^^eBsB II — [^.?='«*3 Os^a- 

[ 3 tD 3 ^ (^rr^/5~^ifSlsu iBa^pth Qmevs/i Qpsf^^ssisB |[ — |^dFa _*3 

a=p^ .©0®[3'r3ai/.E«633/ri/(OT)S3r ^onro^uviriB^uB^Bu^s^ ;f[ 3 ^ 3 *^ Q/B 3 ^A) 3 .Si/ 

^sssf) II — [3.?='/e.*3 Qu^ir^ishsua^^'^ mih^i9~Yjir^^a(^'y^ uD8-iir9eu^d(^ /S<r- 

pih QiBtso^ (Tp4(^pi^ea3ff~^ ||^ j 3.?='.?’*3 ^^a^ebr ^:^iBasi/^(B^-B6!nauj{^esr 

[ 314.3 Omev^ Qpi^jpsssfl || — [ 3'^©*3 ^ujapsw Oust^Qi^^rru/rs^sar eu^^^dJirB'^eu- 

^|3<i0 ' S'^a^pth Q (yia(^^sssf) || — |3.?’ffli-*3 ar'r^a^^^'JjS' ^thuevppa- 

i^iuasar uBe2jaLr8^eij^^s(^ [ 3 'S 3 ^.!^to Qveo^ Qps(^jcusasB || — ®[]^ 3 °^®^" 

gjsr a^stsnr^euS 0 >sLio 3 ‘-'©[ 3 ®®^ u_)|-4i/6)3si/^«0 Sa^pth Q/sev^^ || — 

ah.^^p'Jiir ^eo?isi)sah.pp^sm- (0t/5(/61su ctv[3«03 iSa^pih Qiaeo^ (Tpi(^- 
jjissafS II — |3.?’a5)*3 &-(b>iss!DS 6ij/rScS'0[3tD3 Q^^^^smpQaaLDLj pp^ ^pJ^^uj^BeS- 

[^ 15.3 LDSoST siru-(g)(u^-4Q^a0jSa9;S^[^0)3ssr ^ . eia5t_ffi)«s_©<ES»iSa5S/r^i/'0)63r 

Oa^aL£iijBsu^a(^ iSapih QiBeoSii Qpi(^piss!^ || — []@'«)*3 Gisail.ts).ictpp^^~^ih 
6u/rS^0B05ira7'uzYf«3iS LB(r^p(^ssr uBeniruBeu^i^ iSffpih Qpa^- 

^sssff II — [^©**3 


' Bead aD-ogojossr. 


256 


ADDITIONAL TANJAVDE INSOBIPTIONS- 


Translation, 

1. Hail ! Prosperity ! Until tlie t-wenty-ninfcli year ( 0 / the reign) of K6-E^jakesari- 
varman, alias ^ri-E^jarajad6va, wlio, in Ms life of growing strength, during which, — 
{in) the belief that, as well as the goddess of fortune, the goddess of the great earth had 
become his wife, — he was pleased to destroy the sMps {at) Kdndaldr-^alai, and conquered 
by his army, which was Tictoriousin great battles, V6ngai-nS.du,,Grahga-padi, Tadigai- 
p3,di, Hulamba-pddi, Kudamalai-nS,du, Kollam, Kalingam, tra-mandalam, {which 
was the country) of the ^ihgalas who possessed rough strength, the seven and a half laJcshas 
of Iratta-pddi, and twelve thousand ancient islands of the sea, — deprived the Beriyas of 
{their) splendour at the very moment when {th-y tvo-e) resplendent {to such a degree) that 
{they were) worthy to be worshipped everywhere; — the lord Sri-Edjardjad^va had given, 
— for reciting the Tiruppadiyam before the lord of the ^ri-Eajarfij6^vara {temple )^ — 
forty-eight musicians {Piddrar)^ one person who should constantly beat the small drum^ in 
their company, and one person Avho should constantly beat the big drum {Jcotti-matlalamY 
in their company. These fifty persons were to receive from the city treasury of the lord a 
daily allowance {nihandha) of three Jcuruni of paddy each, {measured) by the maralckdl called 
{after) AdavalMn, wMch is equal to a rdjakesari. Instead of those among these persons, 
who would die or emigrate,® the nearest relations of such persons were to receive that paddy 
and to recite the Tirugpadiyam. If the nearest relations of such persons Avere not qualified 
themselves, they were to select {other) qualified persons, to let {these) recite the Tiruppadiyam^ 
and to receive that paddy. If there were no near relations to such persons, the {other) incum- 
bents of such appointments^ were to select qualified persons for reciting the Tiruppadiyam^ 
and the person selected was to receive the paddy in the same Avay, as that person {iohom he 
represented).^ had received it. Accordingly, {the names of these fifty persons) were engraved on 
stone, as the lord Sifi-E&jarSjad^va had been pleased to-order : — 

2. To PHlan (z.e., Bdla) Tiruv§,S Ji[ya]ttadigal,® EajarS ja-Pichchan, alias 
Sad3,^ivan, three kunmi of paddy per day. 

3. To Tiruvenaval ^embor[ch6di], a?zas Dakshina-Meru-Yitanka-Piehchan, 
alias Eana-Sivan, three kutuni of paddy per day. 

4. To Pattdlagan® [Am]balatt§,di,'^ alias Mandtma-^ivan,® three Z'zzrzzwz of paddy 
per day. 

6. To Pattaiagan ^iru[d]aikkaral,’' alias Pfirva-Sivan, three kuruni of paddy per 

day. . _ 

6. To Porchuvaran TirunS-vukkaraiy an, alias Pfirva-Sivan, three kuruni of 
paddy per day. 


’ E,Qffi6!SiG corresponds to tiro Sansl<rit hzipeJcJcit. ~ is derived from the Sanskrit mardaJa. 

’ is evidently a vulgar corruption of the Sanskrit anj/adeSa, 

* This meaning of nhjdyattdr or niyitjaiigaliUr may be derived from one of the clauses in No. 66, 
paragraph 1. As suggested on page 06, note Z,' niydyain, ‘an appointment,’ may be a corruption of the 
Sanskrit nydsa. 

<■ l.e., “ the devotee of Tiruvanjiyam.” This Saiva shrine is mentioned in the Feriyapurdnam as 
Vafijiyam, and is now called Srivaiichiyam. It is situated in the Nannilam talluqa of the Tanjore district ; 
see Mr. Sowell’s Lish of Antiquities, Vol. I, p, 276. ’ 

‘ This word may be a corruption of the Sanskrit lhaUdrala. 

’ This name means “ he who dances in the (Golden) HaU,” and is synonymous with Natariiia, the deity 
:lio Chiaambaram temple. * 


oi tbo ' 


« Tlie first part of this compound may be a corruption of llanonmani, 
’ I.c., “ (the worshipper of) the feet of Sri.” ' ’ 


a name of Parvati. 
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7. To M3-devan {i.e., Maliadeva) Tirunana^ambandan, alias ^^na-^ivan, three 
Jcuruni of paddy per day. 

8. To KayilS,yaa (^.e., Kaildsa) Ardr, alias Dharma-^ivaij, three Jcuruni of 
paddy per day. 

9. To [Set]ti Eduttap[ddaiii],^ alias Kavacha-Sivao, three Jcuiuni of paddy per 
day. _ 

10. To Iranian (i.e., Eama) ^ambandan, alias Satya-^ivaa, three Jcuruni of paddy 
per day. 

11. To Amba[la]van-[Pa]t[ta]rga[l]* Vama-^ivan, three Jcuruni oi 

paddy per day. 

12. To Eam[b]an TirunSvukkaraiyan, alias SaddiSivan, three Jcuruni of paddy 
per day. 

13. To Eakkan (^.e., Eagna) Siralaa, a&s V&ma-^ivan, three Jcuruni of paddy 
per day. 

14. To [A]ppi Tirnnavukkaraiyan, alias N^tra-Sivan, three Jcuruni of paddy 
per day. 

15. To ^ivakko[ru]ndu* ^Irfilan, Dharma-^iyan, three /iKrHWJ of paddy per 

day. 

16; To AihQdErnvan Venkddag, alias Satya-^iyan, three Jcuruni of paddy per 

day. 

17. To Araiyas A[nu]kkan, alias TirumaraikkS. [alias Dharma-^ijyaa, 

three Jcuruni of paddy per day. 

18. To Araiyan Am[bala]kktittan/ alias 6m[kii]ra-^iyao, three Jcuruni of 
paddy per day. 

19. To Ardran Tirunayukkaraiyan, alias Nana-^iyan, three Jcutuni of paddy 
per day. 

20. To Kuttau® Maralaichohilam[b]u, alias Pdrya-^iyan, three Jcuruni of paddy 
per day. 

21. To AiQQdrruyan ^ly^a^rur,® alias Ta[tpdru]sha-^iyao, three Jcutuni of 
paddy per day. 

22. To [Samba^ndan Ardran, alias Vdma-^iyao, three Jcutuni of paddy per da}-. 

23. To Araiyan Pich[ehan], alias Dharma-^iyan, three Jcuruni of paddy per day. 

24. To Ka[iSyap]an Edutta[pa3da-Pichchan, a/ms Eudra-^iyaij, three 
of paddy per day. 

25. To Subrahmanyan [Ajchchao, alias Dharma-^iyan, three Jcuruni of paddy 
per daj’'. 

26. To Kuttan Amarabhujaihgan, alias Satya-^iyan, three Jcuruni of paddy 
per day. 

27. To VenkSdan, «//«§ Agh6ra-^iyao, three /mram of paddy per 

day. 


' This name means “ lie vrlio lifts liis leg (in dancing),” and is synonymous with Nataraja, as Ambalattadi 
in paragraph 4. The same word occurs in No. 27, paragraph 1, and on page 131, note 5, text line 9. 

- l.e., “ the devotee (bfiaita) of the god of the (Golden) Hall (at Chidambaram).” 

* I.e., “ the sprout of Siva.” * l.e., '• the dancer in the (Golden) Hall (at Chidambaram).” 

* This is the same as Ambalahhuttan in paragraph 18. 

® This and Srl 3 -arur (in the first verse quoted on p. 153) are Tamil forms of Sri-Arur, i.e., Axur (paragraph 
8 of the present inscription) or Tiruvarur in the Negapatam talluqa of the Tanjore district. 
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28. To Mddevan Tirundvukkaraiyan, alias Tijaana-^iyan, tliree hmini ol 
piddy per day. 

29. To Kuttan Yenkadan, alias Rudra-^iyan, three hiruni of paddy per day. 

80. To Ainfiarruyao Tiru[ya3y[ma]r,^ alias AghSra-^iyan, three kurani of 
paddy per day. 

31. To Tirumalai Zdttan, alias Vama-^ivan, three kunmi of paddy per day. 

^ • 

32. To Aiufidrruyan Eduttapadam, alias Dharma-Sivan, three kunmi of 
paddy per day. 

33. To Araiyan Tillaikkarai^u,® alias Purya-Siyan, three kunmi of paddy 
per day. 

34. To Ka[li] Samhandan, alias Dharma-Sivan, three kurunioi paddy per day. 

35. To Ka[p] filika-Yfili, alias Ndna-^ivan, three kunmi of paddy per day. 

30. To Venkadan ]iSramaa^iva[yam], alias Eudra-^iyan, three kurunioi paddy 
per day. 

37. To ^ivan Anantan, alias Y6ga-^ivan, three kunmi of paddy per day. 

38. To Sivakkoru[iidu3 Samhandan, alias AghOra-Sivan, three kunmi of paddy 
per day. 

39. To [Irdman Kanaya]di (i.e., Ganapati), alias S'ana-^ivapj, three kuruni of 
paddy per day. 

40. To [Pi]chchaB Yenkadan, alias AghOra-^iyan, three kuruni of paddy per 

day. 

41. To Maraikkddao.® l^amhi-Ardran, alias N^na-^ivan, three kuruni of paddy 
per day. 

42. To '^6[m]an (i.e., S6ma) Samhandan, Ndna-Siyan, three kuruni of 
paddy per day. 

43. To Satti {i.e., ^akti) Tirundvukkaraiyan, alias [t]^ana-^iyan, three 
kuruni of paddy per day. 

44. To PorchuvaraB Eambi- A[ruran], alias Dharma-^ivan, three kuruni of 
paddy per day. 

45r To Achchan Tirun&vukkaraiyan, alias EStra-^ivan, three kuruni of paddy 
per day. 

46. To Aiyaraij'* PennorbSgan,® Hrida[ya-^i] van, \hreo kuruni of paddy 
per day. 

47. To Eajddi[^tt3an Amhalattadi, alias ^ikh3,-Sivan, three kuruni of paddy 
per day. 

48. To [^Sjelvan Ka[[na3vadi Te[m3han, alias [Dharma-^i]van, three kuruni of 
paddy per day. 

49. To Kdttan Tillaikkdttan," alias Nana-Sivan, three kuruni of paddy per day. 


* Tiruviijmur, Tvliicli is called ATijmSi' in tlio Pcriyapur&nam, belongs to tbe Negapatam tallnqa of the 
Tanjoro district; see Sir. Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. I, p. 282. 

= I.e., “ tlio king (nr god) of Tillai (Cliidambaram).” 

’ Maraikkadu is the Tamil equivalent of tbe Sanskrit Yedaranyam, the name of a place near Point 
Calinrero, wbicb is mentioned in tbe Periijapuranam. Tbe form Tirumarailckaldu] occurs in paragrapb 17. 

* Aiyara or Tiriivaiyarn, i.e., ‘ tbe sacred five rivers,’ is a place on tbe nortbern bank of tbe Kavert, 
7 miles north of Taujiivur. Tbe name Tiruvaiyaru and tbat of its Saiva temple, Paiiebanadisvara, refer to tbe 
five principal rivers of tbe delta of tbe Kaverl. 

- ‘ Tins is tbe Tamil ecpiivalent of tbe Sanskrit Ardbanari^vara. 

‘ Le., “ tbe dancer at Tillui (Cbidambaram).” 
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50. For beating the small drum, to Sdryadeva-Kramavittan,^ alias Yidafiga- 

tr dukkai-Yij j adiran,^ alias S6ma-Sivan, the son of [Ta]ttaya-Kramavittan of 
[D v]6daig8mapuram,® three Jcuruni of paddy per day. 

51. For beating the big drum, to Gunappu[ga]r Marudaa,^ alias SikhS-Sivan, 
three Jcuruni of paddy per day. 

No. 66. On the outside op the north enclosure. 

This very long inscription, which bears the same date as No. 65, and resembles it 
in style, records an order of king ESjarajad^va, by which he assigned the produce of 
certain land to a number of men who had to perform various services in connection with the 
temple, and to four hundred women, evidently dancing-girls, who had been transferred to 
the establishment of the E^jaraje^vara temple from that of other temples in the Ch81a 
country. Each person received one or more shares, each of which consisted of the produce 
of one dli of land, which was calculated at 100 Jcalam of paddy. This statement is valuable, 
as it enables us to ascertain, by a comparison of the produce in paddy with the extent 
of the land, that the unnamed land-measure, which is referred to in two other Tanjfivur 
inscriptions of Eajarfija (Nos. 4 and 5), is meant for the veli. According to the Dictionnaire 
Tamoul-Fran(;ais, the modern equivalent of the veli is 26,755 square metres. 

Paragraphs 3 to 402 contain a list of the names of the dancing-girls whom Edjaraja 
had imported and settled in the neighbourhood of the Tanjavur temple. The names of 
some of these women are of historical interest, as they refer to the designations of sacred 
places and of royal personages. Of the latter kind are: — Edjardji (paragraphs 65 and 
268), Eajakisari (10), and Arumori' (236, 369), which are derived from different names 
of the reigning king. The name Kundavai (215) is identical with that of ESjaraja’s elder 
sister,” and the name AriSji (400) appears to be connected with Arimjaya, the Sanskrit 
name of his grandfather.^ The name Seyya-Sdram (280) may be connected with the 
Chola king Sefigan,” and the name Eannarad8vi (244) reminds of king Kannarad8va, 
whom Mr. Yenkayya has satisfactorily identified with the Eashtrakuta king Krishna 
III.” To the name of each woman is prefixed the name of the temple or village, to which 
she had been attached before her final transfer to the Eajarajegvara temple. On the basis 
of these references, and of the names of part of the women themselves, which allude to 
temples and villages, we can draw up a list of temples which were already in existence 


’ TRis is a Tamil form of the Sanskrit Kramavid, ‘ one who knows the KramapSiha.’ 

* I.C., “ (he who resembles) a Yidyudhara (in beating) the small drum.” 

® The same place is mentioned in lines 158 and 421 of the large Leyden grant. 

* This name is perhaps connected with Tiruvidaimarudur, a sacred place in the Kumbhakonam talluqa, 
wbich is referred to in the Veriyapur&nam. 

“ This surname of Eajaraja occurs in the inscription No. 66 of Yol. I, andforms part of the territorial term 
Arumorideva-valanadu (Yol. II, No. 4, paragraph 2, and jsassun) or Arulmorideva-valanadu (No. 12, para- 
graph I) and of the village names Arumorideva-chaturvedimahgalam (No. 11, paragraph 1) and Arulmori- 
devarpuram (Yol. I, No. 71). 

® See Nos. 6, 7 and 8 of this volume. ’ Compare p. 228, note 2. 

« See p. 152 f. and p. 253. 

® Madras Christian CuWrye ilTuyazine for April 1892. Four Tamil inscriptions of Kannaradeva are known : 
an unpublished one of the 16th year at Ukkal near Mamandur (in which the king's name is spelled Kannara- 
deva), two inscriptions of the 17th and 19th y^ears at Tirukkarukkunram (l.c.), and one of the 26th year near 
Yelur (Yol. I, No. 51). In the three first of these inscriptions, the king receives the attribute 
eas^u-iiiiQisreAn-L-, “ who took Kachchi (Conjeeveram) and Tafijai (Tanjore).” Krishna III. was a contem- 
porary of the Chola king Eajaditya j see p. 253, note 5. 
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v.-hen Eajaraja founded the Tanjdvur temple. Among the Saiva temples, the more ancient 
ones will he those whose names are also mentioned in the Perhjapiirdmm. I subjoin a list 
of these Saiva shrines, adding in brackets their names in the Periyapurdnani^ -whenever 
they differ in form from the names recorded in the inscription : — 

Tiruvaraneri or Araneri (Aranori) atTiruvdrur; Tirumandali (Paravaiyun- 
jMandali) at Tiruvdrur; Tiruraula-t-tdnam (Mulattanam at Tiruvarur); Tirumiigd- 
lara (Mdgalam) at Ambar; Tirukkdrdnam or Kdronam at Ndgapattaijam (iN’agai); 
Tirnv9.chchirfi,mam (Achchirtimam) at Pachchil; Tirnppadali-t ^ vara (Pddalich- 
charam) at Pambuni; Yadatali at Paraiydru (Paraiydrai) ; Ambalam, Ponnam- 
balam, Tillai, PorkGyil-Tillai, or Manram (Sidambaram) ; Amdttiir; Kadambiir; 
Kandiyur; KdrSyil (Eartiyal) ; Karuvur; Kottur; WallCir,' Ifannilam; Eiya- 
mam (Parudi-Isiyamam) ; Orriyur (Tiruvorrij'ur) ; Pandananallhr ; Paruvur 
(Tirupparuvhr) ; Talaiyfi-langadu ; TiruchchOrjutturai (^orrutturai) ; Tiruk- 
kollambhdhr (KoDambudhr) ; Timm araikkadu or Maraikkfidn (Vedaraniyam) ; 
Tirunettanam (ISTeyttanam) ; Tirupparanam; Tirupphvanam or Pftvanam ; Tirut- 
tenghr .(Tehgfir); Tiruvaiydru or Aiyaru; TirnvalangS,du ; Tirnvanaikka 
Tiruvedigudi (V6digudi) ; Tiruvidaimarudil (Tiruvidaimarudhr) ; Thngdnai 
(Thngfiaai-MSdam); Vadavayil (VadamullaivAyil) ; Vayalur (Viyalhr) ; and Ven- 
kSdu (Tiruvenkfidu). 

A few of the women are called after Vaishnava shrines which are mentioned in 
the Pdldpirapralandham, vis., Arangam (^rirahgam), Tirnvfifigadam (Tinimalai), Ali 
(Tinivali), and ^ikurughr (Tirukkurugur). Others were transferred to Tafijdvhr from 
temples which, to judge from the second part of their names,* belong to the Yaishnava sect, 
riz., Avanindrayana-Yinnagar at Ambar, Sritdri-Yinnagar at Arapuram, and 
Sripddi-Yinnagar at P^mbuni. 

The second part of the inscription (paragraphs 403 to 510) consists of a list of male 
temple servants, vis., dancing-masters, musicians, drummers, singers, accountants, parasol- 
bearers, lamp-lighters, watermen, potters, Avashermen, barbers, astrologers, tailors, a brazier, 
carpenters, a goldsmith, and others the reading or meaning of Avhose designations remains 
doubtful. Some of these persons are called after king RSjaraja (paragraphs 424, 425, 447, 
4GG, 493, 491, 496, 498, 503) and after his surnames Arumori (406, 466), Mummadi- 
Chola* (403, 404, 423, 436, 465, 465, 486), hiityavinOda^ (413, 504), RajakGsarin 
(467), and Eajasraya' (413); others after his father Parantaka (448, 458, 496) and 
after his grandfather Arimjaya (416, 507, 509). The two names Kandardditta (505) 
andiiladurantaka (504) probably refer to the two Chola kings Gandardditya and 
Madhurantaka.® The name Taila (435) reminds of the Western Clialukya king Taila 11. 
Other names are derived from the following Saiva shrines Avhieh are mentioned in the 


> One of the women is caUed Tiruvennaval (112), whicli is the name of the sacred janilii tree in the 
Tinivfinaikka (Jamhukesvara) tem 2 )Io; see p. 253. 

• yimogar isprohahly a corruption of Vtshnugriha see p. 115, note 6. 

’ :Mummadi-Cho)a or Mummudi-Chola was a liruda of Eajaraja; see p. 139, note 1, and p. 222, note 4, 
and compare Epigraphia Indica, V«d. Ill, p. 17, note 5. 

• According to the^largo Leyden grant (1. 70 f., where the original plates read nriTT while the 

prinfed text reads Nityavinoda was a surname of Eajaraja. It forms part of the temtoriol 

tcr.n Nittavinoda-valanadu, whicli is frequently referred to in the Tailjavur inscriptions. 

According to line 73 of the large Leyden grant, Eajasraya was a surname of king hajaraja. 

‘ Nos. 5 and 9 of the Table in Vol. I, p. 112. 
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Pcriyapurdnam : — Aiyaru (Tiravaiyaru), Ambalam (Sidambaram), Ardr (TiruYdrAr), 
KarugdvAr, Mananjgri or Tirumananjeri, Maraikkddu ( Veddraniyam), Marapddi 
(Tirumarapddi), Nettdnam (bTeyttdnam), OrriyAr (Tiruvorriyur), and VadaTayil 
(VadamnUaivdyil). Pinally, three men are called after the V aishnava shrines at Arangam 
(Srirangam), Tiruyellajai, and Tiruvengadam (Tirumalai), which are mentioned in the 
Ndldyiraprabandham. 

Text. 

First section. 


[ 1 -] 

[ 2 .] 

[3.] 

[4.] 

[ 5 .] 

[6.] 

[7-] 

[8.] 

[ 9 .] 

[ 10 .] 

[ 11 .] 


[o^Gi^] Dl*] [^] 0 U]««Tr Quireo^uY^uf^'Scvg^Qa^^^eQ'^iLjrE^ewisQeBtLjifleiniri y,®s3r- 

L-es)in mersraG)an'isn'sstriB^^~^(^iT^a=ir^sii iEsu[tr)]. 5 j/^^ 0 ffiff? QgyiBexisiBirQiBsiBSU/rtpiLjiB- 
^^tp^ssisuirtif.- 

[iiytii ^]s7TU][LJLj]/r[ty.]|ityra0/— tjDc!su/5/r®.®0«ff-i^6t'[(Tp]®«(5S®«(7^[i) (T^irzJ.Qt_L^[(^]] 

S/Eifserrir ^/^tfiLci^essri—euQpih ^[iril]/_tj/r/y. [«r]^S 3 )/r ^s^iasQpih QpejsresPfruu- 

ueire!sFjrmi9^jr(y^iB^irsr'^- 

GleiT^s^ /S ppsmrL^irpQsiressT^j—d^ eu^^i^iLj^Q~^errisDSDirajirs!^QiB- 

[ 0 ^/r](^;B'« eSemB(^Lh ojfremQu. Qffy^iuesiirpQ/saf Gla^irm OiE/rnr/rgO«[ 6 in)]^fi- 

eu^-tjrrrem- ^£^nr/rgnr/rgO^[ew^r]<s 0 uj/r_ 

[6B3r]© ^■^upQp/revrup/reu^ [si/ 6 !D]jir 2_S85t_[iL/]'r/r y^nrfr^nrir^majnr'^ E_ 6 »t_uj/r- 
/r <®0 SeufB^pdaFjpjr/rx sssii—iu/r/r y^nr/r^rv/r^d^^eu/r ^QpjS Seu/i^dma-p- 
[/r*]« 0 iii a_a!n[/_](o/r/r ^^nr/rg/Tr/T[^]oznjnr\? sssn—- 

[ttj/r/r] ^^erB’^dQa^iHuQudsiQ^'Sen'^rrmdQo^n-ipmesBru.eop^/SpeifldQs^iBseS^eD Sebrl^pi^/m- 
Q'^esirsisrQ eud.^ erp/Sesr psrfldQff=ifluQusssr®ss^i(^th ^ iieu/spi£iirs,^uuJiEi(^ 
Qe^iii^sutf. uiEi(^ eyi^ [(_/]®0 ge- 

[ 6 B 7 -]/! 5 (g)W [(S]«us 3 r [0]]a/sff(i9(gr)d> rir/r^QsistsvrSlOiun'Q^u.~jn-d^ih .^i—eueoevirQssreisr- 

[@i/^ii3 mirdmirevirev Qm<5vs>> .^^.g!/o 6 [«su]tD/r[«] 6 y£i) ^uuip utsi^ Qupp 
^euirseifliio O5'^.s/r[/r]<s0(ii .. 5 y(g)O.Sff- 

[li] O[Ljn-]]0)/r«0(5^Saii£in‘.52/ ^eu^eSi^suird^ Qpsnp esi—auirir ^dmtressf) 

0 [i_/]^. 5 i[Lj]i_/«!rafl Qff^iLJujeyib . 3 /Qpp Qpsmp ai^euirir prrmpirih Qiu/rJO^rf' 
^euevir.^ ei5’[ty.]OT Qiuir^JS^irtnii ^iq^uuiremrr ^- 

sff^LLGl^uuesnB'^ 05^Aea9;5'.^«0<*/7-[®rrsjr]'j0[i_;^]di/tb ^[Q].®^ Qpesjp [d5i_]siyfl-/r 

^OT[eu]'r^ eQtpev ^eusuevir Sajirtuisj/E^i^d(^pp^deE(^iBd) .jy]a7Si/6iy/r SajiruuiEJs^eifi^- 
eoirQir Q^iuirJ 0 ^~Jjr^ia ^ 0 tj[£j/r] 6 w[/r] .^sSlLQ ^lLl^ [.oyJejj ©sbt esire!sdt 
Olj^[q/]- 

li) a-[6S5]t_iL/n-/r ^^nr/r[^]nrff[gO?.]sv/r [^] 0 ia;/ru!; G)LD/ry5l[/5^]0srfl- 

eisruisf- aeueSei) Qou^iLipyu^ || — [®*] pii>SdGlg^iBuQuismQi^a~^eir || — [s-'*] Qp- 

p^(^pJp^eSdQ~^3:iflpOpesrSp(^ ^Ssuaff® ^q^emeutuirpjp ^Qei)rrs,BpjvirQ^-eS^orTro~^- 
rsdasisr O[a^ir]|[ri<E;[aOTffiF] 0 L /(-/[®]0 ^sirpjih || — C®"*] [®]^ssOT'i— /rhi 

effQ ^[^];®[ 6 »fl mdssir ^ir^5aar(yi65i7fl-[LS]«0tjij®0 ^ffs 7 [^]ti) || — • 

[gp]si7-0>tb [eff]® ^ppeS /B[dE«]6ar S-pirjrppjd(^uuiB(^ ^sisrpiih || — [©*] 

iBireuirih eff® ^^Q.®]- 


UVWp-a 
<oU .<S 


[erf?] / 5 «<s[ 6 iir /_/]ili_/;e 6 ’ffi 0 LjL (®0 ^esr^ih || — ['®‘*] .gt/l^s^mh eSQ ^^^[erf?] 

/B[.s«]6irr e7-®^^[[j/r^^^dE]0LjLj/ii0 ^esrpjth || — [®'^*] 

erfl lEdmdsr O(?^/r^0eu*®;srf?<S0L/Ljs5/0 ^esrpjih ]| — [^*] er^/r[t£i] eff© 

^^^[erf?] 


Read ^eupp. 
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[^12.]] []/s<5^c 5[^637 ] er<S0?’(fl<B0L/L/®0 e^eir^ih j| — enLi—mh eS’Q 

^^^(nj[aBsir0^rrs!snr']l^^ maseir ^ebr^ih || — 

^siru^irih ^^^irsQssm^^jSeS iBSSesr G)^S- 

[13.] [iF]e[,S0](:/u/B@ g36irr[^]u) II — UjS/Sirih [eff]© ^^jSeS mimeh- QuS- 

(£jO.fi^ff®iS0[/j](jffi70 ^eer^LD ||-= — [tt)2_*] u^Q^ebr^r^th effQ 

^Q^sairQiriressr ^.Si /ssaseir a5.y5^/r^/fl«0ij£-J®0 ^ebr- 

[14.] [^tii] j| [0/E.*] ^uJ'^brei^jrewn-trth eff® iBmmebr ii^ss>pimn-iLQs(Qu- 

UE}^ ^ebrpjih || — [0<?**] u^ebr^^Gbr^^Lh cff® Es^ebr 

• ^ih(x>n'/Sd(^uL/iEi(^ gj«OT'.^[iii] |j — [0@*] tj^[0)]gu/rii) eff® ir/r^O[ff]- 
^15.] ff[/fl]ECT^w/r mdsebr ^(^etneututrppid^uuii^ ^sbr^^^ih ||— [0<ffi-*] u^Sssr ^- 

s^irih eff® ^EEirG3LjO'p^ 6i9«j8®3giuonroc/!a;nr^-n nsiEebr ^^Se)),^y)Qd(^uLjiBi(^ 
^ebrp/ih || — [0sr*] cff® 

[16.] [^].ff[;S6T/? /BcK<a-]«OT- <5rffaf[tB]ajVr6»£_.E0UO/s70 ^sbrjptih || — [0=jy*] u^Qetsr- 

^rrth effQ ■ ^ajQ^/f[ij]uffi[6u]^0^/fl /E[iSffi]6OT' UJrLQd(^uuiEJ(^ ggSBr ^ih || — 

[0ffiD*] [u^]Ooaril/_/ri£i effQ ^(^s96S)t-tn(^^i^ /5i[ffi]. 

[17.] ebr [.Sa)8gy«ffiffin]/r.s[<s]0uu/E;0 ^ebrjDJih || — [e.0*] upQpirebruprrih effQ 

jg)6ug^/r mdmebr j)jifi^Qs(^uuiEi(^ ^[ssr]^/!) || — [s.^*] ^(^upirih effQ 


[^]a/®^/f Edsebr g^^Sd^uuiB^ ^ebr pjih 


*] ^05^^- 


[18.] O^/r[637 0)(D ■ eff® [/b]*®^ £i).^jr6u/ra^Sffi0ui-//B0 ^sbTjpiih || — [q./s.*] 

\_^Q^up^srsmt—iTiii [aff]® ^[ewgi'r /5iE]<E[s5r iD/7‘]O/S6u[iy.]ff^«0Ui-/®0 ggsar- 

^va II — [s-'S”*] ^Q5'-')S^(ipsbr(r^ih eSQ ^dj^ir [/b]- 

[19.] [«]®[ 6 « 7 -] [tDS!ra<?«] 0 [tj]ura 0 ^[ebr^jpjti, j| — [a.©*] ^Q^up^- 

iBiretiirth eff® QmrrLDfrdsih^iS‘'^c/mnr^-o /B[ffi]«6B7- [^]j[a90suu3/r653ff«ffi;S^ffi0u]£j/B@ 

^ebrjpiih |{ — [e.<55r*] ^(^^u'^pesjp^a^irih effQ ijes)jptu/rp^pi2 (ip[ejr^]- 

[20.] [/r]'B[affisw.jBeifl] /B[««6ar] ^[0]/fffi0uu/E70 ^sbrpjih || — [e.er*] ^(i^uppir(nj>ih 

eff® ^ei/g^/r 6i;[£_^]afl /5[«<s]6itr e!6’[ir/r]8rofl[ff0(j]L/[/zi?0 ggsBr].ajtij || — [2_c5y*] 

[^0]tJ^[®]jPi£>''‘t^ cfi’® ^ppeiB ESsebr Qp6brmeuebTu:iirQpe8d(^uuca(Q [^]6ot- 
[^tb] [2_i/5)*] 


[21.] ^(j^upOptLi^rrih [aff]® ^[Gi/]^/r ^<stiGi£iGiririrujssorLjjrppi iBsasbr ^q^Bneuiurrppid- 
^uuEi^ ^6ir^[iij] II — . [/n.0*] ^Q^upOpirebr'^upir^ih [®ff]© ues>^^iu~^iTpp] 

Opebip^tifl^ md^ebr tB[/r]O^6i/[iy.«].^.S0u[tj]/E70 ^ebrj^ih || — [/E.a*] Qpuup^/r'J. 
[22.] to [eff]® [^ir/y]/r/j.®7 i^[^prr']ifi^[esm-sm~\a[jr mysmebr [i/«]/^<®[00]L/®0 ^«jr- 

. II [/E.e.*] QpuupQpn-ebi^(ni>'^ih [sff]® ^a;g^/r.ff^fflj)[65]tji9[jr])r/J.[t5L]- 

onro[cffiurirj-n /B<5ffi]6jir [Li/r]i0a^/r£9..B0c:;L/ffi70 [^^ebr'^pjih || — [/zl/e.*] [0/^0]- 

u^^[i7'o33r](_/r[tb*] eff® ^[^.a;]- 

[23.] [er/?] mdsebr s^is^eQdff^n-^f)d(^uu'B(^ ^ebr^ih || — [/H.iP*] QpuuppjQpebr^fT^'^ii, 

eff® p(^iFn-^ir eriB ^iriBirLL®ppeifl isdessbr 0 ^iEiSd(^uuiE!^ ^ebrpiih [/?$-©*] 

[24.] Gpuu[;®].g:-[/5]T6u/rtb [eS’]© ^ppsiff Emsebr ^[/r]5B3f?<S0(j£J/B0 [gB]s3r^ifl || 

[/EL.^-*] QpuupoSip^J^ffrr^Lc, effQ ^ppeS mdaebr [O]ff^i.l£y-iE0L!;ij®0 ^ebr^ih 
II — [/ZLsr*] (ip.[u2u- 


[25.] ^;S/r[0i]ic effQ ^ppeifl mdaebr 

GP[^]*-^^©.ff,yj/rt£i eff® ^ppeifl 
[/E.<5.*] Qp^uu^^Qp- 


[^]ir6u.jB.^«0tji_//®0 ^ebrpjth [| — [/el.=j)/*‘] 

Edssbr EdjEppjVdf^i^LjLjnB^^ 6&6w[-/Q.']/n II 


[26.] iLu-irih eSQ .©0[6u/r0](fuOL//flitj[.ffi-otfl]«:Q5-/f? mdsebr ^ 

^63z[.g3]ui II — [.S’®*] QfiuupQpirebrup/Tih eff® [^]siygj/f- [enjj^:^nrl^-u 

mdasbr *-'[''^]- ^ 
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[^27.^ 635[^6u^j0[^L/LjJ®0 ^^'^sbr^ih II — [^.yds*]] ^iB^iT jbu^ mh effQ 

/5^««^63r LD^ipj^ScU^ffffisUlXltydE^l^lLjuiEI^Q |j— ISlT/b- 

L/^O^/rssr^npl^tiiJ effQ ^- 

[28.] iBsmeir ^ir[/r.jy](2p.^«(5[ij]L;®0 ^sir jpiih || — [<?’/e.*] 

mrr ^u^^ir^j^~y_^iryh eS’j^QJ £^^JQu>/r^orTrocmjl^nrJ^-a ^[dEffssrj] ^[ff- 

0trar^iy.dE0[L!//_;](B0 gB[63r^t£iJ [<?'5=*^ 

^ Second section. 

[1.] /E/r^L;;s[^]g^63r0f>(jb eff© 2 _ 6 wS[ozQ/]nr[^-D missshr u~^irrrmG)^^jT^Li^T^s- 

(^uuiB(^ e^ek.SUih || — [<s°©*] /5/r[p]u>s^/5/r6U/rtii eff© [^^a7[^]fr^^06ujr- 

Qm^/S /Eisjffisnr [/B/rjr/rit;sirofl^«0tjL/®0 ‘ gB[63r2^[££iJ [.S’lffi-*^ [/B/r^u^oS3.!S(0^/r]ti) 

eff© miseir .jyirsi/;5’^«0L/[LJaB^0 ^sisr.g>Jth || — [.ff^isr*] iBirpu^^ir- 

Qtj>th sff[©^ ^0«ay/r[0^/f et^sSasufjr^-a /EiSis[6sr^ Qa^ir^^eQerr'^s^s^uuiBt^ 

^ehr^th || — [.?»=sy*2 /sf^ir/Dju^pO^^tfiirih [eff^® s^evScsurv^-a ibs- 

«6Sr ^S!o[«2.F,S?i_0d50[/LjJuiB0 g^ejr JJ/[lCi] [.^“(Sb*] ^IBirpyjp^QpLLL—ITlh eff© 

^ay^^/r Eo^^c/Bunr^-D [/B^dEasar .^[(sfi2<S0L;i_/[®0 || — [©«)*] 

mrrpupQpirebruprrih aff© LO/LL[s 3 )]t_ [ 0 ;Ej 6 sr[^ 2 ®'^ /Effiffisar ^«®!iBriy.iE 0 [L;]i-//H 0 

^eirpith [j| — ^ [(ffi)<s*^ [^m^u^/rtb eff© JBSseisr Qupp^Q^etjBS^LJU- 

®C®] ^ssr-.£iLD II — [@a-*] ^thusQp/re!!r(^th [effj© p^ff/r^/rpp^6S)ffLDir- 

Ui[6Ba7?]«0«/r/i9ai /EdE«- 

6^ [0S’i7-O.5^/r]^dC0[tji_/]cB0 ^eh-.suii> || — ■ [©/e.*] ^ihu^/S^jreisTLJl^irth effQ 

[^<ssBar£_iyyr[|ys[.^ /H2«[dE]sar ^06i/[/r]«v[/E7®)r^ty.,S0[iji_;2®© gB6a)[^'tjb || — ] 
[@<?'*'^ ^ti[u^j].^[^^6a7-[0££i eff]© Uir[/7-/5]j*aiyJ^^ [/5«]«6ar ©[u] 

[«0(ji_/®0^ ^eirpjih || — [©©*] ^ihup.^/B'revn th [affU© ®®'g^['^] Kmesebr 


[2.] 


2_;B’;5[u3].sS/rsafld50(jLJ/E/0 ^ekpiLD [|| [©<9n-*] gLbuyS635^[(0^5^/rub 

;S]'ij[ui].!».^ ^/fl0SuOdEa^(flonroa3unr[.^-a] /E««[6ar^ , , [^]jg)[ffi] 0 LjuiH 0 ^sar- 

.SUih [II — J [©sr'^J ^^ihjup[^p/r'j0>ii) effQ ^ppeiH [/B2««[Gar2 Q 6 u^esar~^sir- 

[iJ.©^dE 0 [tjLj ®0 ^sar.43;u32 [©<=P/*] ^^thupQpiprrih EffJ© ®[^]^®^ missisr 

[<K.^;5a-2d5i-ffi0L/o[ffi7]0 ^^eisrpiLD^ [©'35)*2 ^^~^ihupOpLLi—mh [effj® 
msaebr ©a^/r^0®ir/ru)[6BaflJdE0L/[L/^®0 ^ebr^^LD^ || — [<®-tt)*2 ^^thu^p^QpirJ- 

6 Br/_/[^^/r[iij aff® ^Jsi/[^]/ 7 - ^iBjrppeS miissin- [^J®[«j 7 -[ 6 ! 9 «j 0 c;L/iS 70 ^sar- 
.gjjih II — • [<Krffi*^ ^pjupirih [®ff^© .g)/fi(^evQcB3^iflonTo^u!sn,rxr'^^-a mmaejsr 

[®]a-0[0fftJdE0[L;jLj/E'0 ^eirpim [.ss-S-^J 

[3.] ^[^Lj^jQ/S/rsBTQptri effS ^Siuui^p^ .^^ii 9 jr^p^perf) /BdB^a[6a7' O^']6i9d50ijtj/B0 


gg[6arja/]LO 


[dB-/n.*J wssBr^LS^iTih effQ ^ihuitp^q^iciiriEirisrrp^ 


®a>[ffi^6aT /BBffii.[if?^dF0[ijJu®0 ^[ear^LD^ |j — [ffi-.?'^'] [jy^^U;S.^g/26ar0tr) 
[aff^® iBsaeisr • fira'gnr/r^<i0'jtj®0 ^6ir.pjih || — [<*;-©*] .s/JP^up- 

.^[/E^j/risu/rfi eff© /B2i«[6a7' .^].SLDa [eaf’J(S0[tj/_j;E/]0 [gp^6ar[j3^/ii || — ] 

[<3S-<9S-*^ [.oy.^u^]635 [cffj© ^s»y[safl^5;rnr/raj[®!a7-6i9s!!37']58ar<s/r ^ 

/EdEdasBT s_[6a)^i/j^^.B0tji_;]ra0 [ggear.^iDj || — [c?s-sr^J .s>J.BVupptr(^iii [effj© 
^a/[^]/r^^[0Ui/rdF/rerr^.^ /sJdEdsear «[/7'^tD«OdE[ff-^dy-i5E0[/jLj^;ro0 ^ear^ii [|| — ] 
[<?s-=5y*J ^jtf^piupQpiprr^ih effj© (Tp[^L;]dESi/[/f^erf?J mdsBeir Sdg^- 

^ffl0Lju/B0 ^[ear^jj/ii || — [d7ir<U5)*] .gtjpiupQpiLi—nih [effj© st—ih^irp- 

^^'^Q^ederTdtOsB/ruSidi mdaeisr 0[iyj®’’'-^®0['^]'^®[© ^sjsr.gv'yh [e? k)*J 


^ After iBirrtririLisseT is a crack -n-liicli resembles an jf . The actual reading may therefore he 
iBirpo n luem'jS'. ' 
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C©] £s[6^]^“ il — ■ E®"®*] erQ^u^irih [eff©] ^^^istB^S/Saj^iB~\ma^ [®]®- 

^ebrjpiih || — £era-*^ j^cr^(i^[^Lj^^Q^n 65r[^(2?3‘^ [[eff©]] 

erPuOuSoj^/Ej’i'Seir ^eir jp^ih || — [er/E.*] erQ^u^^^^a-- 


^esar'^i—irth 
p^<S0[^iju^®0 


ir ^^tlSJi—ir^Sonrousunr^-a /B[^.i^«6sr ^^iretsaff^su^nr^ir- 

^ebr^th II — [|<sr<?=’*^ er(^u^^^sjn-(T^m icffQ ^(i^weiDpisir- 

[^iJL© /5«]]aE®^3 toaQ.®®S®©[]tj‘-’]]®0 ^65r[|..5>^ii>^ || — [^6r©*J 

evirih [eff]© eSemL-[ju~\Li[fp]& iBsa^ ^ii3[to](r^.!s[0tjL/®]]0 ^S3r|^^]u) [|| — ] 
|^Er<9rt-*J er^u^em^^s^irih effQ G)eu(^ir is^sAeir^ , . , ^irLJU6S)SS(^LJLjiE!^ 

e^ebr^th || — j^ersr*] (sr(^u^^ir(T^th eSQ isiu^ iTLjjr^^ miaebr ^Q^SeoeBsm- 
£5LiS0iju®0 ^ebrjgjih ||— [^er=iy*^ 

[5.] effQ eSa-t-iir^^ ^mdeEsbr ii^ii^t^u~^iressBs(^Ci^u^ih(Q ^ebr- 

muK II — ^er<!E>*^ erq^u^^QjXiLr^i—inh u/r^Set) ^(^QLii/D/D^<siB~J mdesebr 

OL//r)^^0[^6i/[]«0L/L//Ej[^0^ ^ebr^^^th jj — (srQ^u^fiQ^n-ebrJ^u^n-ih effQ 

^sij[|a^/f^^^0[^6i//r^ff-fiir/r££i;5^ O<F/r^^[^^,S0^(jEL']®0 ^^ebr^'Jth 

jj — erl^ebsr^ul^^'J'rih effQ []^]]6u^/r^^0Oiri[^/b^^sr/? [^/B^aaeir Qs^mi(^- 

e7r^[^^|]£E0(jtj®0 ^sbr^^iHJ ||— [^.=iys-*^ srj^esOT-^Lj^O^S/reirjjpLD sff® e§ 

^miaebr'^ . . [^.S0^uu®0 ^ebr^th || — [^.=5/®.*^ eresbru^^jresBrL^irih 

eff© ^[^(j^JdOs'reiremh^^^/r «««^6Br Quit ^ebr^th || — 

ers!k-[u;i^^QpebT(^th eff© msaebr ^0>[a9j/r[;F^ffl0L;jLj®0 

^6jr.^j^u3^ II — eresaruji^isirevirih effQ spumjSireisflLjir^^ miaebr 

^^S£uaffli.^^ffi0utJ/E/0 ^ebrjgith || — ^ ersiisru^sn]^^^g^iT'y 

. I^&.J [^/E«a]]sBr .^0/r<S0u[^u^®0 ^^Bbr^'^ih || — erj^sKir]- 

u^^iTfV^ih l^aff’^© ®j^cE«6irJ s=rrQpwisrt^i^uuik(^ |j — 

crs3i)n_/[]/5^0p^(rLD eff® £;iB^€»f?^s:/r^^/B0j^£y. mm^aebr ^a>/eis>^u]ju^:i- 
[],^ffi0[j2'-'®© gB6OT[^^U32 II — erem^u'^^OfiLLi—iTih eff© ^^{Fir- 

g^/fLji9xr[^LD0(-lL_^^^ /Effij^iBsir^ ^0U)a<5/rei7-;#^ar0j^L/i_/]®0 ^ebrjcvth j| — [^<93)©*2 

]^^ss3T~^u^]^^~^ir^upinh eSQ [^/5®ffi65r t9^.a©«0L/tJ®0 geenr^to || — 

|^O^/r5!rar^@!2r0>iD eSQ '\^~ymeoeumir]^ir6i!!TTLfir^~^^ /Bccaj^eBr 

«0L/^'_/®0 ^ebrjpiiD II — [^<9;>2_*^ Q^ir^eikn~^^g2ir pQ(T^6bT(^iii eff© ^q^mesipa- 

StiTiL-Q iBdidsebr ^/r^|^^^^,gi^a0L/L/®0 .^ebr^iii jj — |^d?5>/z£.^^ Q^irebur^^ur^^ir- 

|^s3W£_n-'jii j^eff^© /Baaeir ^0iri8gua0iju®0 gej^ew^ii j| — [^dK.<!P*J 

euu&fiD(^ /BSsueS’Q ^q^esi^euyuir^^ ^Qeal^^eB~^pmlTQ^.s8o^u^o^cmJ- 
nr^^-D isamebr eS^i~^@ii^uiy3^iriEiSi^LjuiBi(^ gpesr^j^tii^ || — [^<7i©*J ^\j''~\~ 

1 ^ 7.3 [/B3«««>r t/[«45i3®©['^'-'3®fo3 g&E6ir^4i3 || — 

[^>7;5i9s-* 3 [^g^6ir0ti) (Eff3® a96S5/D[^a9OT3 m^sebr u^ires!!i^mafl^i(^^u~^ik(^ ^ebr- 

^th II — |^<5»er*3 iBirevirih effQ ^q^^eurr^'jTuQ^uifliu^iS^eifl'J^Qs^in meisebr 

^ilinQfieQ~^S(^uuik(Q f06aT^i£)3 |I — |]<!E>^/*3 irih effQ md- 

esebr ;©0gp6«il£-/7'[^fl5rj;S^[|a3®‘^'-'®® []«^63r3^[^tD3 || — []c5&ot.*3 [•^C?'^3 

C®3‘^§i^ [jsdQ^ebr [^^0/r«03‘j'-'®© ^6i7'^[^i£i3 |j — 

Fr/p[[/r^ effQ ^'^di^iruOu^S^!U/seffi£dQa='^iB [^/B3'i«B5r «6BOTj^/^3gi'^®©L/iJ®0 

£psiT[^ii3 11 — ['^*^3 C®'^‘-3'^C‘^] '^® s_eu[e]^firj-D isdaebr 

^dcFfi[^^yiQi:ju,w^ ^ebrjuith || — [/7ra.*3 epAruflirih effQ ®[6i/g^3a^^0. 

aiffO[«3.^ «a<B[6aT3 ^ireu^&d(QuuiEi^ ^ebr^ih j| — [®/e.*3 u^s^ir^ih effQ 


‘ Perhaps sj^6St_.s9«@ has to he read, as in pai-agraph IOC. 
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2C5 


iBimevr <s[^j 2 ^t 5 )iu^^<!S 0 (joflS 70 ^sisT^^~^ih || — u^Q(^s«r- 

qyih effQ ^mj^truOurfJiu^stfi^Qs^ifl mdsebr ffii 5 ! 53 r£^[^^(f^« 0 Lju- 

P ^ iB 0 ^eisrjpjlh ||— []fl 7'©*2 \^uJsireisBjT^eii!irL-irih a 5 ’J® lESSskr 

j_®Sa; 0 uL/iH 0 ^esr^ih || — J^nr< 5 ST-*J Lj^ 6 isrQp 6 br(j^th effQ ^thuir ^enetsBrnir- 
/F/TiL/J^ssar^efisBW'issjiT'l^ffi^/r ^^eeflen'eu^Si(^jljiS^ii(Q ^^ 6 ir~J^ih || — 

[^/rrsr*^ U 5 ^Ssu.ySe«uity« 0 [^u^u[^iBj 0 ggBsr- 

^th ]| — fjrr ^*2 \j-i^~]^ 5 sr^a^ir^Ui (sfi’J® [^^ 6 iyJg^/rQ!S^^ 0 t£)/r«/rgjr^^ /E[^<s«^ 63 r 
®ffiii[^Qu/r]sir^ffi 0 uu ®0 || — [^nr< 3 S>*J [^u^S 0 ) 0 >Lb eff© ^ 0 - 

^esi 2 ^] 2 ^ajn-/bjpi /E<Ej<s[^ 6 irr 2 . . . [j« 0 t!//_// 257 ] 0 ^esrjfiih || — [^/TrfD*^ [|ijj^O[^ 6 B 7 - 
yD/rJii [^EifJ® iBsaeisr ^Ujir/D^® 0 L!;U(B 0 [^eg^sHr^j/iri [^|| — ^ j^nrtDa^J 

u^Q^eary^t—aih effQ ledT^^e^ [^^ 0 ^® 6 i/[^fflnjr^( 6 aj[^ 6 iyJ.gt^[^cS^ 0 [jijL /^®0 

ggsBT^LD II — [(Tr(Da_^J ufiQ/eireiru^irih effQ ^Q^i^rrs^Sjrrricifi^ lee- 

seir 2 _ 6 !o[^U 3 ]* 0 L/L//H 0 ^eisr^th jj — ^/jr^yE.*^ ^Q^Lj^aih effQ u/szo^ro/rl^^^. 

[^ 9 .]] ejsr^&f! mdaeisr Qupp^ 02 '^\ji)i 2 ^}^‘-‘~\'^(S ^sisr^th || — j^/TT®.?'*] ®C 0 l‘^L<^' 

O^^E/reir^l^tiiJ eGQ [^Sisyr^ 6 tfl[^ 0 ^£y.ffS^[^uj«J«a,[^ 6 Br ^ 0 ] 65 >i_iUT[|^ffi 2 ®Ljt -’®0 

^eisr^^inj || — [^yTT'tt)©*^ ^ 0 tj;K^.ir[^SBa 7 -^y_/ 7 -tD eff® 

£<E^ 6 tir ^ 0 S 55 £_(uyr|^(^J.s 0 [^u^Lj/E /0 ^esTj^th II — [^/rr«)( 3^*2 ^ 0 '-'/s[^^g;i 657 -^ 0 Lb 

(sS'Q ^^® 6 i'/r<®tc/r^/r(SYiS 0 tj[^L(/B 70 g&^s 3 r.. 5 i/ii) |[ — 

|^(T 7 ®®r*^ ^ 0 U;E^/ 5 /r<a)/r[^ti 3 ] <S) 6 ’® g®«/r|^« 3 iyir;«J^[^uuJ«su^|]Off(fl lEssebr 0 ^’ 

0 [^Q/iE 0 ij]u [^®0 II — \_itru )^*2 ®^® ^ 3 ®" 

s^ir^iT/S^^etna^LaaLcessBdQsinjSeti iB^s^^esr u^aQfSe 8 i(^uuiB^ g^' 65 rjti[^u >3 |[— 

[^y 7 r®<ffi .*3 ^[] 0 tj 3 «.«/»■ 0 >U 3 «ff© ;SB 2 eviua&)imSBirtl.Q mimeisr «®&« 0 [|/-/ 3‘-'®0 

^iiih 11 — [^yrra_(D *3 effQ 

msmeisr 0 Q^u^<r!u\esm- 2 ^^i(^uu'[^ik(^ ^sw^jpuh [|| — ^3 ['”'a -«*3 

[^ 10.3 ^ 03 ‘-' 3 ^^^C‘~‘~ 3 '’’'‘^ is^^um^sir^Lfir^^ [j®Js«|^ 65 r 3 m(^minire 

uurkt^ g 06 ir^U 3 || — [j/ 7 r 2 _a .*3 []^ 3 ®C‘^ 3 -®®<^^®^'-'C'®'’^ 3 “ eff [[®3 

®C ®^3 <s;z'[^L' 3 s£flfl's 33 fl[^« 3 '®.®^®@'-^[[^ 3 ®® ^[| 6 sr 3 . 5 Jy[]ii )3 II — ^ffre./s .*3 Qfiuu- 

(sff® iB^i^eir sa 9 eviruj^^i^(^- 

u 2 uib(^ ^ebr^ih |[ — [^/ 7 ra.. 9’*3 (Tptj[^tj 3 ; 5 [^O 3 ^C''’^ 0 ’“ eS’ 3 ® 

.^^tS IT gB 6 iiT. 5 !/[^t £)3 II — \jrrQ -.®*2 QP'^' 

(^ 0 ^ 3 ® u^Tff &<02 ^[^ 03 ®tD[|,® 3 '®C ®^3 iBa\ 2 seisr UJrir 2 i[Gl 02 - 


©L‘^ 3 ®^'®^C '®©^^®®3 gB[[ 6 ^^ 3 ‘^ 

tjes)^ujir/b^ eui—^srfl miassir 

r*' 


[^/7ra-.®-*3 Qpuu ^ 0^2^ 

^eir^th 


0^® 




®a^/rtp 0 sv|^df 3 ®.* [['^ 3 ®®C^^ 3 ®® 

— [^/jr 2.^*3 Qpuufim^^ffnih 


_[|/jrQ_(S7-*3 eff® i-/(ip^'riju[^63)3®®S®>5i— [^°'''^°‘^3^C:S”° ®<e<s3^ 


0^® Q 





[II .3 


g)/Sl.*gl?/r ^fJ^6E (^^l.J LJ lEl 

® 1 \sS o fir 0 OTiy 3 nr .g-D ®[^<E3'*6sr ^[^6ir3®O<sn'a9^<S0[^tjjLj/B0 ^eirj^ih || — ^arQ-3i>*2 

[^(T^3'^'-'.®.®''^C(2?3'^ efi”® inaQfisQorv'ousunrM-a »[^«3®®^ [^..sy3('^^'r‘— *f-®0tjLjai;0 

^sir^lh II — Ly7r/5:(D*3 Qp\_u2u\^02^^!P'’''^ []isfi’3® (Srrf?[^^3'^®''''-^®- 

^^ 02 '^ ®ffi« 63 r tDTO[^^ 3 ®^^®©®@[]‘j‘-' 3 ®© ^emjcuih || — |^i 
O^Qi_Li_3'rtfl sffQ ^iBiB^ausLfir^^ eQ2«j^\j^2^'^°^°^^^\jS~°\ 

6w[^®u3LD[]®;E(r^ffij0[^ULj3®|]© 6^6ifr3.Sl'tS II — [<rr®.2.*3 ^Qpuu^'^'S^rrevru^siTih 
effl^© ua2ih\j-{2^’^ (^^^^sQsssri«srm2ir ^[[■S'Seirr «/r0j9^3‘^©'.j‘-'|]'®®] ^eir^^ih2 
[^(ir/E./E.^3 \jBa2'bu^fiaih ®S’3® |^®3'®®°^ [[.@325®”®''' 

(ij/r.fio^d50'jtj/B0 ^eir^ih ]| — [[w/e:<?'* 3 /s/r[[.2)3(-'.!sO.!5'rs5r0t£i eS"® |[.^3“5[[jr2- 

isissir ^[[(o 3 'r/r).gi’« 0 tju ®0 ^air^LD || — [[/ 7 r/E .@;*’3 'B/r/DuQjSj.jS'rsMr. 

67 


(rrffi.«*[] Qpuu^- 

isddseir ^Qun2- 
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effQ ^S^es)pLD^orirocr!siinr.^-a •Qujb^jDes)JtiiS^uumi(^ ^esr^th 

II — ^nrirLd^*'^ •mirjbu^^Qpeir(7)^th eff® ^(r^LDemjDas^iruiQ /B(!e«|]- 

£ 12 .^ 6 ^ ^iDjrr/Sd(^uuiEr^ -^ebr^ih || — £/7r/E.®7-*J [^/5^fl-/i)u^^[]®]/r6«/rtEi eff® 

mrru3Ljjr^^ eB^^sQ^iuonrousura-s-a mss^ gBssr^ib Q| — J 

[^/TT/E.^*^ -iBirflUfiesy^^B^iriit effQ j^^jsssir m^^<srq^tii^ir^^s(^u- 

umi^ gpeir^u) || — ^itriE.€h*~^ iBir^\u^~\^T(rifih eS’Q uir^Qeo [,® 0 ]€u 8 [#^w!iy- 
nr^-o mmseb- [^^TOSsuaa63>^T[^€5^ffi0uuiB0 ^drjpiih |j — [^ffra=«)*^J isirjbufiQ^- 

fprrih ®[^<E^<E 6 Br [^Ej. 6 !O^i£iffi@[]L/uJ/s[‘ 0 ] ^[eir- 

11 — . a?^©J ui^/rQ^sS'Jonroanunr^-a iBsseir 

ffi^|^tt^]/r^® 0 [^ij£_/j,ffl 0 ^ear^ih j| — isirpu^Q^rrek-u^irth effQ ^ 0 - 

e!Ss 33 £_[^tO 0 ]]^au []®^<sa«4r g^eirjj^JtD |j — [^/rr<3='E.*J ^ihu- 

fifrCa eS“® sir(£)KEir^i(^uuiEi^ .gB£ 6 sr]] 4 j,tb ]| — 

^^th'l^u^fi0fi/r6ir(nj>ih eff'J® isiesensr u^^a=’^~^eu^ii^nQ^eQs(^ULjiEj(^ ^eir- 

jnnrt j^/TrdP©*^ 

[^ 13.3 ^ijh'yj^^jrskri—rriii ^ffi^E!3r^£y.<S0tjz_/®0 ^sisrjpjih [| — 

^nrff'(}h-^~^ ^thufi^QpeirQj>th effQ [^«^aj6Vffli>/E«0tjiL;[^®2© ^ear- 

jj 2 /|^u)^ II — ^ariPsf*'^ effQ ,^^/r^a?65rsBBrffi[/r^ 

®^*a[^65r S]];S'^ir 6 uA 6 S<B 0 tj[]Ljm]j 0 j| — <^ih\^u~^^ss)^]^^3=irth~^ 

effQ iSeseiriEiSonrooajnr^-a gecar- 

II — 2 \nT^3i>*'^ ^ii[]L/^J; 2 ;/r 0 >tfi |^ 0 ?® [’^iEffl^sar [OiJ06y^<E2* 

0 [tj]£j[® 0 ] gB«3r^[tc] II — [/ir©tD*] [^£i3/j];B[0];i5[5o]/7-ui ef® 

^(T^eQen'iBiQsmS^ msseir QffLaireiffim^uuik(^ '^emjpiih || — j^/7r©«*2 

effQ ^fi^eff) mdesem O[[ffiJ/r 6 Br£y.[^«^ 0 uuro 0 .^ebr^ih |j — 

[^iir©S-*] ^ihupQ^rrdsr'[u~^firrth effQ 0^0siy2/r0/f^^0syj7'O®,flfonro«a;,'r^-T] 

£E 6 ar |^«tr)^Ly[]«/fl^« 0 []ijtJ ^®0 ^sar- 

|^14.[] [[AJ'Jii II — [^/rr®/E.*J ^^^u^’^rrih effQ ^d/^^uQuiffiu^eS^QeFifl maseir ^ 0 - 

gp 6 «[]il]]i_[^/r^ 6 ar^^<B 0 L//-//E ;0 -^ekjpiih 1 | — ^nT®3=*~\ effj© 

m^~js)3-j!ajnr^-u issesebr 0 []ff /rto^ B/r^cE 0 ?j[^i-/^ ^0 'gBeaT-^io j| 

[_in®®*'\ effQ ■^dt’^^iruQuiBiu^eiBff^QsQfi [®]«ffi 63 r 

^[^/r(j9]i0L/uro0 gesar^Lo || — [ar®o^*'^ ^iJpi[ufi~\&i^ei!r(^ih [eff^® j@ej/- 

®J.sc 6 ar [<5r^^[^c!Et£)j3aar[6in]t_[<E]0>ju[iB0 ^ebr^'^ih j| — 

effQ tBsesew a^.i^^'^jr- 

QeFir^s^uuEi^ e^mr^ih ||— ^nr®^/*~^ ^ffiufiesy^^g^n-ih effQ ^siy^T 

n^evSeau^fTT^-a m'^dssebr uifi^d(^uuia^ ^sbrjpiih || — ^^up^pr- 

0 ib eff® [^jy^si/6afi®|^/r^nr/riL/saar65[^saar^5a3r«/r mssi^^sr anr~ySA(^LjuiEi(Q 

^ear^ti) || — 

[[ 15.3 ^jjiupOpifinrih eff |^®3 ^p^petfl'J /5«s[^6ar3 ^eir^ih 

11 [(7r<&iS*3 •S/l^'^v^upOpcLL-irih effQ Qp^u^eT^euirp^eiff^ /saaejsr 

[cr]®[ES'rf?]c 50 [ui _,]®0 [«^sar]^ti 3 [(|_] [nra-^a.*] ^\_:Bv']upOpire^upiTU^ effQ 

/e««[W 3 ^ein-^tb j| — [nriFrm*'^ 

er(i^\u']^iTth [^ofi’ 3 ® ^pperfl iBsaeir £^eisr^'2th || — 

[CT-30iLj^O^/r[iOT0>3tii j^Eff®^ ^0S3aL6iy3«J/r^|^^3 [aevsrt^p- 

^]'®[©'-"-']®[©3 epsk^tb II — '[^war©*] er[(i^]u^^[/r6Bar]/_/7[(i)] eff® ^sw^r 

miLiBeir [ufl-]s!nsu<£ 0 i:/u/B 0 ^cir^ib j| — [nrsh-ah-*'] er(^up^y:>eiT(Trj‘ib effQ 

^GPCi'^ ^6ii,SiLi[u3^^3u[iy3'r^^ iBsseir ^ilt^d(^uumi^ ^ 6 ar^[[u:] j| 


’ Read sScrarsaarfirif. 
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[^(7r<3n-(Sr'*J er(^u^^iBireiiirih effQ .^dj^^ir'JuuesjsssSsBi—onrooajrrr^nz issasiT ^ifl(^- 


6uG)6ja^(/?«0- 

uumi(^ ^evTiOjiih || — ^nr3h-^*~^ er(t^u^es>^^s^\jTih 0?]© 

(^LD^onro^c/joj^nr^-n^ mdseir 0 sutn/r^CTj/^ffi 0 L!/Ljffi 70 '^ebr^guih 




II- [■ 


rfT 


P] er<^- 


U/S^ir(^lD effQ /5os[^<s^6Br iE[^0ju3[^;rs!!3f?«^(S^.^«0tj[^Lj;B^0 ^esr^ih 

II — [^/77'<sr©*] (sr(^u^^er^ip/rth effQ L/^sn/DiuTdQ&^S |^/E2<E«[|6i7-^ 

jEY5«0iju'B0 ^ebr^ih || — [^(ir<sr«*^ [^<Er(i^u^;sO[|^j](-l[|i_/ruj 'e^'J® (S[^(ujui||^|].g? 

/5j««6Br IT ^ ^s^(^uuyEi^(^ e^dsr^ih || — |^/7risra.*J '^er(j^- 

£jJ^©^/r[|6arJi_/^/r[^tD aS’QJ .^//?[^0^isi>®<5;£mi/^ofirowa//ir^-D ledmedr [^ei/^i—- 

^/f .^eLjO[^<K^. 

II — I^/iTst^*] 
[^«J«<E6jr ^0- 


6u/7'n9jj2;d50u£jaB0 ^QST^ih II — ||/jrcrflL*^ eressru^it ih e5Q 


eMiSlonrousurxr^-a mdssisr 


/jir/r[^/B^O;S0tc/r^2/«0(j£J®0 ggesTv^i ih 
l^effj® ^[^«u^g^(fffff[|/5^^irt£iaieS'(onro)MKnr^-a 


ST'S^u^Q^irSsrQ^ih 

[[17.3 uu'B(^ ^eisT^^^th II — £/rrer®*2 £erem-uJ/Sj9jremL-/rm eS’Q C'^1'^©" 

eoQ^sieiNrffJ^orvouisiinr^-n [^/B^affiear ffjbuQ^e8d^uuiB!(^ ^sk^ih || — ^nT<Dr3h-*~^ 

gr6!(w|^tj3jS^g/363r(2J5to miaehr .^[C/rQiS^* 

^ir;r« 0 ij[^Lj 3 ra 0 ^[^^. 51 x 03 |jiir«r<sr *3 sr[^s 53 r 3 <-/;S^®/risw/rLD eff® |j<K/ra 93 'fl'jiy,ti 3 - 

UiLi—esT^Si lEsseisr smfi/rfi^d^(^^Lju^iEi(^ || — [^flr(5r^/*3 [^ers33r3(-/- 

[^/B6!d3.!s[|(03‘^[^'''^3 ®^[[®3 u^^e!ntp(tJ~^ir^ibjpj ^etD/rQuj(^LD^ir6itj^/Seifl /s.s3'®^ ^^ev- 


0errffi£iss3fl«0u3‘-'®0 gg[^63r3.5i'[]tii3 


[^/rr0r<95)*3 \jsr'^simr^u^/Sfiir0>u:i eff® 


^[jsi/3^'r ^si]etsfiisirirrtr\ju~^mrLijr^^ mdsesr ^sQ^^jr^mr ^[6ir3- 

^ih II — [^/rr^/(D*3 er'S^u^Q^lfirrth eff® ■@syg^'r 'isd-SBebr ^i^Ssu.'San^/B^/r^- 
<E0L/i_/®0 ^eisr^ih II — [^/rrcP/'<:s*3 -(Sremu^Q^L-L-irLa •®6’© ^Ai^ir eui—^sS 

mdsebr [^/S(u3«>7‘6w®[]'sS3* 

[[I8.3 |^®3®‘^C*~*®®] ^[]6w.5J/3Lb 11^ [flr.^Q_*3 ®r[^iBOTu3.a®[j.a^6arL;^3'’'[]^ e6’3© [_l§)/d~ 

^sS mdmehr Qu~^^p^(^ekfd(^uuiEi^ ^eir^ih || — '^nr^r^*'^ 0^/rsirar[^@2fl‘3(2pta 

aff® U]0)||is0’c/aiynr^-a (63«®[]6ij'3 U)^6!iTeu[^d)3s®[^6S0L;3tJEr0 ^ekr^ih 

II — [|'7r=iy<?’*3 [O3.«®[05w-,ag2/r^O3(2P6^(2?^ |^eS’3® mda^shr^ sr®|^;53.®“ 

uirjS^^'d(^uu!Et(^ ^ein-^th || — Q ^^ireistn- ^ir ir\^essr~^i^iT\ya sfi’©3 

®S’|^irtyir^3^ ®[^«®6jr -tS’65ra76or3t£)fl'O[^^6i9a;0u3'-'[^®© ^3®^'^^ || — ^nT^/{rrr*~^ 
^euu-d^ev ^[^8a;®?3® ^0siy/r[|03® ^er^^'^usiinr^-u mi- 

®SS7- ^€uiTSssBrts^d(^uuiEi(^ ^^esr^ui^ || — ^irr^/ST*~^ ■^'r^msr'jL^ir^LD (Eff3® 

/BTm^ujLLu.5srfi^^^(^isTQinrsm-^^ |^/53®®^ 9([^stS)i—ujir^d^Ljumi(^ ^eir^ih 

II — [^/7r.^^*3 Qpssr(^ih [^0ff3® ^JTLjjr^^ rB^s'Jstrini^Q'Jon: oamirv-^-a md^Besr 

^01^0/3'*©^^'-' [® *3” 

1^19.3 0 ^^esr.^'^Lh ||— . ^itr^/si>*~^ mireairih aff® ^Qs/nl.'ySirdf^^^'^su^^orjrommnr^-n 

rsisem- Qu~^ibp^(T^s^i(^uuiB(^ ^eir^ih || — |^ffrc95)©*3 effQ uir^ih- 

L] sniffy /Ear«SBr Lj7'3®i/[^«3©|^'^'-'3®@ ^ebr^th || — ^irrahss*~^ 

8^3® \js~^p]^u~^spirei!P^Liir~^p^ mis^jiisr apyjspiresfld^uuiEi^ ggesr- 
^[]ti)3 II — [^'rr<s5>a-*3 sripirth sff® ^0su/7-[|03®tjOi_/.fluj^[^6rfl3®©®<fl /!j®«[^6w3 

^[]6ar.a2/Lb3 II — [|/7rd&/EL*3 ^er~^LLL^rrih eff^® ^3®^L^D'^ 


[^/E®«65r3 


[^<i30'7[^'-'3®C©] ^esr.sij]^^^ || — |^/7r<5ra.y'*3 \j^ebru~^pirth effQ 


mdsebr ^£ri[tjeo^3'^®@‘7u®0 ^ebrjftiii || — ^/7r<5i©*3 

]^u~^ppirih e)ff|^® ^Q^suyr^^iruQu^iupetfr^dQg^ifi missebr eSemirujrrdBSeud^u- 
■uiB(^ ^ssrpjih II — ||(7r<5ian-*3 u^Q(^6sr(2j>(ii 0?® -^iiSjrppstfl mdsebr ^sst- 
^eu^(rp^ipiBd(^uu.B(^ ^ebr^ih , j|— ^iirsh<cr*~^ £_/ 65 rs»P[^® 53 Wt_/r 3 ‘^ 
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[20.] eff© ^[^gs]'^ [/5cE]«63r nr/r^[@crr;r]tflS33ffffi@iju®0 ^[ein-jj-ti ]] — ] [.Tr<Kj=p/*] 

[£j^63Tg^fi3r]0>(i eff® /EiL/^j[iy]^^^ iBsessbr ^^irO[/B]^ 6 E 0 (_/LJffi /0 ^e^jciih ||^~ 
[/ITiSiiiK)*] U^[/5]'r6V/r[ti3 eff® ..gj]j 9 [ 2 r;B; 56 rf? /B««]«3r [ijLl]L_^.^« 0 L/[LJ ®]0 

^[63r].gi/i II — [o-nr*] L(^[&ir]@ff/rii) [eff]© ®^[^'r] ■/B[<s]a6ir ^[sir]®- 

' «/r 6 i/c 5 [ 0 ]L:/ij ®[0 |] — [e-/ 7 r.! 5 *j [Lj]^[/s/r](np£i eS’Q ^ 0 'Q 7 /r[ 0 ]/r 

[. 5 ‘/] 0 ©[“>'’']{^[°^°^]f®’:f° iB^^eir 0 [iD]/r [zy.]<i 0 ULj/s 0 [^ssr^tb] || — [a_(n-2_*] 
tj[^ 06 Br^/riii efi’]® ^®>'[g 6 '^] ma^Eesr [s 0 ]^/fffi 0 u [/-/]®0 ^ebr^ih |j — 
[o.'ir/n.*] [tj]^[ 0 ®tl]i_/j-U 5 (sff© tjjrff/ 6 [^ffi]onrocrajnr[^-n • /Fffi]« 6 ir [^] 0 [ 6 Ufl']^- 

dmn-sSd^uuiEi(^ ^6i7-..5i/[<i] || — [s-/7r.?>*] ufiQ^/Sirebru-s'^irih effQ ^0[6!o]a/- 

lutrpjpi ihdseSsT ^[r^<su~^p^d(^CiuiEJ(^ ^eirpith || — [e./ 7 r©*] ^,(^upirth effQ 

Q{EiTil.(Siru^u~\^ff^eii2eirtriaQpeQortroasu(tr^-a /Ei!Cis[637-] aiipifld(^uuik(^ 

II — [sL/rrm-*] 

[ 21 .] [@] 0 [tJ^©,!^''']®^( 2 ?^ ®^© iBdsebr mihu/rsm-tif.d(^uuiB(^ ^eirjpith j| — 

[e-nrer*] ^q^uA^^emi—irih effQ /sdseir E_ 6 !ntX 3 « 0 L;ij[/B 7]0 ^eirpjih 

11 — [a_OT.=jy*] ^(^up^(Lp6br(?^ih [eff]® '^LLesf^t—dQa-- 

[/fl]i 0 utjffi >0 ^ebrjpjiii || — . [&.ot<S5>*] ^ 0 u^.^®[/r]eu/rui [off’]® ^^;5[cr/?] 

ibdmcisr tL.6s>wd^uuik(^ ^ebr^th || — [s-zn-tD*] ^Q^upsop^B^irih [eff]® 
[^]0cUfl‘0/f^[.©]06i/irO/B[/i9]o'iro[oai;nr]^-T] / 6 <i[i!E 6 ir ffi]; 5 [^]^'Gud’<sfi<i[ 0 L/L;]ro 0 

[g 3 isir. 5 i/ii) II — [a.( 7 rtDffi*] [g)] 0 [u]«;E/r[ 0 ub effQ nsdsebr 

[i 9 ]ff[©]«F 0 L/tjai 0 g 3 [ 6 j 7 -.az/]u) II — [e./jr£Z)s.*J ^ 0 U;£O^[^]'T£i) [ffl(?]® [eS]- 

mdeseir OLj/!r)^[^] 0 [a/cB] 0 uu ®0 ^ebr^'ih || — 
[eff]® [^]06U/7[0]/f;5[^]0t£16SW£_[6rfl /E]<SE<3:[6Br 

II — [e-OT‘a)<?'*] ^(j^upQptrebru- 

0®^[683]siy<!E0L;Lj[(B]0 ^eirjpiih || — [s_(7r©©*] 

meo^usuw^-a lEdsebr uirdsifid(^uu/B(^ muh 


6!ni_UJ£y££'[;5.gD’]tj[iy]«[i^]£/!a£fir^-a 
[a-AriS/ZL*] [^0L/]^O;s[il]£_/rti 
^ ]ffi 6 sw [i^]<S 0 u£j ®0 «^ff!ir[.Sz/]tfl 

[22.] \_prrin d?®] ^[zS,!^®^] /E<5[«]siT- 

Qpuupirih effQ ^uffjrppetfl 


II — [2./7r®<75-*] ^QpyjuA^fin'6hr(^ih effQ [^0]si//7-[0];r sQ^siSusunr^-a /tdaebr 
Oi_(/r637[^]«0ijL/®0 ejiear^tD || — [e./7r(()sr*] QpuuAA^^sisrL—irih effQ [^],b- 

/Bnu 3 LfirA.g>i [ 6 i 9 ]«^[ 8 ]cii 9 gtL/onrocaunr[^-D] isiaebr [O£j]'r^ 0 tDj 7 -^ffi 0 tjtjflir 0 
II — [a.fflr«)^/*] [g/5]65r0[i£i efi’]® [i-;]jz[/r/B]^ffio/irocrai/nr[^-D] 

wdsiebr Q<y;riDO<!E£r^!ii[<E0][jtjaif0 gp[6ffj']^[/i)] || — [s-nriDiSij*] (T^ij[tj]^.g!y[/B]/rsu/riii 

[eff]© ^[0]a/[/r0](r [..sy0]®U)/rj|£/[o/iro]yai/[nr]^-D /E[«<E] 65 r ( 5 r[«]eff[rf?£E 0 u]L/ffi 70 

[£^]s3r^£i II — [D-/7r&-(D*] [(y:]L;L/[;s]s»^^ff/riij e6’[© md&ehr 


(3[^]a9is[0'ju]<B0 fgsOT^ib 


[e-ffre.®*] Qpuuppn-Qijiih effQ 




lEsaicbr ,S[0]ai/£y.®^®0[L/](jra0 e^ebrjsiih [|| — ] [a./TT’S-S.'*] 

[ 23 .] (ptj£J;sQ.iS'iO'Z’[£i 5 ] eff© [^]a<[^]'r®®[<fliuc]ti’ffifi 3 r ^(^eui^d'^uumi^ ^eir^ih ||- — 

[s./zre./E.*] QpuuA^fiff-‘—'rih effQ ^q^Qeu^(^isf. Kssebr e,sbsru-jrirdSd(^uuik!^ 

^eirjxih || — [e-zira.®’*] QpuupQ^p'Jt^eirJupirih effQ [zE]®[ffi]sar 0sy- 

t£)/7[533fi]®®;®.^®0tj£j®0 ^eir^ih [[ — [Q_/7rE_©*] mirpuputh effQ 

isdsebr .... [®0£ju®0 ^]sBr.g 3 Ziii || — [s./i7-a.<%-*] mTpupQprrekr^th effQ 
^^iQ/)ir miseir Qsuthi 9 d(^uumi^ e^ebrjpith || — [s_zi7-a.s7-*] iBirpup^aeisri—irih 

eff[® ;fi]ar)/D[tD]^onro£«i;nr^-D /sdseir OuirpQa&d^uuca;^ ^sir^th j| 

[s.'ira..c 5 /*] £^'Jirpup^(tpsyrf^th effQ ^(^dQs^irpjpp^esip isdsebr ^p/Sj^ird- 
^Cju!e(^ 11 — [a./rra.<53>*’] iBirpup^iSfreoirih effQ ^(^inempdsirLLQ 

[ 24 .] [®]i®<Ar S ... . [«©Lju;B0 ^ssr].gz/zi) || — [a.flrr/E.©*] mn-pupsnp^fFn ih 

effQ rBdn-S 3 flei'p.Si ^(^Qinppsff) [c]««c3r ffinixtreT3f)d(^uucB(^ ^ebr.giih || 

[e.z!r/zz:®*] is,Tpuppir(Tyth effQ ^ai^irp^Q^^xtffusuw^-a ibdssvr er^d(^uu-k^ 
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[ 26 .] 


^ebr^ih II — [a./rrffi. 2 .*^ mirpufiO^fpirih eS’Q maaeir 

^euim^^d(^uu[_d](^ ^ebrjpjih'^ ^Q_firm.aL.*~^ ^iBir/bu^^Q^iLL^irih eS’Q iSiutUfS^ 
^u3 a-^jseS mmseisr ^£y-<E^.£@LjLj.B [0 ^^ 6 ^r^[ti)J [/ 5 j/r^u^O.!*[/rJ- 

ebrufSirth eSQ ^ussj^iu^t^^ ^emaO^aj^q^LD/reir^sifl msaebr S/DS!!sBu6uipS(^6sr^- 

d(^LjuiB^ ^ehr^LD II — [a_/rr/E -©*2 ^ihu/siriD [^J© ^fi^seif! misesr >^[ 0 ]- 

OLD/r^« 0 £j/j ®0 ^eir^ih || — [a.(jr/s.< 9 J-*J i^iDu^Qsireisi Q^th eSQ 

(v}^Gisr^eiB [BGB^GJsr 

[25.] &i(^uuiEi(^ ^eir^La || — [Q_/ 77 -/E.sr *2 ^thu^ ^Jisssr^Ljynh eSQ 

msseir ^<r(SP^.^[iS^0L/L//B0 ^esr^ih |j — [a_fl7/5.eiy*] i^ihu^^Qp^jjsr~^(T^ih 

eSQ ^si/^/r [eo^t—^erf? msaesr ^Qpfi/s^i(^uuEi(^ ggenr^tb j| — [e-flTKL< 9 b*J 

^ihu^^/Bfrevrrih eSQ [(B^ffiffisiT 0ei7‘/rtB63ij/?<S50L!;/-/®0 f^eisr^ih || — 

[Q_/ 7 r< 9 ='©*J ^thu^on^^a^mh eSQ ^/S^etB / 5 i 5 a[ 6 OT' er^seSiRd^uuiB^ gBsar- 
^ih II — [a-ffTcS^ffi*!] ^ihufi^n-fTi^ih eff[© ®]a'^/r Qpm^^rrmdsedrjSe^ fsd- 

[a^sar eSinret!isBd(^uuiEi(^ ^^eisSj^ih || — [e_/) 7 < 9 ='Q-*J ^[hu/sQ^y^rrih eSQ 

fieS [aa^assT gB0[u|]i_y[^!i7'^a0tjz-jm0 ^eisr^ih || — [s_/7r<9='/E.*J ^itiu^Q^lL- 

i—/rlh eSQ Qarr^fluaasevfl^ [a^aasar aeOTea? [7r(D)^^65a0ijLJiB0 ^eisr^th || — 

[a./ 7 r< 5 Pa'*J ^mu/sQ^irekr^u^^nu:: eSQ ^(j^^Q^iksh-ir isdseisr a 6 aT 6 i 7 ^ca 0 tji_([®j 0 
^[63r].^ii II — . [a_/77-a>©*J ^\j!}r\ufiir- 

in eSQ Oa^,@w/r mssesr s 7 Lliy.a 0 L/Lj/B 0 ^ear^iii || — [a-ziTcyar*^ m t t^- 
0 ^/r 6 Br( 2 ptb eSQ S(r^S!neuuj]jr~^pjoi aaasar ^thuevd3h.fi^d(^LjuiE/(^ gB[®^]. 52 'to 
II — [a.WiF'er*] ^^u^^snsdsn—mh eSQ /Bir^m^uLLi—esT^^dQa^QpW'S^ aaasar 
.jyoa7/5^^.g)a0[L;]i_;®0 ^ebr^th || — [a_/7ra',^^^ .s^^u^^Qpidr(^ih eSQ 

aag^a[^^^06a5.yt£atfiS3aflaO[aaa92^ aaaear [a;(i^ 6 i/a 2 <S[SEu]a 0 [(jL /]®0 gB[ 6 ar]- 
^[cb] II — [a./ 77 '< 5 ='< 55 )*^ ^^u^^^'Jmireuirih eSQ ^^'^OeviraSfijDnO^eQonroc/aunT^-n 

[a]aa 6 ar [^]O^® 0 [a 0 ]Lju ®0 ^[ 6 ar^. 5 Ktb || — [Q.ffr©a)*^ \^^'^£uufiets>fi^g^irih 

eSQ [tj^aaa^[aiya^;S.^ aa[a^ 6 ar er(i^euSs!!irrd(^LjuiE!^ ^sbr^iii || — [a_/i 7 ‘©a*J 
^^u^^{r(^ih sSQ [^^08376iyiua^.^ mdsesr GLya 6 ar.g 27 a 0 u[(_;]/ 2 i 70 ^esr^ih 

11 — [a_ffr©a_*^ ^j3j[u]^©.aLefrti> efi’© [u](T^g^'r[Lj^i_/sa)a[QS^S3)(_onrou3u- 

w^-n ledseisT u(i£^iTd(^uucEi(^ ^eisr^th || — [s-/rr©/E.*J ^^u^Q^iLi^irih eSQ 

esL-ih^iT ^LLL^irdSoruoasunr^-a aaaear SeuQ^sSd(^Lju/Ei;^ ggsOT^ui || — 
[a_ffr©a'*J ^^u^Q^nsbru^irih [®S’^© ^(^euir^iTijQuS^iu^^eifld03^(fi aaaear- 
^©©'^0®©'^r‘^]®® ggsar^ti) [[ — [a.'Jr©©*j erQ^^u^^irih eSQ iBemesfJev^- 

•^^^Q^QmjbpetB mdsebr [a']raaa[ 6 Bafl]'!B 0 L/Lj/E ;0 ^sir^ih || — [e-a'©(®-''^[j 

er(i^u^Qfirrebr(^ih eSQ [^^ 0 [ei 9 e 3 J£_^i£ 0 .Siaj aaasar Gl3ihi9\^jr^5briDirQ^^^~\d^u- 

udi'^ ^ebr^LD || — . [a./7r©er*] er(^u^^Jrem-i—rr^th2 \jg(u'y 

sSS^erff aaasar aat£iaO[ai^aSa 0 utj/®[ 0 ] ^ebrsi'LD || — [a_/) 7 -©.=iy*J erQ^^u^^- 

^g/ 3 S 3 r 0 [tb^ eSQ ^ 0 a;a 0 /rL/O[i-/^'fi[<u];a[erfl^a©a/fl [a^aasar G[ua^63T(^ig0a0L/- 
U!B(^ ^ebrjffiih || — [a.a'©< 5 J>'*] <rr 0 >Lj^.^[a]aevatjb [eS’J© Sujld^s^ ■‘QSU- 

QassiJviHofiroasijnrs-a mdaebr eS/rirSleiJirS- 

[28.] [«B 3 fl]® 0 tji-</H 0 ^ebr^iis [[ — [ 2 _/?rifBi -©*2 erQ^u^sm^^&^irih eSQ uirihtjeisaS b{§- 

y^^eQedsrsm-ad mdssbr ^ 0 /ra 0 L/u/B 0 ^ebr^ih || — [a_/rrara*^ er(i^u^fiir(i^ih 
[eff© ^sJSsvijaa ®aatl© [a^aaear ® 6 ’a[©Ji_i[a^©a 0 [/j/_/J ®0 ^ebr^ih |j — . 
[s_/n‘<?n-a_*J <or(i^u^Ofiifiirth eSQ ®[®^]^'^ aaaear Quirebr e^thuev^d^d^u- 
i-J/E© gesar^tb II — [Q_/ 7 r( 9 s-aL*J iS 7 ' 0 )[u^^O^tli_aib eSQ uetniptufr^^ [ 6 i/^£_- 

^srB mdsebr gB 0 L/[(_/^^ara 0 [tjLj/Bl 0 [gB]ea 7 -^tb || — [a./i 7 '<Sra'*J erQ^u^Q^rr- 

ebru^^^Tih eSQ [a^t_tb^/f^^ 0 [a 5 ^ 3 ir/BGaa[ii 92 si; [aajaear e_ 6 a>toa 0 tj£j/S 0 ^sbr- 

C8 


[ 27 .] 
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]| — [^a_flr<Kr(ffi)*J 6r|^6s5)r^L/^/rLb ^a^ireSifhjy^ihuLL^t—^etsT^^ lEaes^ 

^ir^iEim'^^^s(^uuik(^ ^[^esr^^LO || — ^a,/!ri9S-<!&*] eretsaru^Q^rr^ekr^Q^ih 

^tk^u~^n- [^/E^SiSeitr Oi_i/D^^|^ 0 ^a/[^ 6 E 0 ^£j[^u ^®0 ^eirr^th 

[|s./?ri3s-isr*2 <sr^esar~^u^^jr^sari—inh effQ ^[^0^a56»i_LD[|0]^a) /B[^ffiffi^ 6 ar |^nr/r^g- 
[_nrir'^^^(^uumi(^ ggsar^LD || — 

Third Section, 

C^'l uiTffS^ ^ 0 Sii 8 ^OTKnr^-n maisehr Qfi^&d(^uuiB(^ 

^ 6 OT^[^i£i^ II — pa-ffr<5fr<3i.'*J eresaru^^mireuirth ^^(i^eurr^ituQ'^uJ'BitJfieif)^- 

Qs^ifl miseb- Quirfl{s^iretflsJ(^u^u'^iBi(^ ^ebrjpiih [^|| — ^ [^e./ 7 r(Sra)*J eressru^- 

es)js^s=irih effQ miaebr ^6si^s~yDir'^e!!ffyss^^s(^Lj- 

u/b [^0 ^ebr^iii^ ||— [^s_(7r«r<5*2 \jsr^ssBr^u2/S^^tr^(nj>tii £effQ ^iiio/rj gp^j^u- 

ff^sul^/f^ser/JJ /Bissj^emr^ O<riuuj£j/r^^^ffi 0 [^£ju]]ai ;0 II — [^a-W<sra_*J 

er^eiijrLj^^Qfilpirih ^efi’J® [^efljrJ/r.gl/r/f ^isl^aaseir giL;[^/r^J® 0 ijuai ;0 ^ebrjpiih 
II — l^a.iTrer/E.*’] Grem^u~^^Q^^tl.i-iyrii, eff® miraud-t—esrfi^^'^ mQeS^jSerfla^^Qffifl 
/5®®j63r [^/5ii)2L/[^<!5LD/fl<Bj0[^L;L/;E!j0 ge[^63r[j^£jQ || — [^a.*rcr<5P*2 srem^u^^Q^ireiru- 

^rrih Oa^/r^tD/raraiil^ss^^wiunr^-D |^/B^ff< 2 : 6 trr [^^^ 6 jo/r|^i/j 2 i®<S''®©'^'-'®© 

^ih II — [^a_/7rsr®*’J Qfiir^eisBr^^iiir(^ui 

[^/BiE^iE63r ;S^[|^/B^3!n[^<S^<!E0|^L/2LJiB)0 ^ 6 Br[^^ 2 tb || J^Qu/TT (5r(!7S - Q ^ITSISBr ^JIT fl- 

Gl(^ejn-(^ih uJrrr/bfEsonTousijnr^-a tsseseir ©^ajE_635iDi*0UUfli(0 " 

•Si\jr> II — ^Q.irrerer*'J O^jS^resar^njr/b/Sjreiim—inh effQ fi^sFir^ir ®uj[^«!^jS- 
[^/ssJ^saT- <s/7'[^io/rJOic[^/7’S<B^0[]ij2L/®0 gBj^esr^^tii || — [^s./rrer^/*J Qpirsm- 

^iirp^^m(^ih effQ ^sv/ffl^/r;S^i06!Dfft£i/7’tD[^6wf?JffiO<2r/r[]a9Ja> [^^^06i/^0- 

® 0 L/L/as ;0 ^eisr^ih 11"“ ^O-irrerSh^^ Gipfreisr ^^rrpjpinnreviriD effQ ^ 0 ffiOa./r 6 iT- 

ejTihy^^ir msseir Qs^tLjujQs^ir^!pp^^[a(^'JuuiB!^ ^ebrpjth || — [e.(7r^/(D*2 

Qpir^e!kfj^2irpss)\^p^^£Frr\jh'2 effQ eBi—ihy^ir mseeeir ^(7^d^^ir'^eSd(^uuiEi^ ^ein- 

jnfin II — , |^QL(rr^«*J eui—S@^' peSipQiF^ifl^ eu/_©p )0 pZeo\jff~^ luirauiL- 
]^LS^etsr^p~^^p^^~^(i^isiTQjnr5Ssrp^ tBSmsbr [[^ir/rLS« 0 L/u ^®0 ^ebr^ih || — 
[^a_/ 7 r^a.*^ ^jrejari—irth effQ /sdseir spperf)d(^uuisi(^ gjjSBrjp/ti) || — 

[^a-OT^/E.*^ [^gpeirr^^uj [[eff]]© 

[etff ®[]ffi|^ffij]63r [|« 6 !OTOTa 7 -^^[]^ffi[] 0 utjffii 0 e^ebrjpiih || — [^a./TT^/.p*^ /E/ra'£/r|]uj 

eff® Qp a~\irLL(Siruu^3=eii'[ eir~\<ipiDirQ^eQonro(mjnr\^ -g ~°'1 iBiscisr sJ^p^piD^^sf^rnpifid^u- 
tj ®0 ^enT-p^ii]] II — Pa_/ir^®*J P^( 0 ff/r^U 5 effQ P^^®P;Se?fl] ^yeupeafl^Op®- 
em)~|nflonroc/giinrP ^-p /B]<B«p6Br 00^5=PjrtDCTJ6fii*0Lji-;®^0 epeor^iii || — Pa-ffrtP/.ss-*^ 
^(Tffih effQ sp^uapn-~^'Si^Ljir^is'^& / 5 «p<Ejsar Qg=ilj^uj~^uirpp^i(^u^uii^ ^sirrj- 
^Ptb^ II — Pa_/7r^er*] srp^e/rtij eff^© ^[ji^'^suir^^ir'^LjQ^uJiffujp^etB'^^Qs^ifl 

ted^^sir ^S~^/Suj]^^jr~^sup^d(^uuiB^ ggEar^tb || — Pa_/7r.iy^/*J (sr/_ipt_/r^tii 

eff© ues)ifiiLiirp^ p6uP|t_p^^6Tfl ®«p«p|6Br ff6U0S7r/rU)6!!3fl<E0L;/j®0 ^eir^ih || — 

Pa_/77'^<ffi)^2 l^^'Jsirufi/rth paff’J© p(»p]®'P^5P]ff' p/B^^^Pwr^ ^p63r«^'S0L/o2®P0^ 
^esr^ih pil — Pa./rr<W)tD*^ Ujsprrih effQ ^u^n-ihLf^essB'^/S^(^Lj^uirpfretfl'2oriro^c/sijJ[rr- 
P^-D /E^Jijapesr^ Quirpsir^eif)^d(^^uuJ^m(^ ^ebr^ih || — Pa./7r<95.ffi*^ 

65r0U5 effQ s-ppiDpireisf)Ljjrp^ .^^Jnr~^^(ip,^^£y^^'yjiEi(^ ^ek^ih 

II — pa./)r<95>e.*] u^ebresffjr'^sm-u.iT^ih effpi® ^iSirppeS mdiseir Qeu'^edn-'^sirtL- 

Qm(^[u']umi(^ ^drr^U) ||_ pa.fl7-ffi,«L*] u^ehrlop^^QS”^ p/s]®. 

sekr ©Pu]/rp)Off/ru9w^^3a;^te©®0U£j®0 ^ebr^ih || — pa./ 7 rdra>< 3 =*] pul^ 0 j- 

Pa)/r]ii) effQ [e-p2pu}prresfi[i^jrp2s! P®ffi« 6 jT €a«aa.//?]ffi 0 uu ®0 egsBr^to j| 
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[^Q_w 415)©*^ ^u^~^Sssr^g=irth eSQ ^u9jr^^eiB ^^a^/3s?S(®(g(j[^i_/Q®0 

^eir^ui II — [^a.fjr55)<%-*^ u^(^(^ih effQ ^[^06iy/r0j/r ^Q^Qm^n-i^'^onrocmjnr- 

^-a leieBeir [^tya^O0y/r[^ffiU3/r633fliS«^^.^j^<s^0iju/E;0 ^ejn-^ih || — [^8-/rrfi5)(5r*2 

effQ ^|^a;^2/fijO£u^/fliu^|^eff?]]'y®'F/fl mdsEisr (o)[^^]]6u[^i5Ld50]£j- 
[^u®2@ ^eir^ih II — u^QesTiLi—mh effQ Qsiril.Qfr^w'Jf^^ssBreiiJ- 

^[^o/TTo^oznjnr^-a ®<s«[^sir s^;i~jfSm^d(^uucB(^ ^eisr^ih || — [^9_(7raii5b*J 

Q^/rJesru^/nh BoniirQ^^.'^eS^ofiroyAajnr^^-a^ /E[^«2ffi|^6jrrJ 


[^d)]]off4E0L//-;®j^0 e^sbr^th 


j^/E./n-*J ^(T^ufiirih effQ [^^^sr/?4Fff^fl-^^ffi0£y, 


misebr uira]^~^ifls(^LjuiEi(^ ^^eir^'Jih |( — [^^ 0 u.!S^- 

[^3.] [^0^/rsjT^(2pti) effQ Qa'^/r'Ju.Q/ruu^eFeuesrQpw/rQ^^eff'^onToatiunr^-T} ^/ejiseir erl^ir^sssr- 

O^[|si?]‘®0L/tj/E0 ^eirjfith j| — [^/BLflra_*^ ^(^u^^0~^ir(mr\j^irih []a 9 ^- 

es)^LjyuLin;fi^^^(T^ULis^onrousunr^^-o~^ /E^LD[^/5)/B®^6jD<s<i0(ji_;®0 ^[^sar^- 

jpiLd Q| — [/E-iTT/E.*] [^0]ju^.^[5P^ssrj^0>3“ [[eff]® 

eu^6irJ^^pjDj'r(S^\jBd'^onrocmjnr^--n mssebr [^P^(_/il[^i_/ 7 '« 6 )( 5 Br'| 0 [^tjzj /»0 ^ 6 ar^.^tD j| — 

[^/s./TT.F’*] ^0[^Lj^.^J®/rcu/rm [^<aS“2® miseir 0(0ff^i7i£iA)[«S]]ff0ijL/®0 

II — [^/BL/7r©^J ^^(^^u^es)^:^&:irth effQ eSlsmi—tUL/ir^^^u^L^a^t^- 

osijJ nr |^:g-D] ®|^ffi«j6irr ffi[^/r^0a9.Sj;ff0iL/Lj®0 ^ebrjujih || — [|/H-/rrc5^*J ^(^ufi^tr- 
Q^th 1^®?^® ^Q^^eufr^rru'ySf^uifl^iu^^effldn^Qffifl isimeir srrQp;i^ifle(^£uu^iEi(^ 
^sbr^ih II — ^/SL<7r<s7-*] ^q^u^Q^ifiirth |^s^3® []®3«[]«3^ 

[^«3'^C‘“«^3^®'''^^'®C®3'^'^®® g 3 esr.^uj 11 — [/E.(rr=!y*3 ^(^u^Q^tl.L~mh effQ 

^ihu^ir ^eueff^mirjrrr'^(v^mn'~^e9^esm-'^etssr^'yr md^ebr /B[^£i)i33i(janijDffi0L/u®[^0 g^3“ 

ebr^ih || — [^/E./7r<5®*3 ^(r^u^Q^iresru^irib effQ ^(^eurr^^'^r^^q^icemi—^eS'Jorn-o. 

csunr^-a ®<s<s^fiar3 S(r^^ird(^uuiW(^ ^ebrjpJth || — [^/E./7r®*3 Qpuu^/rih j^e6’3® 

^tiiL;/7'^[^.S30C‘^3'^*”'®”^C<®3'^ /5«4B«5r Oirii)Ou/r65r^«0Uu|^fiB30 ^esr^^~^ih ||— 

[^/E./7r®<s*3 QpLjUfiQ^!r^^(i^ih ®S’3® ^i3 jr ^ meu^^^'y/isijixr^-o /B<E[^ffi3®^ 

Q'^u~yrp03^iuiurr^s(^LJUik(^ II — [[®.OT'tD9.*3 QpLju^^]^ir~^essri^mh 

effQ ^eff'^xj-S^eS^^iuonroasnur^-o mss^ebr iJiLlt_^3®[]®/3'®©‘^" 

LJ®0 ^ebr^ih || — |^/H./rr£)/H.*3 (Tpuu^^£^Jei7^(^'jib [^sfi’3® ^^'^q^sQ6S)t-.Lri- 

[^0^3™ [^(EffiasarJ QeuessresiTLLQd^uuiB^ ^eir^ih || — ^nLirriDiP*^ Qpuu^^- 

^m^iretitrih effQ ^JTLfir^^ ^iS^’^eirdi^S^orwo^cmirir^-a fBdseir'J^ (Tp(T^^iE)'^einsd(^uu- 
®0 ^eir^ih || — [^/5.ffr(Z)@*3 Qpuu^etp^^e^irih [^®5’3® iBd’^s^ebr^ 

^pff^^^iTd(^uuym(^ ^ebr^th ^m.itra)<Trr*~^ 

C ^-3 [gp 3 ^'-''®^H®’“ mdmebr [_^i-d)^^ifi@d(^[u'\uisj^ ^ebr^th j| — 

j^/E-/rr(D«r*3 Qpuu^O^tpn-ih effQ ^[^^3^'^ mdsebr 0[^tDr/r3£y,[^«3@''^^®© ggeir- 

jniin II [^/SL.ffrtD^*3 opuu^Q^iLt—irth effQ ^(^Qeu ;B[^ffi3«ssr ®®||ffi3'r- 

[^6rfl3«0tj/-//®0 ^ebrjpiih || — [«l/)7-®^*3 QpuufiQ^rr6br]^u~\^fnh effQ \_i-i~\o\jTiBy 

^^m~^onroc/!SiJW^-a j^/B(E« 3 ®^ Q© 3 '^^C®*^®’”''^''' 3 ®C'^ 3 ®^'®©C^'^ 3 ®C@ ^ebr^uD^ ^ni.nrQ_ib*~^ 
]jBirflyj^iriri effQ itds^^ ^inriBd(^LjuiB^ ^ebr^^uff^ j| — 

[^/H-/77'a-«*3 iEiribu^Q^irsbr(ffth effQ ^M'^stD^/DLci^^orn-ouniJiv^-D [^*3“®®®^ ^06a)z_<s[|<s3- 

ipS^d(^u[u'jEi(^ «B6^[^'‘J°3 ['E-«‘a.a.*3 [®'r^3‘-’C-®3'®^L'^3'-C'^“] [^3®'^' 

Qg^irpjpi^^smp mdesebr LDS5>[^.iD««/r3i-^[^®«3©[3tjL'3®© [j^ebr^'uffj ^iR.nro^in*'^ 
^iEiT~^i>u^^^^y^ebr (^"yh |^®ff3® ^q^dQsir<drisnuff^^^ir~^ir ledssbr s_SDtr.[^<E3@(j[3^3®0 

[^ 6 w 3 . 5 Kixi II — [/E.(ira-a='*3 iBirp\u~\ff,\_^~\mireoirth [ 0 ^ 3 ® [«3«^®^®^'[^3-^'['*3'®[®]' 

Qj[ 8 '# 3 "°“^J“° ®ffi6663r ^(5V6lrfS^<®0U/U/E0 [|gB3®^C'®''3“ Dl 3 []^^ 2.©*3 [jBir- 


* Tills name might also he read as ^jnkS. 
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II — []/E./)re.(5&*^ iBirpu^fiiTQtjith 


/BiSBaCeir 


!ra(^uuim^ 

wnj/TT^-ij 

Q~^a:rrtpiXiirQp^^A~^(^uuiEi(^ ^esr^ih || — ^m.itro-er’^'^ ^rB~yr pupQpyiirih effQ [^/S- 
tuixsfi^ ^ii9jrp^p^eff1'^ misebr ^£_6u®6w[[ff.^2i!50[^/jo|]/E70 ^em^^tsT^ 
^ibrrpupQpLL.~y—tnh effQ ffib'J^^jr'yxt^i^orvocfsurv^^-a ib^Lh'Ji9- 

[^uj6»ldi®0l!/]lj/e/ 0 «g[^6j7-.fl5J£i3^ || — [/E./rre_<55)*2 £iB'Jrr/bupQpn£ebr^up/rih ^effQ 

u^sfy^ji^ujrr pjp [[^s33/r2Q[[(L/0](£[^/r/5j;s[^®rf?2 /E|^.Ejffi 6 ir 

ggsOTj^^tii^ [^/E./7r/E.t()*^ ^jQihupiryh [^aff® Qp^^uesevirpeifl /EiSb^iSsst' &- 

QpeQd^uu^iB^(^ ^eir^ih || — [^/E./rr/nL«*2 [^^ihupQprr^(Tyih diQ tjeajyjl^io^/r- 

p^pQpesrpetB maseir iS!tliy.[^<S 0 ^utj/B 0 eBsarj^^ii^ Jj — l^/E./rr/B.Q.*J 

up~^^^jTemt—tryh [^eff® ^eu^n 6 u]]£_[^;Ssrfl m^is.eisr ^[^J 7 '/r£iS«^ 0 tjLym [[0 ga- 

eir^ih'J ^/!Lrirfii.is*^ eff® 

E^l'^'®®^ iBseE^ |^^^Hff/ji.£B 0 Lj/_/ZB [^0 ^gor'J^ih 11 — [^/5:«r^!Li?»*2 ^liup^iBirevnih 

effQ ^iSp^eS iB~JdmeiT [^P^a) 00 rr/rtc[^ 6 !i!iflJ<B 0 tjLjffir |^0 ga^sar^J^LO^ || — ^nL/iris.®*^ 
^^ihuJp^emp^^fFrrih effQ ffffmiSimjnr-s-u iBsaeir Q£Sfru9^d(^uumi(^ 

e^sisTjpih II — '^lE-itr ^ihupp£n-^(i^ih effQ ^ei/g^/f (ipsjr^|^/f^®[^a]<B 6 ar^[^erfl 

mdmeisr u:iJ3si>aj^LCirr^d:2^Lju^iEi(^'J ^^eirpjih^ ^nLuriK.er*'^ 

effj© ^^eue!SmyrnT^iryu^eis!iT~^Ljjrp^ iBSaebr ^^iurr~^pjpj^~^(^Ljumi(^ gB[^fiaT'^^'t£i || — 

\jE.nrm.-:i>/*~\ ^ihu\^p^Q^p^LLi—mh effQ ^^O^iE'Jpp/riEp^ /Bcsffi|| 6 arj] !E^'yEp]^^a- 

0 L/uiB 0 gBffar^^tb || — [^/E.ar/E-<95>*J ^ihupQpircirLj^p^n-Lb [^effj®' 

QpiEiai.^/r /cJffij^oBsar Qu'^pp[^6S)md(^uudi(^ gB6j7-..Sii£i[] [[m./7r(5PK)*J ^^^u~^pirth 

Q?® /B6jfr«affeu^.^[]^^^06i/S#c/!n;nr^-D md^aseir L/i^ijtS'6fi'Jis[^0^Ui_/®0 ^eir^ih || — 

[/E-iTTiPa*]] j>j^s>i'\u\_pQpir'^ein-(^ih affj^® ^'^qi^^eu e_[]eu[^fij]c/aivnr^-o mdaesr 

[]u]Lli_/7-isflffi0|^tjLj/E/0 gBsar^gj/Lb^ [[/iL/rr«’E.*J t-T^mh [^d?® 

(Sr(fi^/f/B/7'Ll.©^^j^er/?2 /B^Bj^ffi^sar LDeaT[^^J(Tp6a3i_uj/r^i!F0tjL/®0 ^idrjp;ih 
II — [^/BLari?’/E.*] ^jpiup^^etsrQr^th effQ Oa(|^(^/rj /Bj^ffi^dBear 0 [^ij^ca 3 L;ffi|^ 0 ]L;- 

[]i-/^/B 0 || — eff'Q E‘^3c^’S>'^E^‘^3■ 

635«a9[^6a5£— o/iroOTi/.TrJ^-o /B[^ 6 B^«(Wrj^|^^^^dK|^ 0 Ujj/d 0 ^ ^eirjpjih || — [^/ZLi7r<?’©*J 

|^^^. 5 J/Lj[^;S^ 6 ai[j^^ 0 a^/rtb S^iuLDpJ^ ^iB^eo^QaseMjifflonTocsiinr^-a [^/BcB^- 

ffsar /BdEdE[^^^cS 0 L/Lj;H ^0 ggear^u) || — ^m.nre^<FT*~^ effQ 

^(r^euiTd^iT^LjQuiflujJp^eiBd'y^s^^S isdaebr 6i52dje«si/[^saTtD/rO;Eo6'dB0iju|]®@ gBsar- 
piih II — [^/H.ar< 9 =' 6 r*] ^piupQpipirih effQ ^ihuir Qp^uaeuirperf) mdasew 

erQppuirpp.^d(^Lju!Ei(^ ^eisrptih || — ^iii.ara=j>/*~^ ^]^piyjifi^Qp~yLu.n^tii effj® 

[^/B.sf Jc<aL/|jnr^-a] mdasebr ^iNd5[^0[j2'-'E'®® ^m.itra^iji,*'^ 

[^^^o^O^]/r6a7[^i_/j®^/rii [^effj® , .© 0 - ' 

[^6.3 [[6336uuj/r;b3.®y |^/B® 3 >Sfi^ ^q^\^lsfffyE^d(^uuik(^ gBsar^tb || — E®’' 3 Cf'" 

upaih effQ p^B^ir^ir [^egJji^30^E*~‘^'^l /sdsesr ,^^{^s93®0E^3*~^^® ^j^eir- 

ji/Qin II — |^/H-/i7'©dB*3 erQ^upQpiresrQt^ih effQ pysair^p^ /BdB^arsar 

Uiip?evdSevihLjd^(^uuiEi(^ g)[^6aT3.5i'tb || — [^/E.(7r©a_*3 ®r(ip'-;^^dr|^63ar3i_[^/7-3tB> ffiffQ 

^eu^jBiu^LDp^pxjLi'^ff^p'^^ [^/B 3 ®[« 6 a^ Ou^p^p^(T^eyd'^(^u^u'^iw\j^ ^eir- 

m in^ II — £ffi./rr©/H_*3 [^er^3'-'^®E'^SP*^(2?^ ^|^Oew3''<!B3|^eyD3'^®^®^°f®'°c'!>^- 

nr-s-u mdaesr [^Ly6B30su'rffitD[^n-s33f?3®®,®E'^l®E®^^^3® gBsar^tii || — [^/E./ 7 r©<y >*3 

er(^up^iBiricVinh effQ urrthLj^esaff ^^^3<®®>5[^ffl!BrE33r3«'r l^/B^isail^ear^ •3fii^p'^ifid(^- 

uuiB(^ ^eirputh || — [^af® 

p^p^q^daitGlarrsssr mdajeir tDfirO^aff|^<E 30 ijL//E '[^03 ^[^ 6 ar 3 . 5 Z'ti) || — |^/?l.flT©d7rr^3 

er(i^upp!r^(^tiil^ effQ ©[^STr 3 fr(p 0 £^ j^/B^ffffil^sar^ Oi_//r 6 BrearLbuai^^<S 0 ULj/E /0 gBcar- 
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^'LD 

OP 

eSQ 




II — isrQ^^^^Qfitpyrili effQ 

<as®^6322 . ^dr^ih || — 

^Q^eurr^rruQurflaj^tiiBdQs^ifl 


[^ 0 ]a 9 [s 35 /_U 30 ^]A) /B^djs^ssr 
[|/ e : w ©= p /*2 erQgufiO^LLi—irLb 
Qajt£iiS’ffi 0 LjLjiS 0 ^eir^ih || — 






er| 


[|tyaOa)/r^ffit£i/r6!rafl<EiB^^ffi0L;i_/m[|0 g^sir^jLQ || — [^/E./TT'iSS'tD*^ er[ji 

eff© mssevr <s[^/r 26 iD[/r^sj^«/rJ^<B 0 j^iJ;i_/]/s /[0 || — []/E./n- 69 -ffi*] 

(sr[^aBji7-^Lj|^^^©^;r63r[^(7jpti)2 eSQ .jy//?0|^6vO«Jeuvj^/^Jo,T7-oc/zii;Jnr^-a 

cEsir <5i?’irOa^/rt5?a0j^ijJt_/®0 gg|^63r.^i£ij [^flL/jr<ffi-e_*2 [^sr£Dar£_/^^ir®jBrJi_/r[^U) s^’© 

ffi|]/r[|a9]ff?u[^yiii3U(-L(_^aw^^ gp;s[^^/r]^ffi0iju(B[^0^ ^esr^m || — 

^lE.fira'rr/fL.*'^ srj^i5iiir^U;S..^g/3sjtr0>iij eff© Siuld^^ ^rf?0suOa;GirD/^)onro[^crau^n7-[^^-a 
a^/5^j-j]Oj^ff^«[^(/?^ar0iju[]®20 ]| — [|/5L/?r<ffl-<7>*'[] erl^szraru^.sS'.®/- 


/BSd5€&r 


^lElf^iSOlrLD 

[’^•] 


1 ^ 0 ?© ^su^^/r ,s^uQjrfi^efi ^iSdj^^J- 

gBssr^tii II — . [^/E-/it<®-©* 2 isr[^«!Br2i-;^6!n[^^(0^(9^/rtfl 


eff® ®isrr[^ 6 rfl 20 /^ 


ersssrtjl^^^/r^np^^^ ' 

II — ^HLaroher*'^ 
^ujirjb^s(^uuiE)(^ 
^(T^'^stneu^uj/r^^ 
^ereBBr^u^Q^ rr sir - 


lesssisr [] 6 f®J;s|^rf?Jffi[^ 0 (j^Lj[^/B /^0 ^eisTjcuth || — ^m.irr3k3h-*~^ 
effQ L8es)p^ii9^'J^ /s<E<SB^ 6 ^r^ ^lUirp^d^j^u^LjiEi^ Qi^esrl^^th 
er^^^esar^upQpipmh effQ /B|^.s^Ja!Siinr je-d lesssersT 

^ebr^ih |[ — |^/E./ 7 r< 3 S-=sy*J [^<sr 6 B 3 r^u[^^ 2 ®.'®l^^^''' 31^^*3 [^®S’® 

mssebr .jy 0 ©iD 2 ' 7 -£^[^.E 0 ]L/<-/iE 0 j^^ejrr^jjLD || — ^nx.nrah-ah*'^ 

^iS^piTih eSQ ^QaiTiDrrim^§~^(mjnT^~a ®«<s[| 6 sr 2 s:mres)t^di^uuiB(^ ^ehr^th 

II — [|aL/ 7 r«r(D*_] Qprr^em^}ir'\(r^ih effQ pi^mr^ir [^ea^^^ 0 iAt_^^ fBd\W^ehr 

iBio.^lJriTS(^^Lj~^UiEi(^ ^ssr^ih Q| — ^ ^jE./Tr 0r ^Qpire^,^2irpG)(^ejsT^~yh a?® 

uinrihpaorvouBii^m^-a /B^ssesr ^u^ir(r/BO;£ 0 Uj/r@i;« 0 |^tj^u[^/B 0 ^ gB[|s 5 i^^ixi || 

[^/E./ 7 r<s 7 - 2 -*] Qpa^em^^n-p^ff'^em-'^u.irih sff® ^(T^uuy^SBrp^ /BiS«[^ 6 W- Aennf^su- 
<^[®D 0 ^'-'®© ^[^ 63 r]]^[£ii 2 [/s:/W(sr/ 5 .*] ^QpneBBr^iirp^jpi^\sbr^(!rj>^ 65 ’[® urrih- 

qss3Bp^^(i^u^unr'^pn-^&fi'^onrocAnjnT s~xi msmehr (^u^piriiiQst^uu^Bi'y^ ^em-^^th [| ^ 

[^/s./rrer.F'*] Gipir^assr'^^ur^p^^iBn-'Stiinh effQ ^q^iQsir^\jsrrihi^^ir /B^ajssr Qg\jf^. 
^[^O^a 9 .s 0 L/^LJ/B 0 ggl^eir^j/LbJ || — ^nLMrisr®*~^ ^^~^mirismr^2Jrpss)p<^g:mh j^®?© 
si—ih^y^ir j^^^LLt-f^/rjjfiFffiortro^crau.Tr^-D^ lesseir ^^im^'Sir8ssTS^uu:B^i^ gjsw^^iii 
Q| — ^ '^lE.rirerOr*'^ [^®^^/ 7 '[^sDOT^® 2 «‘^[ 0 > 0 >ii)^ eP© 

/B[^«iS 63 r Q^uppe3}W'i(^uu.'B(^ ^eirr^ih jj — ]js./irerer*~^ 

effQ~^ l^/sJaljffisjT^ iB 0 L/L/iK 0 ^Jjsin-^LD || — 

. l^/EL/TTer^*^ ^i^jrssar'^L-n' ih effQ ^®y^/r isdsseir Sppgf/BprPd(^uu/a^i^'j gjesr- 

II — \j7Lirrer'3i>^'^ sff® \_^(T^Q)mppiT~^eBrp\^^~^ ib^'^seisr ^utL']- 

i_[^(refi<E^ 0 [^Lj(_(^( 2 B 0 ^^eirpj^th |j — isireoirih ^eP^® ^^JTLjjrp^ 

/ 5 ^a®[^ 657 -^ «; 7 |^©Jir/rsBBr^^« 0 - 

p.] uuiEi(^ ge«BT^/i) II — '[jiLrTr^a*'^ eP® ^iBjrp^psS'^ masdsr 

^«!i 7 [^tj^Oi_/[/r]ff 5 r@ 2 /ff@(j[^u ]®0 l^ggsor^^tb || — j^/ELfW^iya.* J .^j^~^th sP© 
peif) ^^eussP’^Q^aemrSonro'y/BurTr^-a misesr ^inip2isv~^ffSeoihLji(^ULJ^^ ^em^in 
jj — . [^/E:flr.=P//ZL'^J ^er'JifirrJ^LDj effQ ludmesr ^^etniSui/reBBffJd- 

dEp^d(^uumi(^ ^eisr^LD || — j^/ZL/ 7 rc 5 y< 9“*2 eriLi—irth a?© ^pperB tsisekr [[@]- 

ev)LD/r|^€in!f 5 ^««[^^.^«^ 0 [^ij^uE 0 ^ejsrsuth || — ^eh-upirih effQ iBsnp- 

u9&) [^/ 5 |]«a 6 ir ^pir^tup^d;(^uuiE!(^ ^sir^ih 0 | — [^/h.(it^/< 3 S-*J uppirih effQ 

^dighir miadsT ^rriEis'^^s:d(^uu'^iniy^ ^smsaih || — [^/E./jr=?/sr*J u^Q^eir- 

0 to effQ Lf6B)puj/rdQff^if} mdseir [^Q. 9 ^^iuio|^ 6 iy/r^uj[^tD 6 !raPt 5 ^ 0 rij^u|^® 0 ^ ^edr^^ua^ 

. II ^/EL/rr.^=s/*J ^udsreslf^irsssn—inh effQ ^LD^irQpeffonrocmjnr /sdssBr Ooj^/r^- 


* Qsn-LDir looks like Qsrrwmr- but the additional symbol may be due to a crack. 

G 9 
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effQ ^^~^aj.Q)jrir 

II — [|y7L/7r<93j©*]] 

g25tir[^]ti) ||— 


63rLoSsi;iiE0tjua30 ^esrjpj^iiT^ || — q^ih effQ 

^•(^isj- /5<E[^ffi^6or Q^urreir'Je!srihue\)/s^^'ys(^uuia^ ^eir^ih [| — , ^/n-/rriSiu)*2 

u^^t^^sorr^iii^ effQ ^]^?ist)Ujir^soEtm/rLLQ maisebr /Bthu/rs^t^.a(^uuiB(^ ^sm\/pjih 
II — u^^Ssin-(^'^3^irih eff® ^^'^'wa^^irir/seS mdsmdsr LDS!^6Sit—d(^uu!B!(^ 

gpear^iii || — |^/ZL/)r<jo> 2 _*Q u^0^(^(nj>ih eff® memetssB/B^jr^^ 

[^/S^[]ffi 0 ij[^Uffi )|]0 ^ebr^th || — [|/7L/iri9m/E.’*^'2 u^^^Qenrip^'nh 

/b[^<b«2®^ lj-jjLlJj—ire9'Jd(^u^u2^(^ ^eir^iii || — [^/e.w<35)<3='*J 

efi"® /seesj^eir ef^sm^iEi26a>BB/i(^uum(^ ^^ebr^inj 

u^Q^ir^u^irih cff® iBWBBebr e_G5)tDi50ULi/570 

[^/7Lyrra5)i;&*^ effQ ljq^^it ^6i;ss/?0<K[^an)rfionroc/uifnrj]^-D • mwaebr Quir- 

^O[^ffiffi<!5^0[^L/Jtj,®0 gej^sir^^U) 11 — [^/zL/rra5j(sr*J j^efi’]]® 

^^^^/r^uuemxeSesjL-^ofB'oc/aurv^-n /s'jd^is^eir eitir^sjsT~^eusbr^jn^ir&^]^^'yii^u^uy- 
[^ 9.3 ®0 ggsirr^to j| — [^fi5L/7r<K.^/*3 ^(^u^^jrekri—ir^u^ eSQ ®(E£5[^65r 

[[ga«w^3“ Dl — 3 [ffi.(7r<3id75>*3 |3^3 ®'^‘®^sp^C0’‘^ 

eff 3 ® [^u3®^s!!3r/Ed)^w/r [^/53-i[^<E3'^ ^/i9[^(03®®©'^[['^3®© gpear^/jb || — [^.s='/ir *3 

^(T^u^^^^^iB'Jrr^euJirib e^Q ^Q^ssieuiuir^^^jpi miseisr y^^sssr ^~^^a(^Lju£j(^ 

^eir^ih || — |^<£p/fra*3 ^(^Ujses)fi^irinh |^eff®3 ®[^a:/r3!— []©/r(!E30[^fi5W'6v/3^onro- 

cnai^rxr^^-D [^/b3'®®63T' ^esr^m || — a_ [^c3='nra_*3 

miLt-^ev^Qcrdjiu [^/B3i-l[^z_6i/3tD «^6sr^ii0^ ^ss)triu6br <3?[^/b3^^|3®3^^6^©C®^D 

Qpiht£,L^[Q^n-'jtp^SJ^~lLDir.[rititu^s(^uu!B^ ^jrsmQth || — ^{r-nrrx*'^ Qm/buif. 

gg6w^(sj0<55'0U3[^^3^ £eiiLj^su/r£iS'Jav^ir2^ QpihiBtjf.Qff^^n-'Jijj^S^-luQuJsyyir^ujJ^'- 

[^ffi30'^‘-'[^®3® ^irsssrQdi || — ^{pitrip*^ Oia/b^ui^'^ g5(OT^iB0 [^ei53®® 

|^t_3'reu£ffi^3<®©t'^3'-'C®3® ^iressiQih |j — [<iFOT(s;*3 Quiflutsf. g! 6 ST'^'<c 0 

^^'^esiir^ujr^'^ msSu^rre^Q^rnks^eisr ^‘0O[]tc3'^Cy^'’^5”^^3®C‘^l^C“^'®^‘®l©C‘^3” 

^J[]6!ja7-3®ii3 |( — J^ff^rrr<3^*2 ©tc/Dj^t_/3'?- m^sveir ^irtlcnt-.- 

^ujJ^d(^ih [^fi^3<®[^-''‘3^ G)sa?su^w(^th um)(^ ^jrejarQih || — [|<s’/rrsr*3 ®u>/d- 

|^tj3t9- gB63r;g2/«0 ^sniriLisbr insssr^Qff^iB-ajirssr 6i/GjniSif966[^/S^-4£jOL;G353^[]it/£j3/3®“ 

0[^uu3s0 ^[]xri!ror3©tb Ij— [|<!P/Tr^/*3 © . . . [](— u/rLl3® ^sbr^i(^i[(^- 

^ir^Buesr [^ 0 ff 3 irG)ff[^/r^(W) 3 ®’^ 

^esr/DsniriLjih || — [^■!PW<7i)*3 Qiopu^isfS^ ga63r^<B0 it^erT^fli^esrr Ll.Qiss!!Breu^tuir63T~^ 
^[^0Osi;3®^®”'®o/D'^5^n-®63:affi0L;L(Ef0 ^ebrfoeyi.riLjih || — |^dP/7r(Z)*3 0£D/t)[^£j3t9- 

^sbr^ai^ Smi[^«^ff@u3'-'[^®©3 ^[[6^3^653^ Qiyic3 || — [^<?’/rriD<s*3 

0[^U334>‘-'i9- ^ebr^s^ ^jb^^^aBbr ^sbr/DCDiriuih 

j] — ^ [|<p/jr0a.*3 [[OtD3 '• IjsSiULQ cg6irr^.s3© yS>/6S)iT^ujJ^ 

[^ 10,3 ^uj^^esr^ Sfifi^eSQ^^eu^ir^^.^Lojjr^’Tiruj^^d'^ij^uiiif^ ^ircmQih || — [|iFflr«)/E .'*3 
Ompuisf- |^6g6Br3<5J'«0 '[|^/3653(riu6sr (S?[eifr^/E/rnrjr3tL/[^6!nir3^[]®3@'^'-'®© 

ffiiii jj — [|<?’/rrtDcF'*=3 <!Bfr[^fftrrLj3fl’[^'9-3 gp6»/[]ff'«30 (;y3[^«!!ijri_3^s/r[](fi3 ^/[^@2 /<e>s^3" 

<E@ij^asj 03 mireasmiriLjih |[— [^>5R/wtD©®3 Oui^utf. ^M-j^esbrJQ^dJ^ 

^ S/r^^ei-J-(B)3fi£eB!!rJ(^e!sr ^^ 0 ^ 6 !n [^«3 ]^Qpebr- 

^3^^ 11 — [^<iPfl7'tD<Si-*] 6 i)[[®S 3^^ gB6^«523[^«30 i8s^£'JtS0(Firifi^0^ifj\ji'^s^s-'^L-SSaj- 
d^^sb>ir^Qs^^eu2«ifleu iSebr^th []t/ 3 ®®^ \^;S^'jGS>g= <*[]sis!jr6u3^«[^03‘^'-'®'l^©3 
fli']es)/nLjth II — [i°/)riDer ®3 ©[u 33 ^uty. ^[6br'^ji>ji(^\jFjSjpijSesr/i^ a3©tEffiffi/r[cu6u3'flsi> 
Oa[]05u3^£^a936ZD/nij^<B[^0[jLjis30 ^^jbr'^fiemiru^ih || — \^dP/rru)^/^'2 OiDii^u^tsj. 

nr/7'Og[3j:j3^1]GUu3®<’'r‘^®>'«©<j<-'®0 ^[]63r3^[]6!r)ff (iY34l || [|<5’/I7'tD<95j*3 


* In modem Tamil this tvouM be jBil.<S<su^Qg=iuaj jEilQweir £S0ca)^S(g. 

* Dead 
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[^U(r^<_a9iuLb ^esr^et(^i3h.^<i^eir erueuD-a^ . . [^a9^L_(Ba.^«0Lji_;ffi0 ^ir[^ffiS3r^- 

Qii II — Qldjdu^c}^ gg^s3r^[^(S^0 ^'etfj^rrajJoisr sun-^.^miririnu^s- 

0 UL/air 0 ^ff-<533r©Lb || — Qm^uif. ^sot ^<®0 e^s^^iLi—eisr [[«]]" 

em'ey^tu/resr ^(7^LDt^Q3^irt^su/r^^ici/rjr/nu^^^(^uutB(^ ^iremQih j| — [^<9='/77'a_2.*J 

Qin^utsj^ Qcjrre^^iuekr QuirSu9ei)~J(^s«r Qpihmt^Q'EFirip^ir^^mrr^a^iU- 

.g2/^6E0[j[^Lj^®0 ^irsmQih II — ■ j^cso/rrs-ffi-^j S-Gliesis gB06iy.@i;«0 

e^^jr'ySs^/rjpsw' bSl. ^ims(^~^esr ar/7'j^g]nr/r[^^U^£^[^^i®s^^@j/®0uu®0 ^ein-jDemrru^ih 

II — [^<5='/)7-g_6o*^ [^0^!c[^/bJ(_/[^t5!.^ gp[]6ar^^[^«02ffiffii-[^^^6jfr @^#^_sS'(^63r nj-j^/r^g- 

nry7-g6iA)6i2Psi^!|^6a/j]/rei2)-Tigi/<B0[^tjj](j®0 g^6OT'/06jo[^/r^iiy[^iii^ || — afQSsiOT^ 

^j^ 0 a/^/rffi 0 ^eiK-asr^'^s^sssr^^ ^ghS^^^^ssr G>3^^ihi3tu6ir^eS'^Bsm''J- 
gpsnr/Ej^szo^''''^^ il — \jpnTQ.<3h-*‘~^ ^eusisr Qa^^^stn^LB- 

tt9iA]] ^euj^eir^ a^iESetraGlatTsssr'^i—. ^j^sueir] . . . ^ 

[[ 11 .^ mseir ^j^esi n lu^ehr ^^mi~^^aisSleu^i(^maires!^ajrra^eif^ili || — ^£P!irQ_er*~^ ^S^iu^ih 

^u^irQaiinr g^aj/f[^ffi |]0 [^.^Janjl^/r^iusBr ^toueu/E/r^sl^jj'J 0[^ff^]]ii3[^t9iuffcrr|]a(/r^^- 

Ui'irjriTiu^e(^uuik’(^ ^nT^aecemir itjih || — ^jparQ-.=Pj'*~^ [^u/r^t— ^[^0^si/ cti/iE- 

0 [^ULiLlt_^n‘euffi[| 6 jir «/rJtQjr[^LjQj|u[^aR]'rj^UL/.gl/^ff 0 Ljt_/(&/[^ 0 j] ^e5rr[|.fflj65>|^n-ii^2“ || — 

[^.?='/jra.<K)*J G)LDpui^ «j3S3r^.i0 ^^sir^/DSD^/r^iLiiii 

II — QiBputsj^ e^ekr^i^ ^^~^iresBrJrn S ah.p\js~\^i(^uuik(^ egfior/ssjo/r- 

iLjih II — [^< 9 ='/n'/E:iS*J Qinpuisf. ^esr^s(^ [^^sio/rujjssr ^p/Sd(^Jjl/^uiEi(^ 

^^’J^petnrriLiih || — \^a='(mE.Qj^'~^ Q^saili^mppen th ^ebr^it^ jaa^^-l^n'e)jv^cB(^\jli~ 
tj^E/0 ggsir^Lo II — [^.3='/7r/5L/s.'^‘ j Qinpuisj- ^ebrjpidi^ ^a£^-l^^es)^pa;'Se>ja<^a- 

0 L;i-/®0 ^skr^ih || — ^(ip^p^^'^si!)ira=aik(^ ^6ir^^pp'2^^‘‘^'Jevesr 

[^09]«Saj«5BriS5sr.@ya0L(U/E;0 ^eisrpiLD || — [^ifP/ir/H-©*|] Qib^uu^ gB^e5T^i^0 Qpth- 

^u:ry^^Q~^a(rifipQpS^iBp~^^^dssrtjyjirsiBeo [^ 0 ^.®^ map^d(^uuiB(^ ^eisrjpih 

II — QiBpui^ ^ssr ^«0 <sr'£<y,n-iEirLLQ£p'^peffl a_ 6 » 6 uff- 

s-eirr G^ijyrpiEn^eifr^ Qpass!srL-iu^m(^uuiki(^ ^ekrjpih || — [^(S^/rr/iS.sr*^ uss~ 

evrr^^/r ^^QJ^ujy2a^rrippQp'flmpeiisoiass)^-ss'Yi^suSsn-SiSirp^iB(^ ^luirpebr '^'^ssifl/i- 
(^uucs!(^ Qp^s^sn ^ih II — [^<?^flr/5L^*2 Gmpuif. sif.-Sj^ujyrSlC}jrririsissBpQpifliB- 

peuevi^esisOev^Ssrr^d^sir^p-fiw ^^iTi(^uuisi(^ Qpistr^ih || — ^a=‘iirnL.oi,*~^ 

QiBputf. SppeS'Q^psy^eir'^iBiril.Q 

fei/j^sar^ i5l^&^^i(^uumi(^ QpA\^iT~^siiiii || — ^iPfira^id*^ Qmpuisf^ 

^ Lro^j-nWi-a^o^ai'^pQ^p'^ifl^rB'^p^'ou^^is6S)eBQ'dv]^Zsir^isrr^p'^!flei} ep^ Q^u^a^skr^sar- 
@2/oE0L/Lj/zi/[|0] ( 2 p[|« j]«/7 II — •^^ara’s*^ Qinpu^i^T^ 'sS'^jryS)airifi^^~^^u- 

ssiflea siriLebr [^^^uj/r^[^.gi/^* 0 tjtj/s 0 (ipffiff fr[^.®i)^(jb || — ^a'nra'Q^*'^ [^joJ/r- 

[[ 12.2 er(T^upS!Dpiusii^(^'^^ ^Bujiriuaf^ih uA(^ Qpiair^ih j| — ^jPfira‘mJ^~^ wir^- 

^iE'sksr^isf-lueiipQpifli^p'Jeu<sumjes)sQ^'Sudsir'^'Sairp!P^ [[u^L-t— ff'euassr ^^th~^uisop^i^u~ 

uia(^ Qp^aT^tirsiiii^ || — [[.fP/TrtSo^F*^ (^uss>\^u'^ ^Q^Lomri^QaiBd- 

t^uumif^ Qpda\^a~^^ih || — ^ff-ura-®*'^ p^aa^ir e^sif(a)LLL—p]^^~^ s^esieya- 

askr ^e^iuirp^esr aim-LS^arraa^^i(^yiiuik(^ (zpiff/r.gi'Lb || — ^a’/tra’an-*'^ 

[wn'^rn'a^pQpifl\jB~^peijicv]jEr^5!ns\^eu~^?fSfT^^~^asirpiB&) sur^-mreir ^.zr/r®T.g 2 /[[<E 2 @<j[[‘-' 2 " 
®© Qpdarr^ih || — ^jpitra(5r^~^ ^ua^n-^iB^p^s'^iQsir^Ei'^eevaiotB^ mirp^- 

^d'J(^uum/(^ Qp^B~yrsfiii> |( — ^aitra^*~^ ^eusir Qappss}LB^u9'^eu pihi3 

Sir^p'J^ SSsfT pir[a8d(^dsae!ssfliun^€seifjth [| — ai^^-o^^&iaaetsrpQpifi^ii- 

■^/^G)psmjjnj£kr [[ 02 ^<^[[‘®© 2 '^^®© Qpdai^ir~y 
mn(K II — [[<7='/w©cD*2 ^^eir Qappsm^iBiS^w ^pQp^em’Lneir'J 


Tlie reading ^ppuusir is not impossible. 


- Head euy^/r. 


yn -ffij-D fis-n og o io , 
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C®”"!] • II — gpQr*[]^;Ea5^8fl£a3nr[^6w^;sO;2;- 

[^/fi^/5^6i/e«[]/H^5!D[]«[]G)a/§3rrffiffi/r/D/flCT U3/»®[^6U6u^sir LDir6tnf)a(^uumi(^ |[ — 

^a=frr®z-*~^ ^uue<ni—^^\essr~^u.^ || — ^ar@i!i.^~^ 

^uuan^LJ^ O^6i/^ffi[]0]]u[]tj]/B[|0]] (TpaQs/r^^ui |[ — [^dP/77©<5P^-] (ynh- 

iai<^Qs=irip^Q^fiib^ufi^~^airflii!](So ffifl!ror[^iy.^ ffl/r[^£^^iE0[^tj^i_;/E(0 QfiSmir^ih j| — 

[^5='«r©©*] ^/r[^s8!i7-8-n£aj[]B5'i£i;EO^[^rf?[]/B^[^6ucu2(E/o35isO[a;§5rr]]«ffi/r^[^/fl3^ ^/i^[|ffijsir 

Q3^LL(^<i(^uuiEi(^ ^Qps^mrr^ih || — SiSfieS^Q^fEeu~^sn-i5iTil.Q 

sh.^p^^ish.em ns<S!rQp^<ssfl^ir s-esieuirffeir 

II — ^nT®<sr*~^ ^p^'^3^tr.^n-ppi^ss)S^^uair~^Ui^es!£iGlaireQ~^^ eff rr^ip- 

^§^~^i{Eeiir u]jnr~^iBp^~^^ isff'tr>^i!E0Lj|^u]/B0 QfiimiTSVii> || — [[<5°/!T©=?/*^ 

^a;[^^/r ^nj^sStripeiB [^«fi’^ff'O^F/r^^|^,@!/^,iis|^ejr 
£ 13.3 ^eisr «n-eudE/r6v@i/[]<Ej0uuiB[^0^ (tps^a^ir^ih j| — [^(?>/n’©<S5>*J eS'jrQ^/rrrjpJ- 

|^i5)JiF[^/siE^6ir &jrir^efr^'Jm^uumi^ Qpmsir^ih || — [^<5P(rrii&(()*J 

eS'/rJQff^^/r^ip^.^ri/ssein- Opeueir Q(Fii^^~^su^s(^uuik(^ ^Qp~^ieBn-^ih 

II — ]^nr3?r&*~^ eS^B/re>£)iv']^sm-^sQpifitBptsueDiEJ6!S)^<s2Q^eii^2str^iEirpiB<^ ^jrirLLsir aih- 

,[^£j^@j/ffi0[^L!;^Lj/B0 Qpisir£^iiiJ [| — [^dPflrc9s-2_'*^ ^^2srr'Jujrvir^nr/r^^'2pQpSmpeu&)-‘ 

®635£BQ[^suSsrrffiffi^'r/D/fl(a) ^^{F 6 vr .^^Lj^&i^eo^oOiT^a(^uuiEi^ (T/3[]ffiiB^/r^io || — 

[|<5='/jriffi-/E.^"| rjrn-^sest!n^ajeupQpiBipeueoiEies)^~ye)eu2sirssirpifi^ ^p^p^Lossr sh.pp- 

^i(^uumi(^ Qfiisir^iii || — ^q^'Stjir^iijsy^iXjfisQ ^^pjif^m^inirdsr 

^iuui/r67i7|^(OT)^s3r (Tp[iito[^ijL.]O«^/r^«ffi£y.6»a/xi/rj7'/r[[uj[]©y.i0ijLj®0 ^esr^isi || — 
Qiopuuf. ^63rjj/ffi0«0U3i7'[^6?rrJ ^|^0Oto^/ry9iJL//rs!ir nr/rgnr[^/r^ig«[^«^ty-6!n®- 
t£i/rir/r[^iu2®u«0(ji-/ffl0 ^ehrjgnh || — ^!ir<rrr 3 w*~^ Qiiip^ut^ fpeisrpji'^'^ nr/r^- 

I^Q^ffil^siru^nfl Qsrzpstkn—jririn(^&sr ^ujisiQsirsseiru.Q(F!ry}sests).mSLCirrffir^iu~^^A^u^u~^!at^ 
gp6irr^[[iL] II — ^nriTn-er*''^ Qmpuisf. ^eirjcudi^ ’^^o^ew i£[^^^S[|^6i;](g)[[6CT2 ^JO- 
[^Saj2Oa^/r^««£y.6!nffiui/rjr/r[^iu^^«0[^ijtj]®0 ^eirp/Lb || — |^<iP/7r<5S-c5>/®^ Qtopui^ 

gp6wr^ffi0 |^Q_(^(rsOT^<K-n|^®^/r(/u,'S6usn[^/B/r^il© iBiuOiFiMSerfi/B/rLLQ eutkmirxrmtrejTr 
[^^^0'5/rnr/riussw^-ffiTiG)aj-4$8ojo®^-n Ouj/rSeSj^uj^sir Os^irmehr uir 

0[j[^Lj]®0 gg6ir^[^(i3^ |] — ^ff’nr{Jh-€hfi~^ psiB^QiP^ uQ^u^^Q^a^^d(^th JOir^eS-l- 

/B/7iuffi0Oa'uj[^it/^ s^ir^ir LJi7'(0O[^«pJ/r^<S0[^L;u®02 ^ir^e^kr^Qih || — 
^ffrerid^^ Qinpu^pT^ Q2s^/rL0i^p£^^<i(^^iliu^is/^ ^o'si!!rQ]jh~^ j| — 

^jpnrera‘^^ ssmd(^ /S;S;5’5)SO[^(g)^^[^6i/^®ir«fl'tl® ^eS‘jrG)'J{Firipeuen'iETLLQ{r-Q{Fih^u2iEi(^- 
1^14.] QD^L—tu/riB peisresfl'^^etsi^s:'^ ffpureQ^t—iET^s^ai^uurEi^ ^^jrsmr'JQih || — []6°/jr67-a.'*2| 

iSTQffp/suir^if^ ^(T^^euiryi;(^u'3uJrirpumi^ Qpaa^ir- 


evirsLjLj^im(^ ^ebrpesjirtLj^tii^ 


^jpnr^ ni*~^ euirets^^x-v&rrtrnStsuenmirLLQ lEuj- 


©fF,raS’sifl[^/5[]/rA.®«<se!nL-[^uj'E^0[^G!r)i_(u^n'[^Gir] LD/rO|^^6i76Br^ ^^^~^Qet>ir^^.gi^!b~^pjr^s- 

^i 7 [^£SOT^®U 3 II — [^<j=nrcr< 5 P *2 ^ra^@/'!E 0 ®[]S 2 t®'®'®C'^®l® <sr(^Sieiirrir 

^0[^6uj]/r<B®uOLjir/7^tj/E70 (TpffidE/reu/r«[[o<Lj^cB70 ^^esr^pstn/riLjih |j — ^ff'nrer®'^'^ 

a5^^ttJu^lsiJ/7Ssrol?eu®Tr/5/7L.®^^06ufl-0;rQff^^^[^p^^^ffiS(pffi0G;nt_(U(r6aT 
Qu(T^iDrr^a(QuuiEi(^ ^i7-[ji5jssrJ®ii3 j| — ^^iirer3!r*~^ ^eu^i(^eS ipmei^essr~^s^ 
pisuirrr ^\jT^'jbvirm^uG)^u']^!rirpuiB^ Qfimsireoirauumj^ ^ewpsniriLjth || — [dP/irercr*^ 
iSpp^Q(^p€iiisn^i^irLL.(il /5(di^!W/r[^®J<rtI.® ininw(^ea)t—ujireir ^tuirpsir Quirpg}^- 
jr^«@Lj[^tj]]®0 ^jressrQih || — ^nrer^/^'^ ^[6u©i/«]0aff[tb]«['ES3BTffi0^ erQ^- 

psuiiir ^0su/7'ffi0L/Oujr/7[^/DL;ffi;^0 Qpss,^ir~^eoirmuu!hi^ [^^"jfiOT^ero/riiytfl || 

^{priTicTSh*'^ [E_6!D^aj^<s«0 a_Grr[L/©[]tD SppsdQ(^p6u!SjriErrLLQ mev^ir^iB^irLLQ 
mevsnr^irSiu u^g=[eu']emSpwiTQ^e8^^-uQ<^-l§.Bojo&^-a ^[uSJeir Ou/r[«j]ii9e6J«0^- 
peisiQevrppih ^eir i-/^®0)0oi//f[]«j0(j®L/j7-/r[^^Ju/E/0 ^ss}/rujireuuiB(^ ^0<!F6»/r- 
iLjth 11 [^<3='/7rejy®*J Qinpui^ [^s^^mesii—QsirtLi^ssifl^ ^p^irQuur^n-eir Qg^tL- 
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^(^a^6!f)iriL]ih II — |^<?=’ffr.=jy<s*J Glirtpuv^d(^ m^muQih ffmes>u-Qsiril.i^- 

^ ..gjsir Lj^^~^^(T^sun-S(^uQujrirfl- 

[15.] [lj®]^ .^ 6 »>n'uj[/rffi^uu [®^0 g^s^sw/ra^ii || — [a^/ir^sys.*] Qinpuu^d^^ a_(srr[u- 

QJtii «^«[6»t_Ot6/riA£^^a[6r/?^^ s^/r^[^]s3r ^^'Jihuev^^d(^^^6irQesr^;Dj/DLt> .^err 

u^3(Kf)0[6i/^(riS0L([OJ/_;/7'/7-^L/iE/0 ^6s>iriuirsuuiEj(^ ^^ff^SD/riLjih II — [.?’flr=jy/2s.*^ 

G)tB^i_/iy.«0 S-muQih ffses)i—(3^irLLi^ss^etB^&} 3=^^ ^[i7'6!i3r^Q[«j](rsir^6E0^^6ar- 

Qevr/b/Dth ^sir t_/^O(g)[0^6ij[/r^«0tjO[i_/^/r/r^zj/B’0 ^aniriuirauuiEir^ ^^3- 
GS>!rtLj[h II — ^3m'^/3*~^ Qic:jbui^d(^ S-tsrruQtBfii^ U3(r[^]ii5 .^[ew/r^iussr e_s»^- 

]^uuiiiyr^^ir\^6m-~^i—^ss^'^fi,emQesrflpih ■^diT i_;^O(^[0]a//fffi0[j(3[i_/jr^/r^[L;®]0 
^ss)3ajir3uumi(^ g[(0^.5‘o®/ru:yLb || — ^euira,G)err un^^'^sudsn essfj Otupeifth 

^[tjuiy. ffi/r^saafl [Ou];t)..^(j[Li6i»fl] Q3(Liajeijth || — [tSP/W^sy®*] [^j0(j- 
ueh eif^ isi3eu iSl^d^th ^^«0 S-erruQeurreisr [^ 0 ^ 6 iy@l/« 0 (jLJ ®0 ^ssr- 

^ih II — .^eir u^sisrixiird(^uQu3ir/bLjmi^ eriLQ tD/r[6y^Lb [a_^5!nz_- 

uj[/r*^iar ^(ri^s83^fjr3rr€sr (7pii:[:/i/^O^iF/ri^[^^O;»[/r^®[£S^^OiJ6!o/7-ttj[^j]'j0[tZ)^ 
0'ji-/[£y.2 euekreefliurrem- <35^;^(o</S«aj/rio[s33l5;£]O[^]/r/s/[<E^^O[£-/^s®/7-(ij[^^ff0[LD/r«tjJ. 
u/!B0 ^0<*to II — [<s'^nT.=sy<Si'*2 a5'®rr<!f0S!Oi_uj/r/r<s^«0 a_STr(_/©Gu/r63r ^0su^«- 

(^uuiEi(^ ^esr^LD II — cr|j^,@i/[<s]0L/O/-/i7-[/7-^^L/®0 ^635/r;L;/r«c/[t_/^®0 

(IfiSisTJDSSilTtLjlh ^[fflu](^[a/^oafl(o)[<F^<!50'6Br ffi^[u]«iriff 6B7 /j(0ffQJ6OTQu6ZO/r[lu2.@2/«0ljl-;- 
®0 /BireueoiiriLjth || — [.?'/7r.=p/(S7 *] /i^/rJ/iQ^etBiunsbr /5ireusuird^^Ljl^Qu33p- 

uiEi(^ ^«Dfl’sL/[/r]« Ou'^[£-/iy.aj]/r@i/<iE0(jLj®0 ^^sstsiQui || — S€vr- 

0)s6?iiisir ^[0]o-u/f«0[LjQ](_/i'rrp[Lj]®0 Qpdsirisoirs Otc^u(^aj(r@i;ff0uuffl0 gBeiir- 
psnn-iLith II — [<3='/7r=sy<£^*] ^0LDS!o[4_]L!/£_/srr6»fl(50[.?’eu]/7-i*0 s_[isn']/Lj©6i//r6Br gB0- 

eu^d^uuiEJ(^ ^eb’piih || — 

[16.] [^®^] /j[^]ffsrtD/r[«]0tjOL/i7-[/7']/DO®0 [..sy]6!J5/riiy£C/r» ^^irSlesjfrLDssaBuQuq^iO^p^i^. 

eaffA)] 0a^[6i/^/r[«^0tI/i-/®0 || — ^3fir3s>ijb*~^ eumtsressrpprriraetr ^[0^siy/r.®- 

(3u'3u3irpuEi(^ ^ 6 sr 0 >«r [^^^O^0a9w (5P’j7[®^Qffi/reirerf?«^a:0u[i_/^®0 ^3&ssr- 

[®^ti) II — ^3/tr3a3*'^ [«^toi9^537Uj [O^ffiuiu ^\jT^<su^d^ [^6!o]'raj[63r] m[«ro7-^- 


6fle0®['a]g)siir ©5=t£i[tSliu^63rO[(j]0®[«]ff[6i8].S«0LyLj®0 ^es)irtLjtxt 


[■ 




^] 


Ow/buuf. gg 6 jr.. 52/[«^0 ^336br ^ 0 O 6 i/®«i_[u)J/r 6 nr nr/rgnr/rgL/O<_/ 0 ®(s[/ra 9 J^[. 5 -- 

02tj(-'/By0 ^ssiirtLjth || — [.?’/jr<9b/E.*2 [®]'r[a9a^];0Ca)6F[iiy]it/ ^[0jja;/r.®0 G[a^^n/. 
[^]ire3r QiBppiren!^ r(r(rg.'Tr/rgij(o)[Lj^0[(E^(r6i?ff@;ffi0Lju®[0^ ^ssr^'iD 

II — [.9='/7rcK).9='*^ (®0 ^06iy,g2/ff0[to ^[/r^5!!OT-®cE0ti3 ^Ssmiueir 

[^]^^^0)[6ot] O5^U!lSliiJff37G)[e5^/I’^^t!/OLj[0^®(56SZlf3o50UL;[®j0 ^^Sm'Qlh 11 — 

[,9='/ir<95>©*2 Oin[^^L;iy. ^(^eu^d(^th [SJtp^iar [(53®r2®ci0tD [L/]/7-/r/E^a63r 

[ffl_/2'rEig^0@/rc/D/S ..^ear /F/r^or/rgJO6a!)R[^2/r«i)/Tr/?[^^^cB0tjzj®0 ^£r[s!!7jr®2tb jj — 

[.a^nrafeas-^J O[«/r®0]5sr6SJU3 [0^a^(u[6U(rJ<f ^0[®“]'r'ff© [.^]6»[/nu^6ir £j€u[0j^- 


[^-/■^(Wjsar O|0a:[ei7^6art£i®«[6i'L/^Oo[6;D/rit;^2/]f0[tj£-//B0^ ^eir^ih 


[- 


<3^/7r ^Jb>(oT 




^ihutl-i—esr Qesneir 6Fi_[®^«€a5[uj^<r6!jr ro'/rg,Tr/r^ajjOiu/7[j£)^«635ff'iLf,@i/a0tjtj®0 
^ssr^ih II — [■9='/)ra»=^*J ptuiu/rear ^q^su^dn^pQpeuevr «6)7/7isff[fty/r^o!rr [e^’J'r- 
Oa^/r^/jO[Lj]0'B^[uj]o/r^«0L/LJ/E/[02 6 p[ 6 iir^. 52 /£ii II — [a='/rr<K>a5>*^ Qinpuu}. ^ebr- 

.ptd^ &uuebr mipuirti^iuirew Q«irsTrfl-/B^atjO(_/ 0 [;B^(t;(L/^/r^ffi 0 ^ [u^i _/®0 ^sir- 
.^LD II — [©/ir*j] tir^.^p^p~^ujjj3ebr ^33ebr <S0'E^[tl^s!oi_<S0(j[ij]/H0 ^ewp- 
es)!TiLjii) II — [©nrffi*^ ^[a^6ir0)63r ^0su^d50 ^s»i_ffiffs3>/7[s;7/fluj/r^63r enf,^- 


ajc/6)s5L//7’LDSB3p[tj^®u0B[«]637'0),gz/®0L/i-y®0 ^ssrp/ih 


[©/n-a-*|] 


' ^iuiun-^«0 is corrected from .gisn-sor^'s®. ’ s appears to 1)6 corrected from p. 
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[17.] gg]6cir^<E@(ju[/s]0 [g?]6ST[^SJo]'7[(L/]ti) ^irs^Qi(^uJ^mi^ 

^\jir/D6Sj2iriL]th || — effirQa^irfpeir 0@<yjr££!(®a)(g)[6w] nrtr^nr/r^uQu(T^mfi{r- 

g^^m(^uuiBi(^ Qpehr^ih ’j| — [©at/e.*] ^S'iTr gp6jr^a0«0[s!OT]6us3r 

[<S(ra)]sBr /g;S^09O(g);SoOL/[0]ffi^.£Fff^«0Uu[m0 (jpffi]®/r[^]u3 || — [©/rr^] 

Qin/buisj- ^eisrjpia:^ ^[eu]^^ fFesit—Oj^enr [<!sc53r]£_i7’/r^^;5StjOo0[/B^]ff<9^^<i5- 
^uuik(Q (ip«ffi/r^[£ii] II — '[©/jr©*] lj/t [sam ew] 0 [/D]/^uj[/r 6 !rr] 


^[/fl^0guOc9;aJU/^[^a^/r]«63)[«]«0tjtj/Bf0 ^eir/D6S)iru^LD 


[©/tr< 9 s-*] 


^luirflssr ^^^ffiiS0utJ®0 [e^]6jr/J635/r(i:ytD || — [©/rrsT-*] QiD/buif. 
id^ekr [6u]i_6un'ii9€u/r6ar tj^eu[aj6sr]ff/rffi«n«ff0(juro0 ^evrjDSSiiriLjih '|| — 


‘Quctfluuf^ 

[©(tr^*] 

Qm/buif. 6»;[©^j']/?@®<s0[u]tj®0 ^eirpeoiira^ih || — [©w^E)*] <s[s53r]is/r[6szrff]- 

jS^LLt—zreireiam Qfftiiuj ga/r/r6rf[/Ll©tjtJC53fi] Offuj[65];5[^]i5GO<5/7'[sTT67T]L/OtJ^ei/[/7’- 
(g)<s] S—BSii—iuirir ^^nr/7'g[/ir/r^]G[^]si//r [^]^;S6S7'^[^](s[«]s33r[<E/rGn3fl/E^]Llt_/7 63r 

sh.fi fiesr [<B6ssrsiy^]uj/r6sr [a^j^]iui/fi65j/7 86!iBflu[O]Lj0[/5];ELLi_n-^[ffl]0uu/E)0 

^eir^ II — [©/irtt)*] 

Teanslatioit. 


1. Hail ! Prospeiity ! Until tlie twenty-ninth year (of ihc reign) of El&-E-aj akesarivar- 

man, alias ^ri-E&jarfljadSva, who, etcf — the lord ^ri-Eajarajadevahad(l) giveti 
(a ninnher of) Nivandalcltarar ’ as Nivandaltkarar al the lord of the ^ri-Edj araj ^i\a.xa,(tcmple), 
and (2) transferred (a number of) temple women’ from (other) temple establishments ‘ of the 
Ch61a country (§6ra-mandalam) as temple women of the lord of the ^ri-Bajarrije^vara 
(temjde). To (these ])crsons) shares ( 2 )ahgu) were allotted as allowance (nihandha). (The value) 
of each share (tvhich consisted of the produce) of (one) veli of land, w'as to he one hundred halam 
of paddy, (measured) by the maralcMl called Adavalldn, w’hich is equal to a rdjakesan. 

Instead of those among these shareholders, who would die or emigrate, the nearest relations 
of such persons were to recohm that allowance (kmii) and to do the work. If the nearest 
relations were not qualified themselves, (they) were to select (other) qualified persons, to let 
(these) do the work, and to receive (the allowance). If there were no near relations, the (other) 
incumbents of such appointments ° were to select qualified' persons from those fit for such 
appointments, and the person selected was to receive the allowance. Accordingly, (the names 
of these persons) were engraved on stone, as the lord ^ri-KajaiAjadevahad been pleased 
to order. 

2. The temple women (were the fallowing ) : — 

3. To [S]e[ra]man[gai], a girl’ (who has been transferred from the establishment of the 
temple) of L6kamahSdevi-l ^vara at Tiruvaiyaru,’ (and toho resides in) the first house 
of the southern row (iiragu) of the temple street on the south (of the temple), one share. 


* The historical part of this inscription is identical -with that of No. 65. 

” This j:erni is derived from the Sanskrit nihandha (p. 73, note 1) and means ‘ men vho receive an pUovanco, 
stipondiarics.’ 

’ The literal meaning oi /SsiBsQ FifluGuemQs^ is: — “ vomcn (who reside) in' the streets near the 
temple,” which are occupied h 3 ' the temple servants. 

1 Literallj', “from the streets near the temples.” See jiago 2f)6, note 4. 

' fidssir prohahly stands for jssSisssr (Sanskrit nagnd), as.syd)uj63r and .Sissssr for and ; 

see page 8, note 4. 

’ According to Mr. Venkayya’s account in the iWadras Christian Coihgo Magazinoiov May 1891, a small 
slu'ine, which is now called Uttara-Kaihisa, in the Pantdianadisvara tompde at Tiru^'aij'arn (see p. 258, note 4), 
hoari> several inscriptions of Eiijaraja and Kajcndra-Cliola, which record that this shrine was huilt hj’ Tandi- 
gattividangiyar ((.«., DaiitisakthVitahki), alias Lokamahadevi, a queen of Raj araj a dev a, and that it was 
therefore called Lokamahudevi-Isvara. This is evidently the shrine to which paragraph 3 refers. 
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4. To[Ira]aaiiiugara [mi], a girl of the same temple, {zvho I'esides in) the second 
house, one share. 

5. To TJddram, a girl of the same temple, (%o]io resides in) the third house, one share. 

6. To [Pa]ttdli,^ a girl of the same temple, {^vJio resides in) the fourth house, one 
share. 

7. ToEdutta[pddam],^a girl of the same temple, [luho resides in) the fifth house, one 
share. 

8. To ^6rakulasundari, a girl of the same temple, {leho resides in) the sixth house, 
one ^hare. 

A 

9. To Ekaviri, a girl of the same temple, {who resides in) the seventh house, one share. 

10. To Eaja[k]esari, agirl of the Tiruprkdrdnam] {temple) at Nagapattanam 
{who resides in) the eighth house, one share. 

31. To Tesichchi, a girl of the Kdyiltali {temple) in the same village, {who resides 
in) the ninth house, one share. 

12. To Periya-Tesichchi, a girl of the same temple, {loho resides in) the tenth house, 
one share. 

13. To Yichchadiri (I'.e., Vidyddhart), a girl of the TirukkdrOnam {temple) in the 
same village, {who resides in) the eleventh house, one share. 

14. To Maraikkddu,^ a girl of the same temple, {who resides in) the twelfth house, 
one share. 

15. To Ammdri, a girl of the Naduviltali {temple) in the same village, {loho resides 
in) the thirteenth house, one share. 

16. To Tiruvaiydru,® a girl of Edja[k]gsa[ri]nallur, {who resides in) the four- 
teenth house, one share. 

17. To Tillai-Aragi,® a girl of the Vikramavijaya-ts vara {temple) at JananS,- 
thapuram, {ivho resides in) the fifteenth house, one share. 

18. To Echchu[ma]ndai, a girl of the same temple, {who resides in) the sixteenth 
house, one share. 

19. To Parami, a girl of Pagavadiseri {i.e., Bhagavati-^eri), {a quarter) of the same 
village, (who resides in) the seventeenth house, one share. 

20. To [Tillaikka]r[ai1^u, a girl of Tiruvidaimarudil,^ {who 7'esidesin) the eigh- 
teenth house, one shai-e. 

21. ToAra[gi], agirl of the same village, {who resides in) the nineteenth house, one 
share. 

22. To ^aduri, a girl of the same village, (ttAo ^7^) the twentieth house, one 

share. 

23. To Madurava^agi, a girl of the same village, {who resides in) the twenty-first 
house, one share. 


* This name is probably derived from tbe Sanskrit lhattdra or hhattdraJca ; compare page 256, note 6. 

“ See page 257, note 1. 

^ This is Negapatam in tbe Tanjore district. Tbe Tirukkaronam temple, •n'bicb is referred to in tbe 
Periyapurdnam as ^ireaa^srrQinrmrth, is now called Kayarobanasvamin and still contains inscriptions of Eaja- 
raja, Eajendra-Obola and other Cbola kings. In these inscriptions, Negapatam is called Nagapatlinam or 
^orakulavallipattinam. Tbe t-wo Leyden grants have the forms Nagapattanam and Sorakulavallipatlanam. 

* See page 258, note 3. ° See page 258, note 4. 

' Tillai is one of tbe names of Chidambaram ; see page 258, notes 2 and 6, 

’ This' is tbe same as Tirnvidaimaruddr, on which see page 259, note 4. 
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24. To Madevadigal, a girl of the same village, (joho resides in) the twenty-second 
house, one share. 

25. To a girl of the same village, (ivho resides in) the 


twenty-third house, one share. 

26. To [T] ra[vihulamanikkam], a girl of the ]Iomakkam[bhi]4vara 
{ivlio resides in) the twenty-fourth house, one share. 

27. To A.rdr,^a girl of the Mu[lldr]na[kkantali] {temple^eA, Paraiydru, {^eho 
resides in) the twenty-fifth house, one share. 

28. To Yirdni, a girl of the Vadatali (temjyle) in the same village, {luho resides in) 
the twenty-sixth house, one share. 

29. ToTenuavanmdddvi, a girl of the same temple, resides in) the twenty- 
seventh bouse, one share, 

30. To -Tiruvaiydru, a girl of Avanindrayanapnram, (o quarter) of the same 
village, (lelio resides in) the twenty-eighth house, one share. 

31. To Mddevadigal, a girl of the Tentali at Paraiydru, (ivho resides in) 

the twenty -ninth house, one share. 

32. To [Puga]ri, a girl of the ^ritdri-Vinnagar {temple) at Arapuram, {who resides 
in) the thirtieth house, one share. 

33. To [Pd]njddi, a girl of the Ti[g]aippi[r]fi,t[ti]-l^vara in the same 

village, {n'ho resides in) the thirty-first house, one share. • 

34. To Karanaviohchddiri, a girl of the same temple, {who resides in) the thirtj-- 
second house, one share. 

35. To ^ahgi, a girl of the Eriyurndttuttali {temj)Ie) at Talijdvfir, resides 
in) the thirty-third house, one share. 

36. To Ta[ra]ni, a girl of the same temple, {toho resides in) the thirty-fourth house, 
one share. 

37. To S^el tti, a girl of the same temple, {who resides in) the thirty-fifth house, one share. 

38. To Aravam, a girl of the same temple, {tvho resides in) the thirty-sixth house, 
one share. 

39. To Nakkam, a girl of the same temple, {zuho resides in) the thirty-seventh house, 
one share. 

40. To ^irudaiyal, a girl of Periyatalichcheri, {a quarter) of Tiruvdrfir, {zvho 
resides in) the thirty-eighth house, one share, 

41. To Pa[rav]ai,^ a girl of the [Brahmidvara] {temple) in the same village, {luho 
resides in) the thirty -ninth house, one share. 

42. To Maralaichchilambu, a girl of Periyatalichcheri, (a quarter) of the same 
village, {zvho resides in) the fortieth house, one share. 

43. To Ar[a-a]mudu, a girl of the Tiruvaraneri {temple) in the same village, 
{who resides in) the forty-first house, one shai’e. 

44. To Sikandi,*’ a girl of the Arumori-l dvara (7c»?p7e) in the same village, {who 
resides in) the forty-second house, one share. 

45. To Par-anueruman, a girl of the Ulagidvara {temple) in the same village, {zidio 
resides in) the forty-third house, one share. 


’ See page 257, note G. 

This vroman is called after Nnhgai-rarayaiyilr, the -svife of the saint Sundaramfirti 
= This name is derived from the Sanskrit Srlkantha, a name of §iva. 


see jiage 152. 
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46. To [Nardyani], a girl of the Tiruvaraneri (temple) in the same village, {tvho 
resides in) the forty -fourth house, one share. 

47. To Aravam, a girl of the same temple, {who resides in) the forty-fifth house, one 
share. 

48. To ^6di[vila]]kku, a girl of the Brahmisvara {temptle) at Tiruvarfir, {tvho 
resides in) the forty-sixth house, one share. 

49. To Ti[g]aichohudar, a girl of the Ulagisvara {temple) in the same village, 
{tvho resides in) the forty-seventh house, one share. 

60. To A[li3, a girl of the Brahmisvara {temple) in the same village, {who resides in) 
the forty-eighth house, one share. 

51. To Sikandi, a girl of the [Tc^nj^tajli {temple) at Matt[ai], {who resides in) the 
forty-ninth house, one share. 

62. To Perratiru, a girl of the same village, {who resides in) the fiftieth house, one 
share. 

53. To [Vira-S6]ri, a girl of the Tanjaimamanikkfiyil at Tanjavfir, 

{who resides in) the fifty-first house, one share. 

54. To Tiruv[4]la[nga]di,^ a girl of [Stkandapuram], z«) the fiftj'- 

second house, one share. 

55. To , a girl of Parantakapuram, {who resides in) the fifty-third 

house, one share. 

66. To Utta[ma]dfitti, a girl of the same village, {who resides in) the fifty-fourth house, 
one share. 

57. To , a girl of the Arikulak6sari-t ivara {temple) at Niyamam,® 

{tvho resides in) the fifty-fifth house, one share. 

68. ToVenkSdu,'^ a girl of the same temple, {tvho mzVfes z/z) the fifty-sixth house, 
one share. 

59. To [Kfitt^3di,‘‘ a girl of the same temple, {who resides in) the fifty-seventh house, 
one share. 

60. To S6ra^dlSma[]ni], a girl of the same temple, {who resides in) the fifty-eighth 
house, one share. 

61. To [Pfi]h[g]a[vi], a girl of Ayirattali, {a quarter) of the same village, {who 
resides in) the fifty-ninth house, one share. 

62. To [[]Srjan[jdri], a girl of the Arikulakesari-1 svara (temple) in the same 
village, {who resides in) the sixtieth house, one share. 

63. To [De^vi, a girl of Ayirattali, (a g-zzarfcr) of Niyamam, {who resides in) the 
sixty-first house, one share. 

64. To ]SI’ahg1i[ri], a girl of the Tirumagalam {temple) at Ambar, {who resides in) 
the sixty-second house, one share. 

65. To Eajaraji, a girl of the same temple, (tvho resides in) the sixty -third house, one 
share. 

66. To [A]timcl[ni], a girl of the same temple, {who resides in) the sixty-fourth house, 
one share. 


' This name is derived from Tiruvrilahg.tdu, the name of two Saiva shrines, one of ivhich is in the Maya- 
varam talluqa of the Tanjore district (Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. I, p. 273), and the other, to which 
the Feriyapurdnam refers, near the Arkonam Eailway Station (^ibid., p. 1.69). 

^ This place may be identical with Parudi-Niyamam in the Periyapurdnam, ’ See page 253, note 1. 

* This is the .same as Ambalattadi, on which see page 256, note 7. 
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67. 'to TJ[daiyam], a girl of the Ayanindrdyana-Vinnagar {temple) in the same 
tillage, {tulio resides in) the sixty-fifth house, one share. 

68. To K[d3makk[6idi, a girl of the Ti[rumdgdlain] {temple) in the same village, 
{lolio resides in) the sixty-sixth house, one share, 

69. To Nichchal, a girl of the Muduhagavartali {temp>le)m the same village, {ivJio 
resides in) the sixty-seventh house, one share. 

70. ToKu[p,]pai, a girl of theTiruvilafigdyil atKadamhfir, {who resides 

in) the sixty-eighth house, one share. 

71. To [Vidi]vi[dahgi3,^ a girl of the same temple, {loJio resides in) the sixty-ninth 
house, one share. 

72. To the yoUngei' ISfakkanl, a girl of the same temple, {tvho resides in) the seventieth 
house, one share, 

73< To the older Nakkam, a girl of the same temple, {who resides in) the seventy-first 
house, one share. 

74. To Dha[rani]va[r] fi,hl, a girl of the Ittachchi-1 ^vara {temple) in the same 
village, {toho resides in) the seventy-second house, one share. 

75. To M^d^vi, a girl of Tirumaraikkddu, {toho resides m?) the seventy-third house, 
one share, 

76. To Ammdji, a girl of Vi4.aiyapuram, {toho resides in) the seventy-fourth house, 
one share. 

77. To tappagai, a girl of Y tltix , {who resides 7«) the seventy-fifth 

house, one share. 

78. To Tirunilagandi,^ a girl of Nayadirapuram, {who resides m) the seventy- 
sixth house, one share. 

79. To [M]tL[naba3rani, a girl of Yiriipuram, {toho resides in) the seventy-seventh 
house, one share. 

80. To Perratiru, a girl of the Tirum6rrali {temple) at Pachchll, {toho 'resides in) 
the seventy-eighth house, one share. 

81. To Soram, a girl of the Tiruvdchchirdmam {tetnplc)^ in the same village, 
{who resides in) the seventy-ninth house, one share. 

82. ToSengulam, a girl of the TirumSrrali in the same village, {toho 

resides in) the eightieth house, one share. 

83. To . . . . , a girl of Virapuram, mAfcs w) the eighty-first house, one 

share. 

84). To Pork6i4i, a girl of Tirukkollamhfidfir, {who resides in) the eighty-second 
house, one share. 

85. To AEa[yi3ra[m3 , a girl of the same village, {who resides in) the eighty -third house, 
one shai’e. 

86. To Tillaikkfitti, a girl of Earpagadanipuram, {who resides in) the eighty, 
fourth house, one share. 

87. To l.rfir, a girl of the same village, {toho resides in) the eighty-fifth house, one 
share. 

' This is the feminine of Vldmdafigan, on -which see page 252, note 3. 

= This name is derived from Nilahantha, an epithet of Siva. 

The name of this temple is the source of Tiruvasi, the name of a village near ^rirangam on the 
northern hank of the Kollidam river. This folloirs from the inscriptions of the §uiva temple at 'Jiruvasi, the 
modern name of which is SamlvaneSvara, hut which, in two of its Chola inscriptions, is called P-achchil- 
Tiruva§ramam. The Pen't/apuraTfttm has the form Pachchil-Achchiramam. 
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88. To samiindi, a girl of the same village, {ivlio resides in) the eighty-sixth house, 
bne share. 

89. To [A]b [aiy] anl, a girl of Ta}iohch^ttangudi, (who resides in) the eighty- 
seventh house, one share. 

90. To Tirumagalam, a girl of the Bra[hmakutt]am {temple) at Tanj^vlir, {lelio 
resides in) the eighty-eighth house, one sha^e. 

91. To [Pijchchi, a girl of the same temple, {who resides in) the eighty-ninth house, 
one share. 

92. To [Tiruvadi]ga[l], a girl of [[Pa]llavand[ran,apur]am, {who resides tn)th 0 
ninetieth house, one share. 

93. To ^S,t[t]am, a girl of Tirtimaraikkadu, (who resides in) the ninety-first house, 
one share. 

94. To Tirumalai, a girl of the same village, (who resides in) the ninety-second house, 
one share. 

95. To- Yi[k]kira[ma]tongi,' a girl of the LSkamahid^vi-tiSvara (temple) at 
Tiruvaiydru, (who resides in) the first house of the northern row of the same temple 
street, one share. 

96. To Pu[gari], a girl of the same temple, (who resides in) the second house, one 
share. 

97. To []\£]dnikkam, a girl of Miraiyil, (who resides in) the third house, one share. 

98. To [M^dSvi], a girl of Periyatalichch^ri, (a quarter) of Tiruvdrfir, (xuho 
resides in) the fourth house, one share. 

99. To Tirumfilatt§,fiam,^ a girl of the same temple, (who resides in) the fifth house, 
one share. 

100. To [Arfir], a girl of the Brahmi;§vara {temple) in the same village, ’{who resides 
in) the sixth house, one share. 

101. To Kandiyfir,'* a girl of Periyatalichcheri, (a quarter) of the same village, 
(ivho resides in) the seventh house, one share. 

102. To Achoham, a girl of the Ulagi^vara (temple) iQ.ih.Q same village, (ivho resides 
in) the eighth house, one share. 

103. To Aravam, a girl of the Tiruvaraneri (temple) in the same village, (loho 
resides in) the ninth house, one share. 

104. To Ka[ra] mhiyam, a girl of the same temple, (who resides in) the tenth house, 
one share. 

105. To Kandiyfir, a girl of Periyatalichcheri, (a quarter) of the same village, 
(who resides in) the eleventh house, one share. 

106. To [Vi]di[vi]dangi, a girl of the same temple, (who resides in) the twelfth 
house, one share. 

107. To Innilavanji, agirlof the Avaninar§,yana-Vinnagar (temq^le) at Ambar, 
(who resides in) the thirteenth house, one share, 

‘ TMs name is derived from Vikramatunga, vrliich must have heen the surname of a royal personage. 

* Tiruvarur-Mulattanam is mentioned in the Periyapiirdnam. In a Tamil and Sanskrit inscription vhich 
I have quoted on page 153, the Tyagarajasvamin temple at Tiruvarur is called y^gp6u.ff^/rsBr(zp®33t_iu/r/f and 
Accordingly, both the FerhjapurAnam and paragraph 99 of the present inscription 

presuppose the existence of the Tiruvarur temple. 

“ This -womau is named after a Saiva shrine near Tanjavur (Mr. Sewell’s Lists of Antiiiuitm, Yol. I, p. 
276), which is mentioned in the Periyapurdnam. 
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108. To Maralaichcliilambu, a girl of tbe same temple, {lolio resides in) the four- 
teenth house, one share. 

109. To ^emhon, a girl of the Tirum^gdlam {temple) in the same village, {who 
resides in) the fifteenth house, one share. 

110. To a girl of Tiruv[aiydru], {tvho resides in) the sixteenth 

house, one share. 

111. To Aiyaru, a girl of the same village, {who resides in) the seventeenth house, 
one share. 

112. To [Tiru]ve[^n]n£i[va]l, a girl of the same village, {tvho resides w) the eigh- 
teenth house, one share. 

113. To Umai, a girl of the TiruvSchchirfimam {temple) at Pfichchil, {who 
resides in) the nineteenth house, one share. 

114. To Perratiru, a girl of the Tentali {temple) at Paraiydru, {^vho resides in) 
the twentieth house, one share. 

llo. To the yomiger Sirudaiydl, a girl of Killigudi, {tvho resides in) the twenty- 
first house, one share. 

116. To the elder ^irudaiyS,!, a girl of the same village, {ruho resides in) the twenty- 
second house, one share. 

117. To [0]l&kamata, a girl of Talichchattangudi, {who resides in) the twenty- 
third house, one share. 

118. To Tiru, a girl of Pagavadi^Sri, {a cpiarter) of Jananfithapuram, {who 
resides in) the twenty-fourth house, one share. 

119. To Mfid^vi, a girl of the Tanjaimdmanikkdyil at Tanjdvfir, {who 

resides in) the twenty-fifth house, one share. 

120. To Kali, a girl of TalaiySlangddu, {who o'esides in) the twenty-sixth house, 
one share. 

121. To Tiruppfiva[nlam,^ a girl of the ^ritdri-Vinnagar {temple) at Arapuram, 
{who resides in) the twenty-seventh house, one share. 

122. To Marudarndnikkam,- a girl of Karpagaddnipuram, {tvho resides in) the 
twenty-eighth house, one share. 

123. To Kar[pa]gaman.i[k]kam, a girl of the same village, (?{'/m mirfes mj) the twenty- 
ninth house, one share. 

124. To Kayilayam {i.e., Kaildsa), a girl of the Tiru-Amali^vara {temple) at 
K an nil a m,^ {ivho resides in) the thirtieth house, one share. 

125. ToAchcham, a girl of A y i r a 1 1 a 1 i, {a quarter) of K iy amam, {tuho resides 
in) the thirty-first house, one share. 

126. To Pardnderum an, agiii of the Tirumdrrali {temple) at Pdchchil, 
{who resides in) the thirty-second house, one share. 

127. To Sorakulasundari, a girl of the Vadatali {temple) at Paraiydru, {tvho 
resides in) the thirty-third house, one share. 


* This Tvoman is called after a place of the same name, which belongs to the Madura district ; see Mr. 
Sewell’s Lists of Antiquities, Vol. I, p. 298. It is mentioned as Puvanam in the Teriyapurdnani. 

* Compare page 259, note 4. 

’ This is now the head-quarters of a taUuqa in the Tanjore district. Sundaramfirti’s Bh-dram men'ions 
“ the large temple ” {perun-g6ijil) at NannUam, the hoilding of which is asorihed to the ancient Chola king 
Ko-Sehgannan ; see Ind. Ant., Yol. XXII, p. 64. 
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128. To Adavallal/ a girl of tlie Pagaivida i-t svara at ParuvAr, {tvJio 

resides in) the thirty-fourth house, one share. 

129. To I[la]hg6yil,^ a girl of the Na[ndi-l^va]ra {temple) at []Eadam]bllr, 
{who resides in) the thirty -fifth house, one share. 

130. To [Ajrivdtti, a girl of the M.[ahjfid4vi-t8vara (temple), {to ho resides in) the 
thirty-sixth house, one share. 

131. To Mfld^vadigal, a girl of the Eriyfirndttuttali (temple) at Tanjdvfir, {toho 
resid.es in) the thirty-seventh house, one share. 

132. To [Po]n[n3,la]nia[ndS,l], a girl of the Vikramavijaya-1 svara {temple)oX 
J ananathapurain, {loho resides in) the thirty-eighth house, one share. 

133. To [Karayil],® a girl of the Sri[pfidi-Vinnagajr (temple) at Pambuni, (toho 
resides in) the thirty-ninth house, one share. 

134. To Tiruvaiyaru, a girl of , (luho resides in) 

the fortieth house, one share. 

135. To Aiydru, a girl of Ayirattali, (toho resides in) the fortj’^-first house, one 
share. 

136. To Perramai, a girl of the [^lijraimadi-t^vara (temple), (toho resides in) the 
forty-second house, one share. 

137. To [i\l]ari, a girl of Tirumaraikktidu, (toho resides in) the forty-third house, 
one share. 

138. To Tiru, a girl of the Vikramavijaya-t svara (temple) at JananS,thapuram, 
(toho resides in) the forty-fourth house, one share. 

139. To Na[ndi-Eru]m[d]n, a girl of the same temple, (who resides in) the forty- 
fifth house, one share. 

149. To [Tillaikka]r[aisu], agirl of the Tiruvamalisvara (temple) atPS,chchil, 
(toho resides in) the forty-sixth house, one share. 

141. To [113ni[ai], a girl of the Tiruvtichchir&mam (temple) in the same village, 
(who resides in) the forty-seventh house, one share. 

142. To Siri[y]al, a girl of the M[ahad6vi]-lsvara (who resides in) the 

forty-eighth house, one share. 

143. To Achchg-m) a girl of Tiruvidaimarudil, (toho resides in) the forty-ninth 
house, one share. 

144. To KS-dugfil, a girl of the same village, (who resides in) the fiftieth house, one 
share. 

145. To Pan[cha]vanmadevi, a girl of the same yillage, (who resides in) the fifty- 
first house, one share. 

146. To Sikandi, a girl of the same village, (who resides in) the fifty-second house, 
one share. 

147. To fEa]llarai, a girl of the same village, (who resides in) the fifty-third house, 
one share. 


' This is the feminine of Adavallan, the name of one of the images in the Tanjavur temple ; see Ko. 42. 

^ This woman may he named after the Timvilahgoyil temple at Kadamhur (see paragraph 70), or after 
the Ilangoyil temple at Miyaohchur, which is mentioned in the Feriyapurdnam. 

® The place after which this woman is caUed, appears to be identical with Karayal in the Periyapurdnam. 
The name Karayil-Eduttapddam in No. 27, paragraph 1, and on page 131, note -5, text line 9, is derived from 
the image in the Saiva shrine at Karayil ; compare page 257, note I. 
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148. To [^i]ttiravalli, agirlof ilie Sritdri-Yinnagar at Arapurani, [icho 

resides in) tlie fifty-fourth house, one share. 

149. To Nallfir, a girl of the Nigalangi-t^vara {temple)' m the same village, {ivho 
resides in) the fifty-fifth house, one share. 

150. To [Peruvari], a girl of the same temple, {tvho resides in) the fifty-sixth house, 
one share. 

151. To ^emani, a girl of the TiruvilangSyil {temple) at Eadambfir, {zvho resides 
in) the fifty-seventh house, one share. 

152. To [K]6sadi, a gid of the same temple, {who resides in) the fifty-eighth house, 
one share. 

153. To [Nam]hu[gari], a girl of the Tiruvaraneri-liSvara at Tiruvdrfir, 

{zoho resides in) the fifty -ninth house, one share. 

154. To Tirumfilattiinam, a girl of .Periyatalichch6ri, {a quarter) qI same 
village, [xelio resides in) the sixtieth house, one share. 

155. To [S6ma]nfidi, a girl of the Brahmi^vara {temple) in the same village, {tvho 
resides in) the sixty-first house, one share. 

156. To I[rS.mi], a girl of PeriyatalichchSri, {a quarter) of the same village, {who 
resides in) the sixty-second house, one share. 

157. To Ech [chuma]ndai, a girl of the Brahmin vara {temple) in the same village, 
{tvho resides in) the sixty-third house, one share. 

158. To Sun[da]ra-^6ri, a girl of the Tirumandali {temple) ^ in the same village, 
{who resides in) the sixty-fourth house, one share. 

159. To Pandal, a girl of the TJiagi^vara in the same village, {tvho-resides 

in) the sixty-fifth house, one share. 

160. To [Kfi,]mi, a girl of the Avanindrfiyana-Yin’nagar at Ambar, {tvho 

resides in) the sixty-sixth house, one share. ■ 

161. To A 8[S,ra]pan ja[ri], a girl of the same temple, {who resides in) the sixty-seventh 
house, one share. 

162. To [E]ka [viri], agirlof the Mudubagavartali in the same village, 

{who resides in) the sixty-eighth house, one share. 

163. To a girl of the same femple, {;ioho resides in) the sixty-ninth 

house, one share. 

164. To Sangam, a girl of the same temple, {tvho resides in) the seventieth house, one 
share. 

165. To [Kandam], a girl of Tiruvaiydru, {tvho resides the seventy-first house, 
one share. 

166. To [Pa]vai, a girl of the same village, {who resides in) the seventy-second house, 
one share. 

167. To Tutti, a girl of Avaniyarmadar]pa[pu]ram, {a quarter) of Paruvtir, {tvho 
resides in) the seventy-third house, one share. 

168. To ArikulakSsari, a girl of the Pagaividai- l^vara {temple) in il\Q same 
village, {tvho resides in) the seventy-fourth house, one share. 


. > In Perwrrdmm, this temple is called “the mud temple in 

■n-hich Paravai (see p. 152) stayed, at Tiruvarur.” ^ 
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169. To KularQa[ji]j a girl of the [Puga]r[]iriadi-l3 svara 
{tulio resides in) the seventy-fifth house, one share. 

170. To Ka[ru] m [S,nik]kam, a girl of the same temple, {vjho resides in) the seventy- 
sixth house, one share. 

171. To I7a[]ga]ra[t]t8,l, a girl of Puraiyachch6ri, (tvlio resides in) seventy- 
seventh house, one share. 

172. To Sa[n]diram, a girl of Ayirattaii, {a quarter) of Niyamam, {lulio resides 
in) the seventy-eighth house, one share. 

173. To [Va]davS,yil,^ a girl of the Arikulakesari-t^vara [temple) in the same 
village, [tvho resides in) the seventy-ninth house, one share. 

174. To Par&nderumS,n, a girl of the Hripakgsari-l^vara [temple) in the same 
village, [lolio resides in) the eightieth house, one share. 

175. To Tiru[v]ehgadam,® a girl of the Sa[n]diramalli^vara [temple) in the 
same village, [lolio resides in) the eighty-first house, one share. 

176. To Sarpadevi, agirlof the ArikulakSsari-lsvara (fmpfe) iu the same village, 
[luTio resides in) the eight 3 ’'-second house, one share. 

177. To Ama[t]tur, a girl of the TirumSrrali [temple) at 17an,nilam, [toho resides 
in) the eighty-third house, one share. 

178. To tld^ri, a girl of [Kdvijrippfimbattanam,® [ivlio resides in) the eighty- 
fourth house, one share. 

179. To [Sila^fildmani], a girl of the [Araiyerum] dn[ta]i] [tenifle) at Pa[rai- 
y]d[ru], [who resides in) the eighty-fifth house, one share. 

180. To Yikki[ra]m§,ditti,^ a girl of Ava:ain^rdyan.apuram, [a quarter) ol the 
same village, [who resides in) the eighty-sixth house, one share. 

181. To Tillainirainddl, a girl of the same village, [who resides in) the eighty- 
seventh house, one share. 

182. To []!7aya]naval[li] , a girl of the Yadatali [temple) in the same village, [ivho 
resides in) the eighty-eighth house, one share. 

183. To Perratiru, a girl of the same temple, [tvho resides in) the eighty-ninth house, 
one share. 

184. To Madanava[l]li, a girl of the Mallisvara [temple) at Ayirattaii, [tvho 
resides in) the ninetieth house, one share. 

185. To EduttapS-dam, a girl of Earuppfir, [who resides in) the ninety-first house, 
one share. 

186. To [Minavan]md[d]e[vi], a girl of Yi[rapuram], [tvho resides in) the ninety- 
second house, one share. 

187. To Mfivargandi, a girl of the [^Brahmi]s vara [temple) at Tiruvarlir, [who 
resides in) the first house of the southern row of the [temple street on the north [of the 
tcmple)~\, one share. 


‘ This woman appears to be called after Vada-MuUai-Yayil, a Saiva shrine which is referred to in the 
reriyapiirimm and which is identical with Tirumullava 3 dl in the Chingleput district ; see Mr.^SeweU’s LisU of 
Antiqxitties,Y o\.l, p. 176. The adjective vada, ‘northern,’ is prefixed to this name, in order to distinguish it 
from Tirumullaivajdl, a seaport in the Sirgari (Shij’ali) taEuqa of the Tanjore district, which is also men- 
tioned in the Periyapurdnom. 

- Vehgadam is the Tamil name of the holy mountain (Tirumalai) near Tirupati. 

’ This is the full Tamil name of Kavcrippattanam at the mouth of the Kaveri river. 

* This name is derived from the Sanskrit name Yikramaditya. 
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188. To a girl of tli3 Tirukkaronam at Niigapattanara, 

{lulio rcsi les in) the seDoni house, oii> share. 

189. To Tiru, a girl of the Nigalahgi-t^ vara (tanple) at Arapuram, (iv/io resides 
in) the third house, one share. 

190. To Perratiru, a girl of the Gu[na]vati-t^ vara at Kottilr,’ (w/io 

resides in) the fourth house, one share. 

191. To [Pd]l, a girl of the Sripddi-Vinnagar {temple) at Pd[inbuni], {toko 
resides in) the fifth house, one share. 

192. To [Karjpagadani, a girl of Karpagadanipuram, mfJes /??) the sixth 
house, one share. 

193. To Pandal, a girl of Periyatalichcheri, (a quarter) of Tiruvurfir, {ivko 
resides in) the seventh house, one share. 

194. To ... . , a girl of the same village, {who resides m) the eighth house, one share. 

195. To Am[bal] am, agirlof Talichchattangudi, {tvho resides ?Vi) the ninth house, 
one share. 

196. To Viraiydchchilai, a girl of [Periyata]i]]ehcheri, {a quarter) of [Tiru- 
v]d[rur]], {who resides in) the tenth house, one share. 

197. To Ana[va]ratasundari, a girl of Ayirattali, {who resides in) the eleventh 
house, one share. 

198. To Kdja[Mld]mani, a girl of the same village, {ivho resides in) the twelfth house, 
one share. 

199. To Ara[n]eri, a girl of Nayadirapuram, {whoresides in) the thirteenth house, 
one share. 

200. To [Pat]tam, a girl of [A]yi[rattali], {tuJio resides in) the fourteenth house, 
one share. 

201. To I [la] ngd, a girl of the same village, {tvho resides in) the fifteenth house, one 

share. - 

202. To [M]6[di],a girl of the Arumori-t^ vara {temple) ' Tiruvarur, {tvho 
resides in) the sixteenth house, one share. 

203. To [Karu] vdr a girl of the same -sillage, {ivho resides in) the seventeenth house, 
one share. 

204. To [Ti]ru[vd] naikkavi,* a girl of the Pardntaka-tSvara {tenple), '{who 
resides in) the eighteenth house, one share. 

205. To Aravam, a girl of Tiruvaiydru, {who resides in) ihe nineteenth hcpxisc, one 

share. 

206. To S iindari, a girl of the Panchavanni[a h] ddevi-t^vara {temple) at KOttfir, . 
{tvho resides in) the twentieth house, one share. 

207. To Nambandi, a girl of the same temple, {who resides in) the twenty-first 

house, one share. •» 

* This place is mentioned in the Perhjayur&nam. Mr. Sewell {Lhts of Antiquities, Vol. I, p. 273) gives 
XoU«r (properly Kottur) ns the name of a village in the Kumbhakon.am tallnqa. 

= This is tlie name of a town in tlie Coimbatore district ; see Vol. I,p. 106, note 2. According to the 
inscriptions in tbo Karnvur temple, tbe town was also called Mndivarahgu-Sorapnram, and tbe name of tlie 
temple was Tinivanilai-Maliadevar, “ tbe lord of tbe sacred cow-stable.” Both Karnvur and Tiruvanilai are 
montionod in tbe rerhjajixirdnam. The modern designation of the temple, PaSupatisvara, is a Sanskrit 
rendering o£ Tiruvanilai -Mahadevar. 

» This immo is derived from Tiruvaaaikkd, the ancient Tamil name of the Jamhukesvara temiilo ; 
SCO page 253. 
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208. To Umai,agiii of the same temple, {who resides in) the twenty-second house, 
one share. 

209. To [Tit]t[ai]oheh6[ri], a girl of the same temple, {tuho resides in) the twenty- 
third house, one share. 

210. To Umai, a girl of the same temple, {tvho resides in) the twenty-fourth house, 
one share. 

211. To [Sijttiravalli, a girl of the Tiruvaraneri-tsvara {temple) at Tiru- 
vhrhr, {lelio resides in) the twenty-fifth house, one share. 

212. To [Pi]ch[chi], a girl of Ayirattali, {who resides in) the twenty-sixth house, 
one share. 

213. ToPerratiru, a girl of the Pugarisvara {temple) at Vidaiyapuram, {who 
resides in) the twenty-seventh house, one share. 

214. To Sikandi, a girl of the Tirumandali at TiruvSrfir, {who resides 

in) the twenty-eighth house, one share. 

215. To Eundav[ai], a girl of the same temple, {luho resides in) the twenty-ninth 
house, one share. 

216. To Pakkari, a girl of the Mallisvara {temple) at lyirattaU, {tvho resides in) 
the thirtieth house, one share. 

217. To P o n, a girl of the Brahmisvara {temple) at Tiruvarur, {who resides in) the 
thirty-first house, one share. 

218. To [Po] rkumaran, a girl of the Vikramavijaya-tsvara {temple) aX Z ana - 
nathapuram, {tvho resides in) the thirty-second house, one share. 

219. To S6mak6u, a girl of the Parantaka-1 svara {temple), {who resides in) the 
thirty-third house, one share. 

220. To £lkaviri, a girl of the Arumori-td vara at Tiruvarfir , {who resides 

in) the thirty-fourth house, one share. 

221. To [D]avi, a girl of Ayirattali, m) the thirty -fifth house, one share. 

222. To Tiruvadigal , a girl of the same village, {who resides in) the thirty-sixth 
house, one share. 

223. To the dark Tiruvadi,^ a girl of the same village, {tvho resides in) the thirty- 
seventh house, one share. 

224. To Kaudarachchi, a girl of TiruvediguqLi,H^^'^*° resides in) the thirty-eighth 
house, one share. 

225. To Kulama[ni] kkam, a girl of the same village, {who resides in) the thirty -ninth 
house, one share. 

226. To a girl of Arruttali, {who resides in) the fortieth house, one 

share. 

227. To Vembi, a girl of the same village, {who resides in) the forty-first house, one 
share. 

228. To Porkl^i, a girl of the [Ni]raimadi-1 svara {temple), {who resides in) the 
forty-second house, one share. 


* Tlie complexion of this ■n’oman is stated in order t) distinguish her from her fairer namesake in the 
preceding paragraph, just as, in three other cases (paragraphs 72 f., 115 f. and 237 f.), two bearers of the same 
name ate distinguished by the epithets ' younger ’ and ‘ elder.’ 

= This place is mentioned as Y6digudi in the Pertyapiirdnam, and is perhaps identical with Tiruvcdak- 
kudi in the Taiijavur talluqa ; see Mr. Sewell’s Lists of Antiquittes, Vol I, p. 279. 
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229. To Ori'iyur,' a girl of Tiruclicli6rrutturai, {tvho resides in) the forty-third 
house, one share. 

230. To a girl of Tirumaraikkddu, (lolto resides in) the forty-fourth 

house, one share. 

231. To ^angfini, a girl of the Tirumerrali {temple) at Nannilam, {loho resides in) 
the forty-fifth house, one share. 

232. To Eri, a girl of the Tiru-AmaliiSvara {temple) in the same village/ {tvlio resides 
in) the forty-sixth house, one share. 

233. To Pfivanam, a girl of Uttamaddnipuram, {tvlio resides in) the forty-seventh 
house, one share. 

231. To Adigal, a girl of AyirattaH,'(a quarter) of Xiyamam, {who resides in) the 
forty-eighth hoiise, one share. 

235. To ]lT[i]ra:ai-Pavarakku 5 ru, a girl of the Arai[y]erumdntaH {temptle) at 
[Paraiy]firu, {who resides in) the forty-ninth house, one share. 

236. To A[ru]mori, a girl of the same temple, {tvho resides in) the fiftieth house, one 
share. 

237. To A-chcham, a girl of the Tentali {temple) in the same village, {tvho resides in) 
the fifty-first house, one share. 

238. To the younger Aohcham, a girl of the same temple, {who resides in) the fifty- 
second house, one share. 

239. To Amudam, a girl of theYadatali {temple) va. the same village, {who resides 
in) the fifty-third house, one share. 

240. ^To ^fildraani, a girl of the same temple, {who resides in) the fifty-fourth house, one 
share. 

241. To ^Ikaviri, a girl of the same temple, {who resides in) the fifty-fifth house, one 
share. 

242. To Yirdni, a girl of the Mullfirnakkantali {temple) in the same village, {who 
. resides in) the fifty-sixth house, one share. 

243. To Oruppanai, a girl of the same temple, {tvho resides ?w)the fifty-seventh house, 
one share. 

244. To Eanna[rad6] vi, a girl of Koi’i'amafigalam, {whoresides in) the fifty-eighth 
house, one share. 

245. To Kanavadi, a girl of Tiruttengur, {who resides in) the fifty -ninth house, one 
share. 

246. To Etti, a girl of ^ellfir, {who resides in) the sixtieth house, one share. 

247. To Amhalakkfitti, a girl of Tiruvaiydru, {who resides in) the sixty-first 
house, one share. 

248. To Anantam, a girl of ^dnfimugam, {a quarter) of Hdgapattanam, (ao/io 
resides in) the sixty-second house, one share. 

249. To [Yaruvd]ni [lai], a girl of the Tanjaimdmanikkfiyil {temple) at 
TaCjavfir, {who resides in) the sixty-third house, one share. 

250. To ^iddvi, a girl of the LSkamahdddvi-t^vara {temple), {tvho resides in) the 
sixty-fourth house, one share. 


* This -svomnn owes her name to Tiruvorriyur, a village to the north of Madras, which is mentioned in the 
Fcriyapitrdmm. The Adhipurisvara temple at Tiruvorriyur contains some Chola inscriptions. The names of 
the viUago and of its temple are derived from orn (TamE) and MM (Sanskrit), ‘ a mortgage.’ 
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251. To Eruvanai, a girl of ParSntakapuram, {who resides in) tlie sixty -fifth liousOj 
one shai'e. 

252. ToPon, a girl of TiruvaiySru, {who resides in) the sixty-sixth house, one shai’e., 

253. To Parui’fir, a girl of the Pagaividai-t ^vara {temple) at Paruvfir, {ivho 
resides in) the sixty-seventh house, one share. 

254. To Sivad^vi, a girl of the Ittdchchi-lsvara at Kadamhur, {tvlio 

resides in) the sixty-eighth house, one share, 

255. To Sikurugfir, a girl of PeriyataliehehSri, (a g-itarfer) of TiruvSrur, {ivho 
resides in) the sixty -ninth house, one share. 

256. To ^angani, a girl of the Tirum^rrali {temjyle) at Nannilam, {who resides in) 
the seventieth house, one share. 

257. To Seinbi[ya]uin3,d^[vi] , a girl of Tiruvidaimarudil, {luho resides in) 
the seventy-first house, one share. 

258. To E&mSmfigi, a girl of the Jayahhimatali {temple) at Tanjavfir, {luho 
resides in) the seventy-second house, one share. 

259. To [Po]nuS,li, a girl of Periyatalichch5ri, (a of Tiruvarfir, {tvho 

resides in) the seventy- third house, one share. 

260. To y irai^ikhama[ni], a girl of the N’ripak6sari-l^vara(i(m^fc)at Niyamam, 
{who resides hi) the seventy-fourth house, one share. 

261. To Arfir, a girl of the ^r Ipfidi-Yinnagar atPS-mhuni, {who resides in) 

the seventy-fijth house, one share. 

262. To yirab[8]gi, a girl of Talaiy&langldu, {who resides in) the seventy-sixth 
house, one share, 

263. To P onnamba lam, a girl of the same village, {who resides in) the seventy-seventh 
house, one share. 

264. To Oruppanai, agirl of the yadatali(few^;fe) at Paraiy3,ru, {tvho resides in) 
the seventy-eighth house, one share. 

265. To Umai, a girl of the Tiruvilang6yil {temple) at Kadamhur, (polw resides 
in) the seventy-ninth house, one share. 

266. To Aran gam, ^ a girl of [K]aviri ppfimbattaaam, {ivho resides in) the eightieth 
house, one share. 

267. To Perratiru, agirl of the Muduhagavartali atAmbar, {tuhoresidcs 

in) the eighty-first house, one share. 

268. To Rajardji, agirl of Tiruvidaimarudil, (wZso m) the eighty-second 

house, one share. 

269. ToMunji, a girl of the Tiruvamali^vara {temple) at Pachchil, {who resides 
in) the eighty-third house, one share. 

270. To Pork[ali], a girl of PeriyatalichchSri, {a quarter) eA Tiruv8rfir, {who 
resides in) the eighty-fourth house, one share. 

271. To Ti[g]aima[ni]kkam, a girl of the Ulagr^vara {temple) in the same 
village, {lolio resides in) the eighty-fifth house, one share. 

272. To ^eyyap§,dam, a girl of the Mudubagavartali {temple) at [Arahar], {ivho 
resides in) the eighty-sixth house, one share. 

273. To Aiy[&l],a girl of [Yir]alfir, {who resides in) the eighty-seventh house, one 
share. 


^ This is a Tamil form of Rarigam or Sriraiigam near Triclinopoly. 
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274. To [Nam]bu[gamari], a girl of Naduviltalic]i[cli^ri], (a quarter') of 
!NS.gapattanain, [who resides in) tlie eigbtj-eiglitli bouse, one share. 

276. To [A]rai[y]am, a girl of tbe K6nidJckani[bbi]] ^vara (toJio residesin) 

the eigbty-nintb bouse, one share. 

276. To lN[it[fang3ai, a girl of tbe Tirumandali {temple) at Tiruvarbr, {ivho 
resides in) tbe ninetieth bouse, one share. 

277. To ^iriya-Umai, a girl of the Pardntaka-lsvara {ivlio resides in) 

the ninety -first house, one share. 

278. To Kamtlniogi, a girl of the JayabhlmataH (temple) at TahjaYtir, {who 
resides in) the ninety-second house, one share. 

279. To [Tijruvaragu, a girl of the TanjaimdmanikkSyil (temple) in the same 
city, {lolio resides in) the ninety -third house, one share. 

280. To ^eyya-So[ram], a girl of Timkkollambfidfir, (tvho resides z«) the ninety- 
fourth house, one share. 

281. To Tirukku[ra]Yi, a girl of Kadambfir, (toho resides in) tbe ninety-fifth 
house, one share. 

282. To [Irdmi], a girl of tbe Tirukkdronam athTfigapattanam, (tvho' 

resides in) the first bouse of the northern ro-w of the temple street on tbe north (of tfie temple), 
one share. 

283. To Karrali, a girl of the same temple, (ivho resides in) the second house, one share. 

284. To [Eannam] , a girl of tbe same temple, (toho resides in) tbe third house, one share. 

285. To ir[t]tama[su]ndari, a giil of the Panchavaijmahadevi-l^vara 
at K6ttur, (tvho resides in) the fourth house, one share. 

286. To [Kun] ja[ramalli], a girl of tbe Ava[ijik]S[sa]ri-l8Yara {temp)le) aX 
[ A]n[dali], (who resides in) the fifth house, one share. 

287. To ^eyyapadam, a girl of Karpagadanipuram, (tvho resides in) the sixth 
house, one share. 

288. To [Si]riy a- [Ara]vam, a girl of PeriyatalichchSri, (a quarter) of- Tiru- 
varfir, (vjho resides in) the seventh house, one share. 

289. To Sila^dlamani, a girl of the Vadatali (temple) at Paraiyaru, (who resides in) 
tbe eighth bouse, one share. 

290. To A[nanti], a girl of V[dld3r, (loho resides in) the ninth house, one share. 

291. To Porka[li], a girl of the Tirupj^padaliJ-l Svara at [P]ambu[ni], 

(who resides in) the tenth bouse, one share. 

292. To A[ra]-amudu, a girl of IJttamadanipuram, (rrZw w) the eleventh 

bouse, one share. 

293. To V enkadu, a girl of Ayirattali, (who resides in) the twelfth bouse, one share. 

294. To [P]ork6yil-Tillai-Aragi, a girl of the same village, (who resides 7w) the 
thirteenth house, one share. 

295. To [Okkfiri], a girl of Uttamadanipuram, (who resides in) tbe fourteenth 
house, one share. 

296. To A^ahgi, a girl of Ayirattali, (loho resides in) tbe fifteenth house, one share.- 

297. To [Puga]l&[gamanikk]am,i a girl of the' Ar umori-l^rara (tenple) at 
Tiruvarfir, (xoho resides in) the sixteenth house, one share. 

> FiijalOga is prohably a corruption of the Sanskrit Uuma ; manMam is a Tamil form of mdnikya, 

‘ a ruby.’ 
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298. To[D]eva[di], a girl of P eriyatalicholi^ri, (a quarter) of the same village, 
{lolio resides ir,) the seventeenth house, one share. 

299. To[Kht3tadi,agirl of the Gu[nava]ti-t svara [temple)&i K&tthr, (lulw resides 
in) the eighteenth house, one share. 

300. To a girl of the MahadSvi-1 svara (temqyle), 

(who resides in) the nineteenth house, one share. 

■ 301. To Pakkari, a girl of Talichchattangudi, ( 241/^0 miJes z'n) the twentieth house, 

one share. 

302. To E[ra]nad§[vi], a girl of the Panchavanmahad§vi-1 svara (temple) at 
Kdttdr, (tuho resides in) the twenty-first house, one share, 

303. To [Na] m[hinah]gai, agirlof theTiruppugari-lsvara (temple)at Vidaiya- 
puram, (tvho resides in) the twenty-second house, one share. 

301. To [Si]pat[tali],^ a girl of the Panchav anmahadevi-1 svara (temple) at 
Kottfir, (loho resides in) the twenty-third house, one share. 

305. To Kunjaramal^li], a girl of -the same temple, (w/io rm'i/es m) the twenty -fourth 
house, one share. 

306. To K![S]r§,yil, a girl of the Pugarisvara (temple) at Vidaiyapuram, (who 
resides in) the twenty-fifth house, one share. 

307. To Kamuttiri, a girl of Periyatalichcheri, (a quarter) of Tiruvarfir, (who 
resides in) the twenty-sixth house, one share. 

308. To [K a] ri[ya-A]ravam, agirlof Hayadirapuram, (who resides m) the 
twenty-seventh house, one share, 

309. To Na[mbi]yamai, a girl of the Avaninarayana-Vinnagar (temple) at 
Amhar, (who resides in) the twenty-eighth house, one share. 

310. To Karuvur, a girl of the Tirumandali-ls vara (temple) at Tiruvarfir, 
(who resides in) the twenty-ninth house, one share. 

311. To ^emhon, a girl of the Tiruraagalam (temple) at Amhar, (who resides in) 
the thirtieth house, one share. • 

312. To [P]orcheyyal, a girl of the Mallisvara (temple) at Ayirattali, (tvho 
resides in) the thirty-first house, one share. 

313. To [Pattati]ru, a girl of the Vikramavijaya-isvara (temple) at Jana- 
ndthapuram, (who resides in) the thirty-second house, one share. 

314. ToVenkadu,a girl of Tiruvidaimarudil, (%oho resides in) thirty-tliird 
house, one share. 

315. To Muru[n]gai, a girl of the Higalangi-t svara(to/>/e) at Arapuram, (who 
resides in) the thirty-fourth house, one share. 

316. To Or[riyur], a girl of Ayirattali, (tvho resides in) the thirty-fifth house, one 
share. 

317. To [A dal]- Aragi, a girl of the same village, (toho resides in) the thirty-sixth 
house, one share. 

318. To Ku[mara]di, a girl of the same village, (tuho resides in) ’dtiQ thirtj'-seventh 
house, one share. 

319. To Nan[g])S,Lli], agirl of Tiruvedigudi, (tuho residesin) the thirty-eighth house, 
one share. 


’ On Pattali see p. 279, note 1. The prefix St is one of the Tamil forms of the Sanskrit Sn ; com^iare 
Sikandi, 6ldcvi, ^ikurugur in this inscription, and SJyarur in No. 65, paragraph 21. 
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320. To [Ti]ribu[vanamSdJgvi, a girl of the Pardntaka-llyara (temple), (toJio 
resides in) the thirty-ninth house, one share. 

321. To Irami, a girl of [A.]rru[ttali], {tvho resides in) the fortieth house, one share. 

322. To Sirudaik [ka]ral,^a girl of the [hrijraimadi-t^vara (temple), (tvho resides in) 
the forty-first house, one share. 

323. To Ma[r]ai[kka34uj girl of TimchchOrrutturai, (zuho resides in) ih.QiovtY-' 
second house, one share. 

324. To TJmai, a girl of Tirukkollambudfir, [who resides in) the forty -third house, 
one share. 

325. To Ilavam, a girl of the Tiruvamali^vara (temple) sA UTaneilam, (zoJio resides 
in) the forty-fourth house, one share. 

326. To [Orjiyfi]r, a girl of the Tirum^rrali (temple) in the same village, (zuho 
resides in) the forty-fifth house, one share. 

327. To S6ramdd^[vi], a girl oi ax & (temple), (zvho resides in) i\iQ 

forty-sixth house, one share. 

328. To l.davall2,l , a girl of [ Ayirat] ta [li], (a quarter) of [Niyamam], (zvho 
resides in) the forty-seventh house, one share. 

329. To !N'a[m]hi[yamai], a .girl of the [Sau]diramalli-l^vara (temple) in the 
same yfilage, (toho resides in) the forty-eighth house, one share. 

330. To[Amu]dam, a girl of the [Araiy]e[ru]m[S.n]ta[li] (temple) atParai- 
ydju, (toho resides in) the forty- ninth house, one share. 

331. To ^id^vi, a girl of the Mudu[hagavartaH] (temple) at [Amhar], (who resides 
in) the fiftieth house, one share. 

332. To Pitti, a girl of the Teotali at Paraiydru, (zoho resides in) the 

fifty-first house, one share. 

333. To I[rdmi], a girl of the Vadatali(i^m^;fe) in the same village, (polio resides izi) 
the fifty-second house, one share. 

334. To [Sijngadi, a girl of the same temple, (lolio resides in) the fifty-third house, 
one share. 

335. To Silastrlamani, a girl of the same temple, (zaho resides in) the fifty-fourth 
house, one share. 

336. To Koyil, a girl of the ^angi^vara (temple) in the same village, (toho resides in) 
the fifty-fifth house, one share. 

337. To [^Ma]laiya[mjln], a girl of the Mullfirnakkantali (temple) in the same 
village, (polio resides in) the fifty-sixth house, one share. 

338. To Aiydru, a girl of [ Avaninjdrayanapuram, (polio resides in) the fifty- 
seventh house, one share. 

339. To 17akkam, a girl of Tiru[|njett&nam, (zolio resides in) the fifty-eighth 
house, one share. 

340. To [Pe]rra[mai], a girl of Tiruttengfir, (toho resides in) the fifty-ninth house^ 
one share. 

341. To [Parippili], a girl of the TiruvamaliSvara (temple) at Nannilam, 
(who resides in) the sixtieth house, one share. 

342. To[Pa]ttaii, a girl of the TJlagi^vara (temple) at Tiruvdrur, (toho resides 
in) the sixty-first house, one share. 


‘ Soo ijoge 256, note 9. 
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343. To Man[ra]mudaiyal,^ a girl of the Eriyhrntttuttali {temple) at 
TaSjdvur, {who resides in) the sixty-second house, one share. 

344. To K;u[p]pai, a girl of VSQhr], {ivho resides in) the sixty-third house, one 
share. 

345. ToAdi[t]ti, a girl of the Pagaividai-I^rara (z'emjofe) at Paruvdr, 
resides in) the sixty-fourth house, one share. 

34G. To Nakkam, a girl of the Arikulak^sari-tsvara {temple) at hTiyamam, 
{lolio resides in) the sixty-fifth house, one share. 

347. To [Vi]llaYa[nmad^vi], a girl of Periyatalichch^ri, {a quarter) of Tiru- 
v&rfir, {tolio resides in) the sixty-sixth house, one share. 

348. To Eduttap8,dam, a girl of the Mudubagavartali {temple) 2 X Kmih s.x , {who 
resides in) the sixty-seventh house, one share. 

349. To Pumi (*.e., Bhfimi), a girl of the (^Nandija vara {temple) at Kadambfir, 
{ivho resides in) the sixty-eighth house, one share. 

350. To Tiruvadigal, a girl of Tiruvaiy^ru, {tvho resides in) the sixty-ninth 
house, one share. 

351. To Tudu[vi] , a girl of the [Brahmajkuttam {temple) at Tanjavfir, {who resides 
in) the seventieth house, one share. 

352. To Maralaichohilambu, a girl of [Kan]]' [^ra]nagaram, {who resides in) 
the seventy-first house, one share. 

353. To [Pe]r[ratiru], a girl of Avaniyamada[rpapu]rani, {a quarter) of 
Paruvur, {who resides in) the seventy-second house, one share. 

354. To [Puga]16gaman.ikkam, a girl of the L6kamahad§vi-t^vara {temple)^ 
{who resides in) the seventy-third house, one share. 

355. To Sundari, a girl of the Sripfidi-Vinnagar {temple) at Pdmbuni, {ivho 
resides in) the seventy-fourth house, one share. 

356. To Mdd6vi, a girl of the [Tirukkdronam] {temple) at Kdgapattanam, 
{who resides in) the seventy-fifth house, one share. 

357. To Ponnamhalam, a girl of Killigudi, {who resides in) the seventy-sixth 
house, one share. 

358. To , a girl of Tiruvidaimarudil, {who resides in) the seventy- 

seventh. house, one share. 

359. To V6mbi,a girl of Periyatalichch6ri, (a quarter) of Tiruvarfir, {tvho 
resides in) the seventy-eighth house, one share, 

360. To [Pugal6]ganidnikkam, a girl of Tiruvidaimarudil, {who resides in) 
the seventy-ninth house, one share. 

'361. To K[dr]aik[kd]l,^ a girl of the same village, {who resides in) the eightieth 
house, one share. 

362. To Vira-SOri, a girl of the ArikulakSsari-lSvara {temple) at !Niyamam, 
{who resides in) the eighty-first house, one share. 


Manram is tlie same as manru, ‘a hall,’ •n’hich is again synonymous ivitli Kanakasabha, ‘the Golden 
Hall ’ in the temple at Chidambaram, and after which Siva is called Manj-ul-adi, ‘the dancer in the (Golden) 
HaU.’ 

^ This woman appears to he called after Karaikkal (Karikal), the French settlement in the Tanjore 
district. Karaikkal- Ammaiyar is the name of one of the Tiruttondar; compare Mr. Yenkayj'a’s paper in the 
Madras CJirhtian CoVege Magazine for November 1893. 
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363. To Mllt[ta]l, a girl of [Z]avirippiimbattanain, {who resides in) tbe eiglity- 
second house, one share. 

364. To [Sandira^]%a[ri],^ a girl of the ArikulakSsari-l^vara {tem]ole) at 
Niyamam, {who resides in) the eighty-third house, one share. 

365. To Pdmi, a girl of l.[yirattaH], (« quarter) of the same village, {tvho resides in) 
the eighty-fourth house, one share. 

366. To [Sun]da[ri], a girl of Killigudi, {tvho resides in) the eighty-fifth house, 
one share. 

367. To Aiyaru, a girl of Miraiyil, (loho resides in) the eighty-sixth house, one 
share. 

368. To Aiyfiru, a gu-1 of the I:7a[udi]^vara {temple) at Kadambfir, {tvho resides in) 
the eighty-seventh house, one share. 

369. To [Arumo3ri5 a girl of [[Tiru^vai^ydru], {tuho resides in) the eighty-eighth 
house, one share. 

370. To Sandai, a girl of the E!8mdkka[mbhi]^vara {temple), {who resides in) the 
eighty-ninth house, one share. 

371. To Nallhr, a girl of the [Brahmajkuttam {temple) at Tanjdvfir, {toko resides 
in) the ninetieth house, one share. 

372. To Pardnderumdn, a girl of the Parantaka-I^ vara {temple), {who resides in) 
the ninety-first house, "one share. 

373'. To .[Kana^vadi, a girl of Tirupparanam, {tvho resides w) the ninety-second 
house, one share. 

374. To Kuditdhgi, a girl of the Tirup[pd]dd[li]-i^vara {temple) at[Pdmbuni], 
{tvho resides in) the ninety-third house, one share. 

375. To ^6ra[d8vi], a girl of TirukkoHambfidur, (w/io resides in) the ninety- 
fourth house, one share. 

376. To Td[h]gauai, a girl of the IttSchchi-lsvara {temple) sA Kadambfir, {who 
resides in) the ninety-fifth house, one share. 

377. To Perramai, a girl of the Bra[hma]kuttam {temple) at Tanjdvhr, {who resides 
in) the ninety-sixth house, one share. 

378. To , a girl of , {who resides in) [the first house of] 

one share. 

379. To Kittasundari, a girl of the same village, {who resides in) the second house, 
one share. 

380. To [Pat]t[rili], a girl of [Tirunettdjnam, {tvho resides in) the third house, 
one share. 

381. To Kdr6nam, a gill of [Arapuram], resides 7n) the foui'th house, oneshare, 

382. To [ A]ttana[p]pon, a girl of Ayirattali, {who resides in) the fifthhouse, one 
share. 

383. To [Maralai]ehchilambu, a girl of the [Avanik]e[sari-1] svara {temple) 
at Andali, {ndio resides in) the sixth house, one share. 

384. To [Tigaimanijkkam, a girl of the same temple in the same village, {who 
resides in) the seventh house, one share. 

385. To Kulama[ni]kkam, a girl of the same temple, {who resides in) the eighth 
house, one share. 

This name is derired from Chandraseldiara, an epithet of Siva. 
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38C. To [TjiJyam, a girl of Miraiyil, (who resides in) the ninth house, one share. 

387. To Arahgam, a girl of the same village, (who resides in) the tenth house, one 
share. 

388. To [^e]yya[ va]y[niani], a girl of Puraiyachcheri, (who resides ta) the 
eleventh house, one share. 

389. To Ponmalai, a girl of the [Mah]^devi-lsvara (temjyle), (who residesin) 
■ the twelfth house, one share. 

390. To Ponnambalani, a girl of Tiruvedigudi, (who resides in) the thirteenth 
house, one share. 

391. To Namhandi, a girl of Talaiyalahgadu, (who resides in) the fourteenth 
house, one share. 

392. To Manda i, a girl of [Ta]ngattartali, (?y/m resides in) the fifteenth house, 
one share. 

393. To [Hijlam, a girl of Manninagaram, (ivho resides in) the sixteenth house, 
one share. 

394. To [Pa]t[tali], a girl of [Va[]yalur, (ivho resides A) the seventeenth house, 
one share. 

395. To [Su]na[n]gai, a girl of the same village, (who resides in) the eighteenth 
house, one share. 

396. To Umai, a girl of the same village, (xoho resides in) the nineteenth house, one 
share. 

397. To Porkl^i, a girl of the AvanikS [sari-1 svara] (temple) at Paruvur, 
(who resides in) the twentieth house, one share. 

398. To VS,[na] van[m]adl[vi], a girl of the Pagaividai-1 ^vara (temple) in the 
same village, (xoho resides in) the twenty-first house, one share. 

399. To [Ariyil], a girl of the same village, (luho o-esides in) the twenty-second 
house, one share. 

400. To Ari[n]ji, a girl of [Pa^ndananallur, (xoho resides in) the twenty-third 
house, one share. 

401. To Pu[van]am, a girl of Tiruvaiyaru, (xoho resides in) the twenty -fourth 
house, one share. 

402. To [Pan]cha [van] raadevi, a girl of the Gru[nava]ti-1 svara (temple) at 
Kottfir, (xoho resides in) the twenty-fifth house, one share. 

403. Por one dancing-master who directs the dancing, to Araiyaii Su[n]dara- 
Soran, alias Mummadi-S8ra-[Ni]rttamarayan,^ two shares. 

404. For another, to Eumaran [Vada]vayil, alias Mummadi-S8ra-[N’irtta- 
ppe^raiyan, two shares. 

405. For another, to [Vi]kki [Pa]ttalagan, two shares. 

406. For another, to [A]rai[yar] Abhimanatongan,^ alias Aru[m]o[ri-Nirtta- 
pp]8ra[yau], two shares. 

407. For another, to Malian Irattai[y]an and to [Sit]ti[r]an EeSuvan (f.e., 
Kesava), two shares. 

408. For another, to Araiy an Mananjeri, alias Vagaiyili-[Nirttappe]r[aiyan], 
two shares. 


‘ J.C., “-tbo great king of the dancers of Mummadi-Chola. ” 

* Compare the similar name Yikkiramatongi in paragraph 95. 


75 
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409. For one , to [Kurajvan^ Vira-^oran, Pancliavaninadg 

[vi-]Sr]ada[ga]ma[yy]an, one and a half share. 

410. For another, to MarLaikkattu-Kanavadi], alias Ti[ruve]llarai-^akkai ^ 

one and a half share, " ’ ’ 

411. For another, to Orriyhran ^ih[gan] (z.c., Simha), one and a half share. 

412. Foi another, to Orriyhraii [^l]lah[gavau], one and a half share. 

413. For one , to Araiyan Ea[jri] grayan, alias Is"itta[yin6da. 

Vjadyamarayan,® t^vo shares. 

414. For another, to Araiyan Ni[nra-Mrfi]ya[n]an, two shares. 

415. For three singers, to.Mu [nda]dtl£ri] A[nukkan], four and a half shares 

416. For two others, to AchchanE:irttibhusha[n]an, Arinjirglai larma- 

rajpperaiyan,'* three shares. ^ 

417. For one pipe to [Tari]jai F:a[nava]di, who has joined (/lis ncio 

appointment) from the Niga[ri]li.g6ra-Terinda-[UJdanilai-E;udiraichcherval- 
g a r,® one and a half share. ^ -* 

^e[ru- Va]t[tavi]raiyan,« (who belongs) to the ^irudanattu 
V adnga-Ka[lavJar,^ one and a half share. 

419. For another, to Eaje[ndra]da[sa]raiyan, one and a half share 

^20- Foi- one .^, to Kti[ttaDBahu] .... Vidahgan, two shares. 

421. For another, to Araiyan Vadyamariiyan, two shares. 

422. For another, to Brahmakuttan [Kajnavadi, a^msIrumadi-^6ra-Vadya- 

m fir ay an, two shares. " ' ‘ 

423. For another, to P6ga[yan P6riyil]an, alias Mummadi-gera-Yfidyamfirfi- 
y an, tivo shares, 

424. For one person who beats the small drum (udulchai), to Vira-^firan Yidah- 
gan, Eajarfija-^ri[hast]au, one anda half shai-e. 

425. For another, to Ku[ttan l]dittan, Efijarfija-Sahasra[b]fihu, one and 
a half share. 

^ 426. For two persons^ who play the lute (vtnai), to [Subra]hmany an Zhttaij, alias 

So[mbiyan]-Yi[uai]-A[di]ttan, three and a haE shares. 


‘ Ktirdran is tlie same as hiravan ; see p. 251, note 3. 

= According to the Tamil dictionai-ie.s, miat means ‘ a prognosticator, fortune-teUer. ’ It occurs again 
ns tlie second member of the surnames of two tailors in paragraphs 506 and 508.— Tiruvellarai belongs to the 
Trichinopoly tuUuqa. Its Vishnu temple, which is referred to in the midylraprahandham, is now called 
PundariMksha-Pei-umal. The Tamil equivalent of this name, Sendamaraikkauna-Nayanar occurs in a 
modern inscription of the second prdhdra. Underneath the temple is a rock-cut cave with ’a number of 
obliterated archaic piUar-inscriptions, two of which are dated in the reign of K6-Parakesarivarman 'I 
a thiid opens with .©emsc-ir Ou/reu and must, accordingly, belong to the groat E.ajaraia Thr^oldV 
temple, higUy sculptured, hamng an unfinished gfipura,” to which Mr. SoweU refers in his Li\U nf v" 

Yol. I, p. 268 , is not at Tb-uvella.rai, but must be identical with the Nllivan^wara temple in th! 
village of Tiruppafi^H Tins village is caUed Tiruppaifinili in the Periyapurdnam, and its temple is rtferred to 
as Tiruppan'niili-Mahiidcva in paragraph 5 of the Taujavur inscription No. 5. 

^ /.<!., “ the great king of the musicians of Nityavinoda.” 

‘ J.C., “ the great lord of singers.” 

‘ T.C., “ the chosen horsemen of tlie retinue of Nigarili-Chfila ; ” compare p 96 note 6 

_ . This name may ^and for WVattavaraiyan, which would mean ‘ (he who rlsembles) the king of Tafsa 

in battle.’ Compare Vattavan* the kinff of » in + 1 .,. t'-/?- c-. ^ ui vaifia 

pp. 143 and 149. ’ ® ^ ^i>-hrama.^6ran.md ■, Ind. Ant, Yol. XXII, 

’ Lc., ” the Tolugu foot-soldiers of .the minor treasure; ” compare p. 95 ', note 2. 
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427. If he should die, Araiyan [Sa]dS,^ivan, the son of his [paternal uUcle], who 
has married his daughter, shall receive the allowance. 

428. For three persons who sing in Sanskrit {Arii/am\ to Araiyan Ambalanadan, 
alias [S jem[biyan]]- Vadyamarayan, four and a half shares. 

429. For one person who sings in Tamir, to [Patt]alaga[n Ka^marappSraiyan, 
one and a half share. 

430. For another, to [A]mu[dan K]a[li], one and a half share. 

431. For another, to [V Janara^i Kdttan, one and a half share. 

432. For another, to [ Araiy]an Surri, one and a half share. 

433. For one big drum {Jcotti-mattalavn)^ to Gdndharvadasan, one share. 

434. For another, to G&ndharvaftu]r[ai]-Kavali, one share. 

435. For blowing one conch {in\ti\ttirai-iahgu\ to Ta[yi]lan (7.e., Tail'a) 

[Vijkkiyannan, one share. 

436. For another, to ^urri N adan , (■io/to lelongs) to the Mummadi-^ora-Terindar 
A [naip Jpagar,^ one share. 

437. For another, to [P] orka[li] Tondayan, a drummer - of the Eriytirndttuttali 
{temple) at Tailj^vur, one share. 

438. To [AiySran A]ndari, {one of) the Palckavdchjar (?), {loho belongs) to the 
Aragi[ya]-S6ra-Terinda-Valangai-Velaikkarar,'* three quarters of a share. 

439. To Satti Arur, {one of) the same, {who lelongs) to the Kshatriya^ikhdmani- 
Terinda- Yalangai- VSlaikkfirar, three quarters of a share. 

440. To Pflda-Sivao A.chohan Pichchau, {one o/) the same, of Karuga[vh]r ^ 
in [Avd] r-kdrram, {a subdivision) of Nittavindda-valanddu, three quarters of a share. 

441. To ^atti [P]o[n]nau, (one o/) the same, {who belongs) to^e Satruhhujam- 
[ga]-Terinda-V alangai-VSlaikkdrar, three quarters of a share. 

442. To Kdman Aiydran, {one of) the same, {tvho belongs) to the Vira-^6ra- 
Anukkar, three quarters of a share. 

443. Erubattaivan, {one) of the musicians {Gdndharvar), shall receive three quarters 
of a share . 

444. To [Pa]ttdlagan Ambalam, {who belongs) to the Ea jakanthirava-Terinda- 
Yalangai-Y^laikkfirar,® three quarters of a share. 

445. To Kup[p]ai Tirumanauj^ri, {one) of the musicians, three quarters of a share. 

446. To Aiydran [Kanda]rdchchan, a drummer of the B r'ahmakuttam {lemple) 
at TanjS.vdr, three quarters of a share. 

447. To Yaragunan Sir dlan,® ( 20/^0 helongs)to the Eajardja-Terinda-Yalangai- 
Yelai[k3kdrar, three quarters of a share. 


* l.e., “the chosen elephant-riders of Mummadi-Choja.” 

^ TIvaichchan is the same as Uvachchan. The Uvachehar or dchchar are, according to "Winslow, a caste of 
drummers at temples. They are probably meant in Yol. I, p. 82, where Uvachcha-vari might be translated by 
‘ the tax for the drummers.’ On p. 108 of Yol. I, it is doubtful if the drummers or the Muhammadans are 
meant. 

’ l.e., “ the chosen servants of the right hand of Aragij'a-Chola ; ’’ compare p. 92, note 7, and p. 98, note 3. 

* This place is mentioned in the Periyapurdnam and is probably identical with Tirukharahkdvur in the 
Kumbhakonam talluqa ; see Mr. Sewell’s Lists of Antiquities, Yol. I, p. 275. 

‘ Kandit/ava or Icandiyava (paragraph 461) appears to he a Tamil corruption of Icanthirava. 

® Yaraguna was the name of a Pandya king ; Ind. Ant., Yol. XXII, p. 62 f. On Sirajan see above, p. 
251, note 2. 
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448. To Kirtti Nudaij, (jeho belont/s) to the [Par]a[ii]ta[ka]-Ko[i]]gaval,^ 
three quarters of a share. 

44-9. If he should die, his younger brother Kirtti Kilaitahgi shall receive the 
allowance. 

450. To ]Srhrren[m]an ^urri, [who belongs) to the Aridurgalanghana-Terinda- 
Yalangai-V^laikkdrar, three quarters of a share. 

451. If he should die, his younger brother Khrre[nman] shall receive tlie 

aUowanee. 

452. To Manga[la.v]an Mani, (toho belongs) to the Md[r])ttavikramdbhara:na- 
Terinda-Valangai-V51aikk3,rar, three quarters of a share. 

453. To Ta[n]dan Kamhan, (/o/io belongs) to the same troop {gmdai), three quarters of 
a share. 

454. To A.rhr D 5 van, (fii/io belongs) to the same troop, three quarters of a share, neiv 

455. To Kan[di] Kfi,[li], {tvlio belongs) to the ]Mummadi-^6ra-Terind>-Ji6[va]- -i-Tari- 

[k]karar,- three quarters of a share. i 

456. To Adi[ga]l ^etti, (tobo belongs) to the Ea[namukha]hhima'4TidanattuTen‘a(Ja- 

Valangai-Velaikkdrar, three quarters of a share. / 

457. To [Ka]lari A-chchajj, a drummer of Kdnargal-Munijiyh^ i>i irviljr- 

kdrrara, {a siibtlivmon) of Nittavi^Oda-valanadu, three quarters of a s)^ shares, .lare. 

458. To Parantakau Viman (^.c., Bhima), a Vira-^6ra- Anu 
mSmanikkSyil (temple) at Taiijavdr, three quarters of a share. 

459. To [Sujndaran Kdlakdlan, a Vira-^5ra-A nukkan 
tali (temple) in the same city, three quarters of a share. 

460. To [Pi3Sa[hg]ani Sirdlan, a Vira-^Ora-Anukkan of t| fjp same temple, tiree 

quarters of a share. 7ir a- S oran 

461. To D5van ^enguQu] van, a Yira-^6ra-Anukkan of the same temple, three 
quarters of a share. 

462. To Irdinan Kamhan, (who belongs) to the Yikramabharana-Terinda- 
Yalangai-Y61aikkarar, three quarters of a share. 

463. To Achchan A [da3ya[l]lan, (^rho belongs) to the [Ilai3ya-Eajardja- - 
Terinda-Yalangai-V 51aikkrirar, three quarters of a share. 

464. To Uttaman Kuttan, (w7w belongs) to the Bajakanthirava-Terinda-Yalan- 
gai'YSlaikkarar, three quarters of a share. 

465. For one person who proclaims the sacred commands (o/ 7/<e ypd),® to Kumaran 
Jayaradnan, alias Mummadi-Sora-Kadigaimtirayan,'* one share. 

466. For another, to Kumaraij A[rumo3ri, alias Rajaraja-Kadigaimardyan, 
one share. 

467. For another, to Eajak[5sa3ri KOdandardman, alias Jayankonda-^ora- ■ 

K a d i g a i m a r a a n,*’’ one share. 

468. For another, to Achc'han ]ira[di]gi[rav3an, alias Ara[giya3-^8ra-Ka- 
digaimdrdyan, one share. 


tkanf ottbeTsajau 

A-^dra-VCii' 

of the ilavahliiraa* 
/gera-Vddy' 


' “ the ICouga (or Kongw) soldiers of Parantalca. ” 

* I.e , “ tbo chosen horsemen of Mummadi-Ohola.” 

* Tlio expression tiru-rdy-tini occurs also in lino 31 f. of Ihe text of No. 25. 

* Compare p. 12.3, note 2. 

This person is tlip donor of tho inscription No. 25, 



No. 66. INSCRIPTION OF RAJAEAJA. 


301 


469. For^ another, to M6gili[y]au Soman Par^[nd]e[^rum]au of Vangaram, alias 

[TiJrunardyanaTchatnrv^dimangalam, in Mt-Sengili-nSdu, {a subdivision) of, 
Pdndyakuldsani-valanSdu, one share, * 

470. For superintending the temple women and the female musicians [Gdndharvi), 
to Sdvur Paran [j]6di,^ two shares. 

471. For the same, to |^G] 6[vindan] Sdmanadan, two shares. 

472. To the accountant [Tanni]ch[ch]ai ^aduravi[dan]gan, a native 
of Sem[ba]ngu[d] ai in [Vira]-S6ra-valanddu, {a subdivision) of Nittavindda- 
valanddu, two shares. 

473. To two persons who write the accounts under him, one and a half share, vis., three 
quarters of a share each. 

474. To ]\I3,[d]6[van] Si[va]16[ka]su[n3daran, a native of Kadai[k]ku[dai] 
in Mi-^engili-nddu, (a subdivision) of Pandyakuldsani-valan3,du, two shares. 

475. To two persons who Avrite the accounts under him, one and a half share, vis., three 
quarters of a share each. 

476. To ]S!’a[k]kan Perum2,n, a native of Kirkkudai in Tiruvdrhr-kdrram, 
(t subdivision) of KshatriyasikhS,mani-valan4du, two shares. 

477. To two persons who write the accounts under him, one and a half share, vis., three 
quarters of a share each. 

478. To AiyUran Porchuvaran, a native of ]ld§,ngu da i in Nallhr-nddu, (a sub-' 
division) of NittaviuSda-valanddu, two shares, 

479. To two persons who Avrite the accounts under him, one and half share, vis., three 
quarters of a share each. 

480. To eleven men engaged in drumming, who are headed by (?) Ai[y]an Po[y]yili 
of Nallhr, alias Pauchavaumah§,d6vi-chatn rvSdimahgalara, in Nallhr-nddu, (a 
subdivision) of NittavinCda-valanddu, fiA^e and a half shares, viz., half a share each, 

'481. To eleven men [engaged in) the same, [lolio belonq) to the Sagadaikottigal,^ and who 
are headed by [Tjdmodiran [i.e., Damodara) Setti, five and a half shares, vis., half a 
share each. 

482. To eleven men engaged in the same, (lo/io belong) to the §agadaikoUigal, and who 
are headed by ... . A[ra]ngam, five and a. half shares, viz., half a share each. 

483. To eleven men engaged in the same, [who belong) to the SajadailcoUigal, and who 
are headed by Sdt[t]an Ambalam, five and a half shares, vis., half a share each. 

484. To eleven men engaged iu the same, [who belong) to the Sagadaikottigal, and who 
are headed b}' Satti I [ranak] olan, five and a half shares, vis., half a share each. 

485. To eleven men engaged iu the same, Avho shall [eventually) take the place [of the, 
former)^ and who' are headed by Araiyan Udai [yam]3,tta[n]'dan {i.e., UdayamartSnda), 

five and a half shares, vis., half a share each. These men shall receive the allowance 

Having thus received the aUoAvance, they shall do the work. 


' This person is "probably called afer the Saiva devotee Siruttonda-Nayanar, vhose original name, 
according to the Peritjapurdnam, was Paranjooij’ar. In the Madras Christian College Magazine for November 
1893, Mr. Venkayya has shown that both Siruttonda-Nayanar, — who, on account of his king, “reduced to 
dust the old city of Vadavi,” — and Tirunanasambandar weie contemporaries of the Pallava king Naras'uhha- 
varman I., the destroyer of Vatapi. This synchronism is of great importance for the hisiory of Tamil 
literature. 

* I.e., “the beaters of the large drum.” ’ Literally, ‘ who will change drumsticks (with the former).’ 

7(i 
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486. Tor one man belonging to tbe persons •vvbo'bold tbe sacred parasol {tinipjJalUUdfigal), 
one share, and for ten {other) men, eight twentieths of a share each; altogether, to [II]dai- 
y[a]o TiruviSalhr, alias Mnmmadi-S5ra-Tohgarp6raiyan,^ and to E;uppa[di3 
Yanni, aZias Kshatr iyaSihhdmani-Tohgarp^raiyan, five shares. • 

487. Eor one man belonging to the lamp-lighters, one share, and for seven (oZ/iej-) men, 
three and a half shares, ws., half a share each; altogether, to Pn[va]iii[s]6garan {i.e., 
Ehuvana^§khara) Kar[pa]gam, alias Panchavan-P.§raiyan, font and a half shares. 

488. For four men who sprinkle water, half .a share each ; altogether, to the above- 
mentioned person, two shares. 

489. For two Saumliyal (?), three quarters of a share each; altogether, to the above- 
mentioned person, one and a half share. 

490. ' For one man belonging to the potters {Kiiiavar) of the sacred kitchen {fini-madaip- 
palli), one share, and for ten (other) men, half a share each ; altogether, to the potters of the 
high street of ^ur a sikhdmani, six shares. 

491. For two washermen,® one share each; altogether, to the washermen® of the same 
street, two shares. 

492. For one person who performs the duty of accountant [Kdvidi), to Araiyan 
Ma[na]lilih[g]an,‘‘ aZfas ^embiyan-Perungavidi, half a share. 

493. For another, to Achchan Tiruv6hgadam, aZfas Pdjardja-Peruhgdyidi, half 

• a share. ‘ » 

494. For two persons who perform the duty of barbers, to [^]eya[da]raB [i.e., Jaya- 
dhara)lTettdiianj alias Pdjarjija-Peru[n]dviian,® one share. 

495. ‘For one astrologer® and two subordinates, toTunaiyaii [A]dittan, alias ^embi- 

yan-[K]orrapperuhgani, two shares, ' -- 

496. For another and two subordinates, to alias 

Bdjar{lja-Gani[t]3,dhirS,[jan], two-shares. 

497. For two persons who perform thd'duty. of ....;, to Araiya'nPava- 
[ru3t[tir]]an [i.e., Bhavarudra), alias Pa5chavan-Mahga[lap]p6raiyan,^ three shares. 

498. To the barber (dwSaYtoa) Kon ^ada[n]gavi [i.e., Shadahgavid), alias BdjarSja- 
Pray6[ga]daraiyan, one share. 

499. For one tailor (2hyy«?2.), to DSvan.Kavaii, edfas Yira-^6ra-Perundayyan, 
one share. 

600. For another, to ^ippan lHarapadi, alias KSraldntaka-Perun dayydn,® one 
share. 

601. To the jewel-stitcher® Aohehan ]rarundi[t]tai, one and a half share. 

* ‘ I.e., “ tlio great lord of the parasol (bearers) of Mummadi-Chola.” 

- sasOTCCT^s^/r/r is the same as ojcniri^/r. 

’ fr jT/sOffiirefreffi is the same ns ‘ a destroyer of moisture,’ i.e., ‘ a rrashermau.’ 

‘ The name of this person probably refers to tho liiiffa of sand {manal), irhich the Saiva devotee Chandes- 
Tara-Naj'anur is reported to have vrorshipped; compare page 134. 

‘ I.C., “ the great barber of Eujaraja.” 

' Tills meaning of firu does not occur in the dictionaries, but may be doiived from the ofHcial designa- 
tions of tho two incumbents of paragraphs 495 and 498, who are called Ganin, ‘ calculator,’ and Ganitddhirdja, 

‘ sovereign of calculation.’ 

’ I.C., “ tho groat lord of the barbers of tho P.nndya ting. ” 

^ PertindayySn is corrected by the engraver from Perundunmu' tinman is synonymous with tayijdn,'‘ a tailor.’ 
^ ” Tills is oridontly tho person who had to stitch tho ornaments of the idols. Pearls'which were sewn on, 

are refoiTod to in No. 3, paragraph 30 • 7, 11; 8, 3, 6, 7; 51, 18. ' 
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502. For one brazier [Kanvau), to Idaikkaraijjg&ri], alias Xsbat/iyasikMma- 
ni-Perun[ga^nnS,n, one share. 

503. For one master carpenter (7b!c/^c/^-^lcMr?/a), one and a half share, and for two {other) 

men, one and a half share; altogether, to Vira-S8ran Kunjaramallan, alias ESjar^ja- 
Perundaclichan, three shares. ' 

504. For one carpenter, to Gu[na]van Madur8nta[kan], alias Nittavinoda- 
Perundachclian, three quarters ‘of a share. 

505. For another, to t [la] tti Sadaiyau, a/ws [Kan]dardditta-Perundachchan, 
three quarters of a share. 

506. To the tailor {I‘d\nau\) TJttaman Shrri, alias A[ri]kulak8sari-[Sa]k[k]ai, 
one and a half share, 

507. To another, AiyS,ran Arinji, one and a half share. 

508. To another, A[ba]r£iyidan (f.c., Aparajita) [Va]davdyil, affas Palla[Tau]- 
^akkai, one and a half share. 

50!). To another, Va[duvdr A]rinji, one and a half share. 

510. For a person who performs the duty of superintending goldsmith {Kanlcdni-taf- 
tdn) by selecting one man and letting him do the work, — to Kuttan [KanaTadi], 
alias Kshatriyasikh§,mani-Perundatt8.u, the superintending goldsmith of the minor 
treasure^ of the lord Srt-R§-ja[iAjad]8va, one shhre. 

No. 67. On the outside of the north enclosure. 

This inscription is dated in the 6th year of the reign of K6-Parak8sarivarman, alias 
Edj 8ndrad8va,’ and opens with a short poetical accoimt of the deeds of this king, from 
which we learn that he invaded Irattapddi, f.e., the Western Chhlukya empire, and that 
he defeated Ahavamalla at Eoppam on the hank of the great ’river.” As I have stated 
in the introductory remarks of the Taujavur inscription of Kulottuhga (orefe, page 232), the 
battle of Koppam or Koppai is referred to in the Kalihgdtlu-Parani (viii. 27),“ and “ Koppam 
on the bank of the great river” appears to be identical Avith Koppa on the Tunga river 
in the'Maisdr State. I have further suggested that the R^jendrad^va of the subjoined 
inscription is identical Avith the father-in-law of Kulottuhga I., and Ahavamalla Avith the 
Western Chalukya king S6m8^vara I. The last identification is supported by two unpub- 
lished inscriptions of the 4th year of the reign of Raj8ndradeva in the Rajag6pi'ila-Perumal 
temple at Maniraahgalam ® and in the Bilvanathesvara temple at Tiruvallam,'^ where Ahava- 
’malla is expressly called a Chalukya (Salukki). I defer the publication of the long and 
difficult historical introduction of the Manimahgalam and Tiruvallam inscriptions for another 
opportunity, but subjoin, for comparison, the introductions of seven other inscriptions of 
RIjendrad8va, which resemble the introduction of his Tanj3,vur inscription. Three of these 
inscription^ {A, B and 0) state that, after the conquest of Irattap8di, Eaj8ndrad8va set up a 
pillar of victory {jaya-siamhha) at Kollapuram, f.e., Kolhapur. Another of the same seven 
inscriptions {G) gives the name of the king not as Rajdndradeva, but as Rfijdndra-Chola- 
d^Am, a point Avhich deserves special attention, because those Avho are not accustomed to dis- 
tinguish betAveen the numerous Cholas, Chdlukyas and Gangas who hore identical or similar 

’ Compare page 298, note 7. 

The battle of Koppam is also mentioned in the 'Tilclcirama-Sdran-Jjld •, Ind. Ant., Yol. XXII, p. 142. 

’ No. 3 of 1892 ; Madras G.O., 6th August 1892, Nos. 544 nnd 545, Public, p. 14. 

* No. 190 of 1894 ; Madras 6.O., 28th September 1894, Nos-. 728 and 729, Public, p. 30. 
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names, miglit cpmmit the mistake ot identifying RdjSndra-CliOlad^va, alias Rfij^ndradeva, 
irith his predecessor Eaj^ndra-Ch61a, "who' was the son of the great Eajardja,^ The dates of 
the seven subjoined inscriptions are the 3rd {A and B), 5th (0 and D) and 9th {E, F and (?) 
years of the reign of K 8 -Pai'ah.§sarivarman, alias RS.j 6 ndrad^va. 

•3 

A. — On the east wall of the Kolaramma temple at Kolarf 

C ^‘3 ^iriLi—UTt^ er^emir ^eaisQpisQssiresmQ Qs!riosoirLjfjr~^^ ^ ^iu~ 

e^'^s^iiBriLip Qucrirppmimesiir *' 

|^2.]j Qsiruu^A'}-^ ^pioi^eJfxi^eti^ssr ^@a?6S^;seaesr ^'SssrtLj’a^^ssyrriLjua Ousmipr 
us!^L^irjrQpiEie!nssiQsirem-Q e3s?ujj)/i9- * 

p.j Qa^sth umaretasB ^^jr~fSmimirs=mA.S> p j3 m QxfruutrQss'iBeu^inr/s e_- 

esi^Lj^ajirir ^^nrir(3^s^G)^eun'S(^ OJrreissrQ Qpsirqpeu^,^ 

B. — On the west wall of the BilvandthHvara shrine at Tiruvallani? 

C^']] Dl*3 <®0 tuq^sSiu Qa^iEiQsireu C[^a/^43S6Br QpesrOmirsir Qffdssr i9ovr~ 

m^cuTs ^irAi—U/rtp ertpemir ^evdsQpiBiQairsh-Q ^esr- 
rBtrSssru9so ^Qpfhmw^ssr opimirie ^sQir^^^FjQsiTi^&>tTLfirs^ ggiue^dauiE/r- 

Aip er^/TLcrr Quqp^ erssBris^GmsF Bsfp ussipiti^ espiks ■ - 

PO OcEil© QujrirppiEisses)iraQan-uuAsi enOss^n- Quirqpp ^eupsuLDaievm/s'^ 

0 ® L^ffi®tlOi_nr£_'‘ tuppeuiBfrssiiBiLfUi 0 ^ 6 S)/riL/tfl Qumnsf.ir 

uetsBTi^rrffQptli esiuwQsireisrQ 6SQ023iuj^/r’'^^aS0Q;><sib usisrestfi ^eQffeuS<^puDiTeiNmp^ 
[^ 4 .^ ^eSp/Sq^csqf^&ff^m Qsiruu-o-Qaa^fieu^nrirm E_cDi— nQ^^irQ^-eupi^ 
ujrrsisrQ m. 

C. — On a stone hiilt into the floor of the court-yard of the Mctryasalidyeivara’ temple at 
. . ViriUchipuramd 

[!•] tif] [11*] U)]0[65ay] 0[o=][®'*‘]- 

r2,]] [^0^®/ra) OeufiKear (apswO^siir Qe^Sssr*^ 

C^'] xqp{fFfSem\^^f3ir^J0i sr^ir 

C^‘] [^erejOT^ty-GjDiF sp^ikf- 

E^'] E"®] ^iTLLt—uirip <sr^6j)/ra9eu<E«[^(T/a^KO«a[]63OT^- 

[[ 6.3 [© Qjsn^'fsoir^Lfjrp^^^ jm miriLip • 

E'^’] [^,f’]^‘®‘®‘^^®E®]*^^^*^'^ (^fia)ouir)A)ev£jDj 

[^•] • [^^^Off[^^sr^Qujweu/rU) Lj[^/rxr^^ r§<i^uLJis[^U)|j 

E^'] [^‘5®®'']^^'''®® ^fijDsui£:\fv*2^sbr LfpiQAQi—iruJ ^saj^earj 

ElO.] Ooj^esijr^t^/r u^jm-~f—ir a^qipui^ 

[^ll.[] (jtptb ^i_®£E[^^2®E®'’]®®®'®''E®'^J® efi[^002[^gn*j- 

[12.] [ ®]s'i!Oa^«[tb] Lj[65i!r«5Bfl] eSir®ffa*/rff [^j] ^pjSqffjbp*'f- 

Elo.] [0]ETf?(u Oi5S/rtjL/[jr]0<arff-/flLj[^]r(r6sr e_65)i_flj[ff/r ^'yvn- 

[14.] ” [0]£?^®?-®',®E@] ina[«^]® © [^]ay^. 


* No. 130 of 1892; Madras 0.0. , Gtli August 1892, Nos. 544 and 545, Public, p. 19: 

' Eoad (yidr (Tj ssj .g! . 

’ No. 75 of 1889 ; lifadras G.O., lltb March 1890, No. 189, Public, p. 5. 

* Et-ad L/pSilOi-tn-. • » Eead £:Sir. ‘ Eead 65/D,a5?. 

V ol. I, No. 127 , pp. 134 and 184. The new traiwcript is based on two fresh impressions of the original 
and corrected with the help of the other inscriptions of the same hing. 

‘ The two syllables l/j- are entered below the line. » This letter (i.) stands below the lino. 

“ Bead ^p/S. • n The letter s of Os stands below the Une. 
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D. — On the wall vj the strong-room of the VedagirUvara temple at Tirulclcandchtnmm} 

[^1.1 Dl*] ^(T^oimswBeuBSuj Qa^ihitSsiT^fv^ QeuisjSehr QpsirQisireisr 

[”2.^ tQAris^iriQ ^iru-L^uiTisj- ery^GtmrSeammQp'EiQsirasmQ Qujnrflpiiser)rr 
[]3.^ Qarruufi^ y^rAjLDir Qffdjs ^euvsuirievevSesr . 

[^4.^ sir ^?/s!srugw(^^iSDiriLiii>'^ Qussnr uf.ir uessTi—irjrfyfjh*^ eflsDsi/j^fip^Lb ^- 
’ E'^’l i—iBS^iaQsiresarQ e3QQ%aj^fr*^&3Qei^6sth uesuresaft e9jr- ® 

[^6.^ euSopjorrerviEf^ ^ eQp^ GlsiTUUjrQess^iBeiJ!Sjr\fr~fB E_[^e!n^(_- 
[^T.J iPirir ojnrassrQ ^^a^ireu^. 

E. — On a rock-ciit niche to the left of the Vardhasvdmin temple at Mdmallapnram? 

E^’l Eii*l '-"'■'f- <n'ifi]^adyT{BsvdafQpiJy2&irisssrQ Oujnrf>/D!Eiaeif)irdQsir- 

LjU^]^^rr m^suLD*'^- 

[|2.^ evevSssriV(^3?s9 <s^sii^SosriLjiEj(^06!nmLi/Bie!nsEdQiSirssBrQ eSQQ^ttj^sSQs^s^Qs^iii^ eS'jr- 

eoS'^o eLrDITimiB*'f- 

[| 3 .^ a5’^^0^^0®r/?(u Qs^n'^uu^jr'jQsLmifteu-Sjnresr esm^t—furir f^nrirQ^^jQ^^eum 

/fff 0 uj/rsssr*'^- 

(S ^ebru^n-eu^. 

F . — On the south loall of the E a&ujoatUvara shrine at KaruvUr^ 

E^O Eil*D ui 0 [^aS^ttj Qa^mjQsn^&}~^ QeuiB^sbr flebr [^(Tp^ssrQ 6 sr/f_ ''■ 

Oa^&r ^S’^sbr ear ^su ITS (T^sirOswj^^/r^ Qs^eir^ ,@E'^ 1 " 

[^2.^ LLesn—uirt:^Qujipe!nirti9sidsQpiEiQes/r^emfS er^iriait^ QuQp^ enssnspons^ ■ /5<s|^to] 
ues)/DiuiEi^ s/DCEnB^ufSuJrir fi/Dima- 

[^8.] anirdQxrruu^^ eumQfi^ir^^ (^pLofpufiniveifebTpaybr Q^U(T^^'jQff^^Sssrf3ujei)ei)irih 

ui—uQuiriTh^ un^jr'^^ Sesfpuuaf- 

[^ 4 .]] ih iQ'sm-unrdQ ^iissuem^a^ULjpiQiLQi—iru, ^pu^^Ssin'afj(^iD')iB^(^f^^*^emiriLjih 
QusftrrQ u^sssr^i—rr u Qpih ^eu- 

E^'D ^6ma=iu^ Ssip eQjrir^^ ^[^eSJQs^SLD u^mr^sssB eflirsi/flj^o^. 

euDireninf^~^^ Q)miruujiGfpBff~^ , , , jrireur a_- 

[^6.] emisurrir f^rviTQ^^JrQ^suf^(^'j lun^ewr'JQ <95> eu^. 

G . — On the south wall of the Amman shrine in the Fatupatlkvara temple at KaruvurF 

E 1 -] 61 ^ 0 ^ Ell*3 ,S 0 <jD=E®ir Ldf^eQiu Qeui sir p:ebr , [j 03 *^«OTO 6 OT/r’'‘ 

i9 sir BJST^Sij lies QpsirOssT ^ir Q/Fsirsu ^iriLont—Uirip eripstniru9evdaQpLD 

GesirsinrQ er^/r Q]\j~friruQu^(n^*fs^ ersasruf-ema^ ^esih Ljemflnu/B espiatu- 
QuirirppiEimsnirdQsiTuu^^ eusirQp^irpp (^paosu^LD^Stiovsirpsir Ou(T^^Qff8ssrQajev- 
evirih u^L-'^uGuir(m^ unir'^ SesipuuafLbi i9s!!i!rtnird^8'J ^iEi^^eusir'^iB^8u^Ljp^- 

dQtLQi—iru- ^eu^SssriLiih 00 an^- 

' No. 173 of 1894 ; Madras G.O., 28tF Septemljer 1894, Nos. 728 and 729, Public, p. 29. 

■ - Above etairu^LD is engraved the Tamil numeral [< 5 =]«)a. in large modern characters. Other inscriptions on 
the same wall are disfigured by similar mason’s marks ; see JSp. Ind., Vol. Ill, p. 276. 

^ Eead sSir. ^ * Head eSpiS. 

® No. 54 of 1890 ;. Madras G.O., 14th May 1890, No. 355, Public, p.*5. Some letters at the end of each 
line of this inscription are now covered by the wall of a mandapa. These I have copied over from Sir IValtet 
JEUiot’s trai.script in Carr’s Seven Pagodas, p. 142. * 

' No. 59 of 1890 ; Madras G.O., 10th June 1891, No. 452, Public, p. 7. 

Read opdirO^asr. ® Read sr^jrinir. ’ Read usopiugi. 

Read i^irir. “ Read sSjr. ’• Read rSpP. 

’’ No. 65 of 1890 ; loc. cit. ’* Read (irssrGQjsir. Read usnpivp. 

77 
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QisiruuffQs3-iBeu.B!rniB e-- 


names, miglit cpmmit tlie mistake of. identifymg E3,j6n(ira-Cli61ad^va, alias Eaj^ndradfiva, 
mth. his predecessor ESj^ndra-ChOla, -who' was the son of the great Eiijaraja.^ The dates of 
the seven subjoined inscriptions are the 3rd (A and B), 5th (G and B) and 9th (B, F and G) 
years of the reign of KO-ParakSsarivaiTnan, alias Eaj^ndrad5va. 

A. — On the east wall of the Kolaramma temple at Kdlar} 

^^‘-‘—‘-‘'’'‘9- erpoeiDir ^suAsQpikQmiremQ Qs!Te(ieotrLf_ir~^A.Si> 

et^sDiBiriLlsp QuirrrppiEiSsnir * 

p.J Qesiruu^p^^ ^puv^eu^tn^eoSssr ^^^sSppsueir .^SssrtLj'ii^^emiriLjih Qusssrt^ir 
usssTi—iTJrQpikensaQlesireisrt^ eSguj^tS- * 

£3.j Qs^mth u&iiiresufj <sff£trJ^/asir^/Ep^ 

oAfSfuiTir (^nrirQ^s^Q^euirs^ ojireiarQ Qpsisrqpev^? 

B. — On the zvest zvall of the Bilvandtheivara sh'ine at Tiruvallam.^ 

L^‘3 Dl*l <®0 LD(^sSuj Qs^miQasireii G[^ew^flS65r (T^fisrO/B/rsar Qa^^ssr i9sjir- 

fs^suirs ^irAt—urrip ertfismir ^eudiSQpsaQ^irsssrQ pesr- 
[] 2 .[] isrr&sru9sa ^QpyBmTSssr Qa^eaee opinsirm psQirp^^f^sireoeoirLfjri^ ^lueMihuisir- 
Aif. er^/ricir Qu(pp.^ ers^tij.6tns= iSxfp uanpiu^ espmis 
E^O OiSSil© Qu.jrirppiksesiirdQairuup^ euQsE^ir Quirq^p ^p/muioiveuetnie'- 

LjdSAOt—irt-^ la/bpev/BirsmiBU^th ^^ssyiru^ih Quessrtsf.n' 

ussBTL-irjrQpth eiijsQsirem'Q usisrsssf^ ®eS(ra;iSo^£U!j/revJV/ 5 ^^ 

[]4.^ ’‘£9p/S(^ss(^^eSf'S' Qa/ruu.a'0^ff=iBeLj^rvjrm c_65>t— f^runQ^^JjQ^-eups^ 
lurremQ m. 

C. — On a stone huilt into the floor of the cowt-yaz'd of the Mdrgasahdyehara' temple at 
. . Vh'iilchijzitrazzt.’’ 

E^-] E^®^ t#] [ir] “]®E®®“"] ®E®]E®*]‘ 

f2.2 Oeusseir ^eir QpskrO^ssr Off£S^*2 

^[^6OT^Q6KrJ|^JQn-6OT.gji OT.S(r Qfci^- 
E^'j ’^tcresBr^i^esiSF eAfST^puetnpuj^^'^ iEp]^iBi'y 

E^'l E®3 ^B-Ai—uiTisp <srifiGr)m3eossf(ip~^wQesn^emf 
[[6.3 []© Oj «/7 [^d) 36 ij/r[]«yir^ 3 <^ ® leirAi^ [Oujrff-V*]- • 

[^ 7.3 @.SUDa>i£iwei)j^.fl>3 

E ®0 • IjFjQo^^SssrfoZiueveuirua u'frjr^~^ /§jB^(ju<9F[^tb3 
p .3 [^t963ar3u3/r«S ^pmsuufeu^fsveisr i^pmSAQi—iTLA 
£ 10.3 Otj[s3ar3(^/r tj[^si53r3i— fl'fl[] 0 atri 3 

Ell-] M so/s) Qpth ^u.isafs>i^'B\pF^siQmit^jmrfbl 

[[ 12.3 [^<b 3 ^®^'®E“] <-'[^®wr 659^3 e9p/3q^ibp*'f. 

[^ 13.3 [^ 03 ®’^“^ OairuuJfrfSss-Sur^^'riTem- e^snu-iuJ^nir 

[^ 14.3 [©3®^®^®“ ‘®E®] ‘0''[]«!w3® © [[.^3®“-^' 


.»ysu[s8T3 


‘ No. 130 of 1892; Madras G.O,, _6tli August 1892, Nos. 544 and 545, Public, p. 19. 

' Read fy 263 r(T 7 <si/^. 

» No. 75 of 1889 ; Madras G.O., lllh March 1890, No. 189, Public, p. o. 

* Read q/i>SLLOi_/ri_. ' » Read ii^ir. ‘ Read sS^i^!?. 

’ Vol. I, No. 127, pp. 134 and 184. The netr transcript is based on txvo fresh impressions of the original 
and corrected with the help of the other inscriptions of the 'same king. 

“ The two syUables q/r are entered below the lino. ’ This letter (!_) stands below the lino. 

» Read ^firSmsrrs^s^sp ^p>A- ' “ The letter n of Os stands below the line. 
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D , — On the wall of the strong-room of the Vedagiri&vara temple at Tirulclcarulchinram} 

Ell*l ^aga^ssss^dleoBS oj Qeuih^eisr QpeirGiBireisr 

f2.^ tQiwib^rrsQ ^iTL-L-uinp isrjpGS)iri3ei>ssQpwQmires3i(bl Qujrirppikssiiir 
[^3.|] Qsiruup^ y^nuiDir Qa^ius ^euaeum^euSssr . 

[^4,^ esT ^fh!r(Liw(^^emrriLfth^ Quessn^ir uesBn—irjr(yfu:i*~^ 6)G'sDSD[^(y5^ti) ^- 

[^5.]] t—iEis^iEiQsTemS) eBQQ^uj^ir*^si3Qei^isih usssrest^ eQir-^ 

1^6.] eoQopjDirewiBf^ ^ e3p/S(/^£s(^eiBiB QsiruuirQmffSeiJJErr^ir^rB a_[jsiD^£_- 

[^7.J itirrir (g^jr/rQ^ik^^Q^eujb;^ ujiresarQ ^^a^ireu^. 

E. — On a rock-cut niche to the left of the Vardhasvdmin temple at Mdmallapuram? 

E^’D Ell*J ^n'Lli^uirup erip£6!f)yra9eviBA^QpwfS&ire:ssrQ QuJrir/bpiEiaetnirdO^ir- 


IT ^uDoULEi 


^]- 


eveuS3sraj(^,3fs8iSpsij(^SssnLj/Ei(^^&n/rtLfiEi6tn6BdQsires!!rQ ^QQ^aj ^sSQstf^s^Gls^iij^ eSjr- 

<SV^'^o ajg/reni/B*^- 

[|3.]] eSpfq^ipQ^^uj Qs]f^LJU^ir'jQstjuiFleu^Jnrs!sr S-etof-fjir/r f^nrirQg^^jQ^^eum 

/rd^ ujirsssr*'^- 
[^4.] © ^eiruprreu^. 

F . — On the south wall of the FakupatUvara shrine at Karuvur^ 

E^'3 FB Ell*!] ,S 0 U 2 «< 5 Tr LD^^eS^iu Oif/bO ®/; Qeudpeisrpsir [^(Tpj]s 3 rO«sr/r_ ‘^• 

Qa^Sssr ^iS'^ssretsT^suirs QpssTQesi^^iF^ Qa^ejsrjpi ^\f~y 
[^2.]] Ll«ir)i_Ljrrti^Oiu^s®(ni9a«<E(TpEiQcS(r[^«B3T^Q erpiru^ir^ Qu^p^ ersmi^ma^ ■ 
u&npiuiEi ® sspiEiafjfe)ujnrppmix- 

[^ 3 .[] onrrdQsrruup^ eumQp^irpp @piafeJfMisoeo^dstpyisr Ofj(i^^~jQ3^^Ssarf2ujiioe»rLb 
ui—uQu/rQh^ un]fr~^^ Ssipuua- 

E4.] ^ i9-sm-LDirdS ^iE/ssuem^s^ULipdQtl.Qi^iri^ ^.6v[|(W)^!jrit/^(tD)®[^0][^.S*^Sin/r(/Yiii 

OuiisrQ Li[|«!rar^i_/ri7(2^[ij ]fffi-u.spQpaQ ^«u- 
E 5 .]] ^etng^iu^ Ssip eQjr/r^^ ^^e9~fo)st^sih oj^ioir^ssafl sfljrgi/iS)[^o^. 

euarremib^p^^ eQ p p^qf^sS^iu^ QsirLjujiQ^^ff~^ , . . jriresr e_- 

[]6.] QDU-iuirir fj^nruQ^^JrQpsuff^'^ ttj/rj^aOTr^© <95> eu^. 

G. — On the south icall of the Amman shrine in the Fakupatikvara temple at KaruvurF 

E^O Ell*!] ^ 0 tQ*®r iDq^^oj O^gfmQsrrd) Oeuipeirpsbr • [^(Tp^^sirOOTr 

03^^S53r~J iQ esr esr ^ sun s QpsirQssr ^/r Q/pebrpj ^riLoni—Uiruf. er^6s)rru9<ouds,Qpih 

QairsssrQ er^ir G)[|Lj^/r(fLiQu[^ 0 *'J.ga (sredsrispons^ (Wjffiti) Ljssipiuim spmitu- 

[] 2 .^ QuirirppiEisisnn-dQssiruup^ eusirQp^irpp ^pjDsu^LcTfvoveirpsir Ouq^^Qe^SssrQiuea- 
eairA u^uJJuQurrf^^ unjrlgi Ssipuua^ih iQsmtriLia'dfS'^ ^iBiefsueisr~fsi^&LfLjpf 
. dQu-Qi—iTL- ^eu^^ssnigih (^qpssip- 


’ No. 173 of 1894 ; Madi'as G.O., 28tP September 1894, Nos. 728 and 729, Public, p. 29. 

■ - Above ean-iL/ii is engraved the Tamil numeral [.f=]0a. in large modem cbaraoters. Other inscriptions on 

the same wall are disfigured bj^ similar mason’s marks ; see JSp. Ind., Vol. Ill, p. 276. 

’ Read affir. ^ ‘ Read aS’pinS. 

® No. 54 of 1890 ;, Madras G.O., 14th Maj^ 1890, No. 355, Public, p.*5. Some letters at the end of eac 
line of this inscription are now covered by the wall of a mandapa. These I have copied over from Sir Waite 
Elliot’s trai.sci’ipt in Carr’s Seven Pagodas, p. 142. * 

' No. 59 of 1890 ; Madras G.O., 10th June 1891, No. 452, Public, p. 7. 

~ Read Qp^Oi^dn-. ® Read ^^'jrinir. 

Read sSn/f. “ Read s£jr. 

No. 65 of 1890 ; loc. cit. “ Read QpssrQ^ssr. 


® Read us^pivp. 
Read aS’/nn?. 
Read ussjoiup. 
77 
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[ 3 .]] ti{ih us^i—iriTQp’h QutLi—djsQfiirQ 

Se^ip effrrtr ^sSOsytato . . usmssafi eS’jreuSopjnir'siviB^^ J Qairu- * 

ua-G^tS^'f^ifti-j^n-a^esr^ s-etnt—iuirir (^^jrirQsg^jQa^irjpQ^eu^. 
j^4 2 0 uj/rssBiQ <95> 0't3E/. 

The immediate ohjoct of tlie Tafijavur inscription 'of Eaj^ndrad^va is to record that, in 
the 4tli year of liis reign, the king assigned a daily allo-Watice of paddy to a troop of actors 
■who had to perform a drama, entitled RdjardjHvara-ndtaka^ in the llajarajd^vara temple 
on the occasion of an annual festival in the month of Vaigasi. Two years later, in the 6th 
year of his reign, the king further ordered that his previous donation . should bo engraved 
oil the stone ivall of the temple. 

I cannot say if manuscripts of the Rd,jardjMva)‘a-ndfaJca still exist; hut it may be safely 
concluded from the -wording of the title that the subject of this drama -was the foundation of 
the Tailjdvur temple by the great Rajaraja. It also follows from the mention of the 
term RajarSjfsvara in an inscription of EujendtadSva that this king belonged to a laterjieriod 
than that of Rajaraja and, consequently, of the latter’s son and successor Raj6ndra-Ch61a. 
Tliough this posteriority of Raj6ildrad6va is already evident from the more recent form of the 
alphabet of his inscriptions and from certain synchronisms between the Chdlas and Chfilu- 
kyas,® I consider it necessary to draw attention to the direct proof afforded by the in’cscnt 
.'inscription, because jMr. Kanakasabhai has lately expressed the opinion that both Rdjaraja 
and Ruj6ndra-Ch61a were among the successors of Parak^sariVarmau, alias Raj6udi-ad^va.® 

Text. 

Cir] rc[ 0 ei 9 ]t/ Qa^tsQsir'eo (ipshTO(^6'ur QipSssr 

iS'iflTS 5 r; 35 'r« ® <riAt_U(rty. ■^er'^ipss)7^’iH~^otidsQp-dQsiTewt-QL-^irLDir eretkn-^ 

tBBtfiuucD/DUJ^ euirir^es)^ 06BLL.QuQLJirirfljflPiBs^itdQesiruu- 

‘ euihQ^^ir ^sseuirnsoeveir ^/L-jbOaSssrOiuevevitth uirir^ iSeEjpu-^ 

■ UiTrlh l5tj3a7-LD/r«|^S^ 

^suimirdssr ^LLislSaniro-jib Qusssris^ir usisri^mrQp'Ej^an'yEdi^iEirsstaQ 

us^etssB ^€^~^ir&iQo^irewiB^^ [^i^]^£^^0/5^06(fluj OtBiruuir- . 
Odssn.’/iiJa/Sp-^^o'/reJTr z^<?s)i—ajrrir ^^nr/rO^j^^j]]O^6a;i)0 ajiremQ |] — C®*D 

^cr>i—ujrrii- ^ivrrO^cnujnrQfiGDi—ttjnir ji_atr]/7/^ 

fi^sasRujir^s S&ifB,a,^Q9-iU;S iBih &iirujmQs,ipsduui^ ffirm^soh-fl'^ernr 
^0su.7a'pw3 ^(rrQp^"^ebtflr(^stsr 6^?^(unrpO3^;g^^^(riij^[^-43@j/®0ti) 
e> sp^^'^^/itrird^ih €Bi!^ssBB'^'Uirsm(^Q^QfiTQi£i^j^ ^^eS/riL;^[^-4J<Ess;ror«n[^s33f?3 QfrtLi- 
6a/r/ra0ii {BjrssBr^finrr^sJi^i^^th ^^q^~^-suitiLj Omn i^ifi(T^eiB^^(T^LDi^irQe>jiT8a> ss-^ir- 
jreSi—diSisSQ^uuasiTiLjir tuirsiarQ' mireorreu^ 

eL^etViT^-S? Qs^tu/SQ^eS ®'[] 0 - 

[[^3nrp3sarn-0^crai;nr(i(/i5iot_(u/r(r 0«(ra9[^«S3®®“ QsiSiL®^^^- 

■ d^'Si&Qsysir^ ^ssuri^isn tuaih L/ffO««uu/fl(ju^ei) 6 a 6 !n/r[^(Zj 3 ^ 0 ^^ 0 safl’U-/ Oubir^/i^- 
1 * ■■ er^/flj^eSjOs^/ripj^gpOeaBj^Oaiei; 

iuff-sBOT[©3 'liCyC®'!'®' [^')ra>3‘bft;ff®^[^,S30CctP*3^ 6Jjj-[^anj/r^3©[[®<3^'b^0erS ea/s^is- 

c3i[[uiii93.S^d3 ^uuif^QiuJ ■ * 

- [[ 2.3 rrj-snr/r^f^SfflS'rrtr/riu/r gpSsu Ga/5[^3®3uaj9^[]ii)3 06 a[il 3 ‘f C ^*3 /^[C 53 ®“''^®‘’® 

^0(yi^06Br/DGOT-*/r63r JdS^^iunrnGl^^^^ff^ir^rBajebr B-etnt—Uj/nr esyeuiuairSuQuiBuj- 
^(TTj^tpireSeti wn s^waQ^^'y/suru'/Birt—aiDirL— ^si []®i/®3®[[di3 ^6af6ir3 * 6a[^^-4^3^Brf-.5- 


' Bead ^p/Sqs- ‘ See Yol. I, p. 52, and Tol. H, p. 232. a L,d. Ant., Yol. XXII, p. 142. 
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3or 

@iii sir&sSjj^ir^tuuiBi]j^ nrirs^Q^jJfjeiSViijQajnQL-rrs'^^ih'^ ^i—euevrr- 

QiEsbrgjjih ^iD^crds/rsuir^ S^^^Q^iB^^^^irssaBujrfs ,ffirjr>/S(T^u^sir <ss«0/BW.®i'ii) 
^LLi—irsssrQ ' O^suit usssn^!r^jr~^jsQ 

QeuiLi^^^ II — • 

ifiAXSLATlOJr. 

1. Hail ! Prosperity ! While the army of Hs elder brother -was at (his) back, the king 
(tvho ivieldcd) the sceptre (and) embraced by (the goddess of) Prosperity, conquered tb'e 
seven and a half lahshas of Irattap^di. (He) did not meet with opposition in battle; and 

■ • • • /s ♦ 

(his) drum was sounding through the eight directions. Having heard (this) report., (Ahava- 
malla) proceeded to Koppam on the bank of the great fiver and fought again.st (him). (But 
he) converted into reeking corpses (that) covered the earth, the whole warlike army of 
Ahavamalla. Having perceived this, Ahavamalla became afraid, incurred disgrace, and 
ran away. ( The king) seized his elephants and horse's, troops of camels, women and treasures, 
and anointed himself (in commemoration) of the victor}’'. In the sixth year (of the reign) of. 
(this) K 6-Parak4sarivarman, alias the lord Sri-Eaj^ndrad 6va, who was graciously 
seated on the throne of heroes. 

2. “ In accordance with our declaration to make an allowance at the rate of (one) iuni of 
paddy per day for acting the Bdjarajeivara-ndtaka in the temple of the lord Sri-Eajardj^^- 

vara, we have assigned (the above) as aUowanee to the actor (i&nti-kdttan) 

Tiruv&lan Tirumudukunran,^ alias Vijaya-Edi^ndfa-dcharynn, and to the members 
ef his troop (varga)''— After this* royal order, addressed to the temple managers and to the 
accountants, signed by the royal secretary TIddra-Yidafiga*Yirupparaiyar, (arid dated)- 
nn the [16]0th (dag) of the. fourth year (of the reign)., had reached ; after a (second) royal order, 
intimating that it should be caused to be engraved on stone in the temple of the lord ^ri- 
BdjardjSsvara that that person was to enjoy the allowance, addressed to the Dandanayaka 
Parakdsari-Pallavaraiyan, signed by the royal secretary Edirili-S6ra-[Mhvdn]da- 
v^ldr, (and dated) on the [16]0th (day) of the sixth year (of the reign), had reached; and 
after a letter of Bajaraja-Brahmamardyar to the same effect had reached, — [the matter) 
was engraved on stone. . 

3. It was engraved on stone that, for acting the BdjardJMvara-ndlaka at the great 
festival of the lord in (the month o/). Yaigadi, Tiruvalan 'lirumndukunran, aims Yijaya- 
Bdjendra-dchdryan, should receive, as long as the moon and the sun endure, at the royal 
treasury one share of one hundred and twenty kalam of paddy per year, or (one) tuni of paddy 
per day, (measured) by the marakkdl called (after) Adavaldn, which is equal to a rdjakesan, 
ns an allowance for himself and for the members of his troop. 

Bo, 68. On the outside of the noeth enceosueU. 

This inscription is dated in the 4th year of the reign of Eo-Parakisarivarman, 
■alias Yikrama-Choladdva, and records that the king assigned an allowance to a person 
who measured the paddy in the’Bdjaraje^vara temple and in the villages belonging to it. 
This man was evidently a controlling officer who had to check the supplies of paddy, which, 
according to many of the inscriptions published in this volume, had to be delivered into the 
temple stores. 


‘ Head nr'r^Qsiisrvidl. 

- Tills naifio is derived from Tirumudukiinram, the Tamil equivalent of the Sanskrit name Vriddhachalam, 
vhieh is iiov the head-quarters of a tulluqa in the South Arcot district ; compare Yol. I, p. 123. Mudu- 
kunram is already jnentioned in the Tnfiajniramm, 
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The order of the king is preceded by a poetical account of his deeds. Though this 
passage is, on the whole, of a purely panegyrical character, it contains a few statements 
which appear to be based on historical facts. Wliile still n youth, * — probably only heir- 
apparent, — Yikrama-Ch61a is said to have put to flight the Telinga Bhima of Kulam, to 
have burnt the Kalihga country, and to have stayed in the V^hgai-mandalam, ^.e., the 
Vengi comitry. In my Annual Report for 1893-94, page 6, I have noticed some inscrip- 
•tions of the chiefs of Kamaldlcarapura or (in Telugu) Kolanu, which is probably the 
modern Ellore^ on the bank of the Kolleru lake in the GQddvari district. The ‘earliest 
knoVn member of this family is Kdtama-Ndyaka, who is mentioned in two inscriptions of 
Saka 1002 and 1070 at Draksh&rama (Nos. 204 and 347 of 1893). The same chief is the 
donor of a copper-plate grant of Saka 1056, which has been published by Dr. Fleet. ^ Ho is 
there stated to have been the lord of Sarasipuri or K olanu® on the bank of a great lake 
{viz., the Kolleru lake) in the V^hgi-mandala and to have been a vassal of KulOttunga 
II. As the Taiijdvflr inscription ‘of Vilcrama-Ch&la connects the V6hgai-mandalam with 
Kulam, whose lord Bhima was put to flight by the king, and as the Tamil word Iciilam, ‘ a 
tank,’ is etymologically identical with the Telugu Icolanu, ‘a lake,’ it 'may be safely con- 
pluded that the Telinga Bhima of the Tahjavflr inscription belonged to the same dynasty as 
Katama-Nayaka of Kolanu; 

After his stay in the Y^hgai-uiandalam, the subjoined inscription informs us, Vikrama- 
Ch&la went to the South and claimed the crown of the country on the banks of the Kdv^ri, 
i.e., the ChOla country. The passage which conveys this information, is also met with in 
the inscriptions of KulOttuhga I.^ As none of the .predecessors of KulOttunga I. bore the 
name Vikrama-ChOla, it is clear that the passage in question was taken over by the composer 
of Vikrama-CbOla’s inscriptions from those of KulOttuhga I., and that, in trying to identify 
the Vikrama-Ch&la of the present inscription, we must look-for-him among the successors of 
Kul&ttutiga I. The only Yikratna-ChOla who is known from other soiirces but the subjoined 
inscription, viz., from a copper-plate grant® and from a Tamil chronicle,® was the immediate 
successor of KulOttuhga I. I have no hesitation in identifying this Yikrama-ChOla, who 
reigned from ^aka 1034 to 1049, ^ with the king of the same name to whose reign the 
Tahjdvhr inscription belongs. A confirmation of the identity of both may be derived from 

verse 24 of the third inscription® on the Pithapuram pillar ; — 

» 

sficn [lift] 

• 


' T lie identity of Kolanu witli EUore is suggested by seven inscriptions of Kesava and Somaya of Kolanu 
on a pillar in the mayid at Ellore (Nos. 527 to 533 of 1893), These inscriptions record gifts of lamps to tlw 
Somesvnra temple at Kolanu, of -which no other trace remains and which appears to have been destroj’cd by 
the Slusalmilns. • * 


= hid. Ant, Tol. XIY, p. 65. 

’ In Kolani-Katama-Nayalca (l.e.), Icohini is the Telugu genitive of kohmi ; see Arden’s Telugu Grammar, 
Madras, 1873, paragraph 659. 

The words a/i_ esireinsr^i^^<3^^rSes}g^^O^LD(Tg.suiSiiLjy,ui6ssrQuir.§jeiz:LDtLith Ourr^esFiurezaL. 

^csBeniLoiLfjh^eSlir^^ L/s3fl,s-©©0mc5iiflic0i_(yisia/2JS!i5LoiiS/i>@£9. (line 1 f.) are' almost 
identical ivith lines 4 to 9 of No. 58. 

’ hid. Ant., Vol. XIY, p. 55. ‘ o YoP XXM, p 142, note S. 

• Aide, Yol. I, p. 32, and hid. Ant, Yol. XX, p. 282. 

* No. 492 of lS93iu iny Annual heport for 1893-94. 
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“When he (yzV., Vikrama-Choda), -whose other name was TySgasamndra, had 
gone to protect the Choda-mandala, the YSngi conntiy became devoid of a ruler in 
that interval.” 

Here we have an independent variant of the statement, made in the Tahj&vdr inscrip- 
tion, that Yikrama-Ch&la originallj^ resided in Y 6ngi and that he left it to ascend the Ch81a 
throne. Another point of agreement is still more decisive : Mr. Yenkayjm informs me that, 
in his copy of the Tanjore MS. of the Vikkirama-Soran-Uld, the surname Tyagasamudra 
is twice applied to Yikrama-Ch81a.^ 

Finally the TanjavAr inscription acquaints us with the names of two queens, Muk- 
kokkiranadi and Ty dgapataka. The formei’, whom the poet compares to the goddess 
Parvati, was evidently Yikrama-Chola’s chief queen, and the second, who is compared to 
Ganga, his favourite. 

The text of the historical introduction has been compared with that of two similar 
inscriptions of Yikrama-Ch61a, one of the 5th year of his reign in the Tydgaraja temple 
at Tiruvdrfir in the Hegapatam tdllnqa (Ho. 164 of 1894) and another of the 11th year in 
the Apatsahdy^svara temple^ at Alahgudi in the Kumbhakonam talluqa (Ho. 165 of 1894). 
Other inscriptions of Yikrama-Chola open with a much shorter historical introduction, the 
first words of which are viz.^ one of the 9th year in the Arulala-Perumal 

temple at Tiruvattiy fir or Little Conjeevmram (Ho. 33 of 1893), one of the same year and 
one of the 14th year at Pallfivaram in the Chingleput talluqa. These inscriptions mention 
the burning, or conquest, of the Kalinga country® and the name of one of Yikrama- 
Chfila’s queens, viz., Mukkfikkirfinadi, and must, accordingly, belong to the time of the 
same king as the other set, the introductions of which open with the -w'ords 

Thanks to the calculations of Mr. S. 13. Dikshit and Professor Kielhorn, I am able to 
state the probable day of the accession of Yikrama-Ch61a. The third line of the 
Tiruvfirfir inscription to which reference was made in the preceding paragraph, contains 
the following date : — 


§t\^-ay6iBmupjpi siniei^§l{ij-a’^ /urr 

@ipssiLa±fiSi ^^S/SQpiDu m mnerr Qpik^p^iBir 

“In the fifth year (of the reign) of K6-Parakfisarivarman, alias the emperor of the 
three worlds, Sri- Yikrama-Choladfiva, — on the ihree-hundred-and-fortieth day, Avhich 
was (the. day of) Attam (i.e., the nahsliatra Hasta), a Sunday, and the seventh tithi of the first 
fortnight of the month of Mithuna.” 

On this date Mr. Dikshit remarks as follows * : — “ Assuming that Yikrama-Chola began 
to reign in A.D. 1112, his 5th year would be about A.D. 1116. Having made calculations 
for 1115, 1116 and 1117, I find that A.D. 1116 is the only jmar which corresponds with the 
details of the given date. In that year, Ashadha ^ukla 7 ended on Sunday, the 18th June, 
at about 21 hours after sunrise. This was the 26th day of the solar month Mithuna. On 


’ Those portions of the poem, in -which the surname Tyagasamudra occurs, are not included in the extracts 
published by Mr. Kanakasabhai. 

- In its inscriptions and in the Penyapitrdijam, this temple is called Irumbujai, a name which is even now 
remembered at Alahgudi. 

’ One of the Pallavaram inscriptions reads scSisisQinifliu, while the other Pallavaram one and the Tiruvat- 
tiyur one read ssSliksiSlifliij. 

* See Ind. Aid., Yol. XXIII, p. 299. 
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tliis day, at simvise, the nahshatra was Ilttara-Phalgurd, which ended at 7 hours 48 minutes 
after sunrise, when the micshaira Hasta eommeneed.” 

In his important paper on ‘ dates of Ohdla kings,’ ■rt^hich will appear in Yol. lY of the 
EpigrapMa Indica, Professor Kielhorn adds the following remark : — “ If the above were the 
day of the date, the Ist day of the 5th, year of Yikrama-ChSla’s reign would be the 15th 
July, A.D. 1115 ; and the 1st day of the 1st year p.c,, the day of his accession to thO 
throne] would be Saturday, the 15 th Jul}', A.D. 1 1 11.” 

Text^ 


[]1.] ^lo/rSsy Quirebricirr^ []iSj«^;ff^[]ij]u/ru5(rSsu U3eff[]®],s 

u0LD6:s^[^;E]^jerr iyiL/^^04?ia)iDi_/Bes);sOiLi/r® ^luw^s^eiffQ^uu/i/SfB^Sssi^r ^ 
6i]6iT^es7Q^isu\^Q^ujbsv^^(^LDsmQeirir(^fiiSj9(^uusmBevLDsefr Qs^irp^pih igsm/rm^ 
«/Di96!jr[^07']/rS 6d(^uQufrQ Q^irj;)j^ih ^]S(flQ(u/r©(0' 

Qff^iEiQsiired ist-^uu ^SeaLjsuejn-(^(we^e8^uuQ/3SiT(i^Lj^iCi^ Qunr^ Qeusjbr^sint-. 
[]LS]LS6jr>s^ Spudes(T^iEisi^ gp[]6(8];E[].^]| eu6isT^iSrje\>^/s^^6!f>i—£sSu.uua;Q'snpQptBSiEi-‘ 

ae3iDeir^ eQeomisiEo 

Ly|]s!n]t_tj[^L/051y;S.g»] . . . ^UeS)l— ® /SiriSlQ 0]gV/i57637[^i5E]£c[|e3Sr]i_f^a)];E.gJ;E[^^r]®- 

©(S^[]0]/B^ * euu.^estff' enaesis (^v^pQpiB- ® 

[]2.] /!!?e!5ff'^O^[]t£i]0«[^iri]a[]ij]^i£i®«jr (3Lj/r.gsejDj]io]ii^txi Qun^esf)^Siufres>L-^aj2° /B6 w/S|]s«]u- 

;s|];S63r]®afl uirui9ppSpp^S'J mspsr (Tp(t^.g»,®[]is]erfl/ju mssjfl 

(gr)0[^€u]TQ®ffi 6flsroffUj(Ttp[]iX5 *]] iy«(^Qtoa)[]Oto*][]0]6«/r®ffiffOfPy3iurf' Qeu^^'Jsunii 
LjS Qff[]i7-]eu/f zyffi [].»y]t5^0 ^sB«[]eir]]ir|]0]® Qm^s^€i>uiirsmesim^sjir ^svp- 

iiSj]i_]«j]s6jr]/B£_/r Q6ueirSi-.aQ^sir^iEisQjr/r^iEieBsOiBirmii3semr^^ e^niu ^ud^pOpp- 
[]tQ65r](50/5[^^«^]u)S«/rQ«mrr(5;E^0U36V^Off6UijL ;£J],£D^]0- 

&^pQpir'suSsvQujQpsv(^iQptrQ^QpjppQpiriB^^'2uj^* QpwEeaeuiregsre^^fS^iij QpsQmiraQ- 
[^^](r/5t5L s_S!»tDOuj(r©^0^^[^®4B]c-ssr ^6!D[]tri]iu^[^^]0'E^^rO®[]63r]L/OLji]/r]0®^ 

^63/?^0L;[^i-;] ^®7S6iy[^63r iciy^(^imsiEies)isOujiruu>rSiu OpSemeuiu/r ^eu^p'^th 

^luirsBupir- > 

eiBweir [^.S]0[^6)9]®n';E^0[jOT] (ipi(i^^es)LS^uj!rQenesr [^.5y]s33[^tD]/5r.®]ssff.®0ULj^- 
Qff^jh'YSuiriSebr^'^ |^sff]ir6i/6)o_^{^iraju]6w[^,®.^ £ff]/6^0[]®;S0«ifliu] ©[^lE]/rIjuxrQff5^^/?- 

[]L/]/r)j]ui]ir[]/7-6j7-] ^jiy6iy/5<Fff[]<E®2r6u].®[^^<s]ejr ^^^eB~\xji£iQff^rry:>Qp^6ij'Jp^82 aj\_nr- 

sisar]© @ev/7-6w{]^] [|| — ] C®'*3 [s-]GX'j]<_(L(/r]/r ^[n7/r]a[ar/7'^c/ai/.Tr0Q635]£_[iu]/r/7' 

0«n-j]ii96ffi^ «/rir]arr®[]0ib nr/r]5?[]nr/r]^|]tji_/]6Vieu6i/J7'6u[].®)(isl0 tj]/r[^ilt_65r 

;SSsuiu](ruj []6u]0®/o «[^/r6!i3fl ffirir]5i7[^ei/ffi]0 [^«/r63al?<ti]'7[]ffi] 0[[©];EOj],!E(rQ]u:- 


' Read p^p^sssr LDn-rf-u;5. 

“ Bead eS'loot. Instead of @«ir tn'O otlier inscriptions read 
® Head Qaiihussii—. 

■* Tw other inscriptions read correctly ioeis!ri_®)^,s/r.-®S. ^ Eead Qp^. 

* Bead QumAreSujrrey}i — ’ Read unsmeutiSesr, 

* Read pi^irpp. The Tafijavur inscription of Kulottuhga I. (No. 58, p. 233) reads pi^jr. 

* Bead Lj^pp^(S- Bead seiresn^ir QeDpjSu. 

“ Tvro other inscriptions read Osinksessrir. ’s Bead uii^isstQ^p. 

” The Alaiigvidi inscription reads ^0rD6uriJ^O,F6ui5tii(ifl[Gs'f]uiu.965e:D[/nJ^,?;, 

“ Bead Qpn-^^iu. 

Bead wSjp. 


'' Bead BQ^eifeir. 


Bead Outrdresfleir or Qurr^. 
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[^63r*]][^.43/ ^(i^'su~\iruj E_6!n Ji—iu/r/f []{^^nr/rgnr/r[^^^Munr' 4 ? 

s_sjn[^i_^uj|^/r/r Q^s/rii9ev ^ds/r^iR^ttj^Q3^iL/(!un-^i^(^jih 

®[ 

8^id LiS>stj6!n^i—Uj/r^sir ^^ir^- 

[^4.] [^ujeAr] s_[^s35^(_iL//r63r s_6S)[^i_uj^/r/5 

|^.»y®t7-]/5^ eu[eir^'^ ffi/rjQeirJey 

eiiy^Qp Lj[^/fl']« G>]^fi^eijir ^wssaf^i—irir^Q^ ^Qd£m iELBU/B^/rl^aey^tD 

@[ij [;S/5 6u]/f<s[^«^jS;Sff[^/r^dE0tii Q'^a^^ev emsufifS u:m^ 

^ekjpi [II — '] [ffl.*] 

TeanslatIon. 


1. Hail! Prosperity! {The Icing) was resplendent with golden chains, combined with 
garlands of flowers. In {his) arms, which were covered with large jewels, {and) which {formed 
the subject of) a great mimher of poems, rested the goddess of Victory, along with the goddess 
of the great Earth. Having obtained as her own {possession) {his) breast, {ivhich was) her 
support, the goddeiss of Prosperity exclusively abided {there). As a chaste woman that 
possessed great eloquence, the goddess of Learning resided with delight in {his) tongue. {His) 
sceptre, along Avith the wheel {of his authority)^ swayed over all regions. {His) white parasol 
was raised on high, like a matchless second moon, overspreading the Avhole world. The 
dark Kali {age) hid itself and lay in the deep pit. 

At the time of love (f.e., in his youth), {he) grasped the cruel weapon, so that the 
Telifiga Viman (f.e., Bhima) of Kulam* ascended the mountains {as refuge), and so 
that intense fire consumed the country (bJmnii) of Kalihga. (He) joyfully stayed {awhile) 
in the V^hgai-raandalam and put on the garland of {the victory over) the Horthern region. 

(He) stopped the prostitution of the goddess with the sweet and excellent lotus -flower 
(^■.e., Lakshmi) of the Southern region, and the loneliness of the goddess of the good country 
whose garment is the Ponui (KavM), and put on by right {of inheritance) the pure royal 
crown of jewels. 

While {fie) diffused his kindness, {ft) spread to every individual. The whole earth 
rejoiced; the tongue of the helH became silent ; (his) victory and fame rose higher and 
higher. 

The Serijms {i.e., Pandyas) entered hot jungles {as refuge)) the SSralas {i.e., ChSras) 
entered the sea; the Sihgalas' (^.e., Simhalas), who deal destruction, became afraid and 
agitated in mind; the G ah gas paid tribute; the Kauuadas turned (their) hacks; the 
Kohgas retreated ; the Kohkanas fled; the kings of all other regions duly worshipped 
(his) red lotus-feet as their protection. 

Mukkdkkir^nadi, the jewel among the inhabitants of the forest-country, * who was 
born to be worshipped by the seven ancient Avorlds, joyfully dwelt in harmony (tvith him), 
just as Saihkara dwells with UmS, on the Imaiyam (f.e., Himalaya). 


1 giiusroi— is synonymous with gissSsanr, which is a translation of the Sanskrit 

“ Two other inscriptions read '• at Kulam.” The manner in which the word @istrti is employed, thc/vt 
that it cannot be taken in its usual sense, vis., • a tank,’ but must be the proper name of a locality. 

’ messfl stands for .^jnrij^&uiesS, “ a hill attached to a loj'nl palace, rung by those who seek for 
from the king ” (Winslow). 

* su/raOTSBs stands for <oii!r^-{- jssns. 
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Tiy&gapadSgai TySgapatSkS,), the ornament of -women, {vjho had) curly liaii’, {ji’ho 
jjossessed the gait of) a female elephant, a lady of pure virtues, the mistress of the whole of the 
three worlds, joyfully dwelt in harmony {with him) as mistress of the full favour of his royal 
heart, resembling Gahgd at whom he {viz., Siva) rejoices. 

In the fourth year {of the reign) of {this) E 8 -Parakdsarivarman, alias the emperor 
of the three worlds, ^ri-Vikrama-Sorad^va, who was graciously seated on the throne of 
heroes (tohich consisted) of pure gold. 

2. The king having ordered “We have given the allowance which was permanently 
enjoyed by his grandfather, as an allowance for measuring the paddy {kdr), ^ to Rdjaraja- 
Pallavarayag, who measures the paddy in the temple of the lord ^ri-Edjardjesvara,” — 
{this) vras engraved on stone in accordance with a royal order {U this effect), which had 

reached the manager, the Panchdchdryaf {and) the Ptijdris 

{devar-hanmi) of the temple of the lord ^ri-Edjaraj§Svara. 

3. Whereas Puduvudaiyan A[raj’'an] Udaiydn, ® who previously used to measure 
the paddy, is dead, one share was assigned, for as long as the moon and the sun endure, to 
his sonUdaiyan K[a]l[iai]ai himself and to his family {under the. condition that) he should 
also measure {the contents of) the up-country treasuries belonging to the Tahjavur temple, 
and that he should- pay in to the temple treasury all fees (?), etc., which are paid to him {for) 
measuring the paddy on these occasions. 

No, 69 . — On the outside of the east enclosoeb. 

This inscription and the next following one (No. 70) are engraved on the right of the 
entrance to the second gopura.* The inscription No. 69 consists of a list of villages which 
had to supply treasurers, servants and accountants to the Edjardje^varatemple, in accord- 
ance with an order which Rdjardjad^va had issued before the 29th year of his reign. 
Paragraph 1 states that these villages were situated in the Ch 61a country, in the Panel 3 ’' a 
country, and in Tondai-nddu which was sumamed Jayankonda-Ch61a-mandalam. 
Tondai-nadu or Tondai-mandalam is the ancient Tamil name of the Pallava country.® 
In Sanskrit inscriptions it occurs as Tondira-mandala, Tundira-mandala, and 
Tundaka-vishaya.® The present inscription proves that Jayankonda-Chola-manda- 
1 am, which is referred to in many inscriptions,^ is another m'ame of Tondai-mandalam. 
Jayankonda-Ch61a, from which this term is derived, must have been a surname of 
ESjaraja or of one of his predecessors. In the Madras Christian College Magazine for October 
1890, Mr. Venkayya has shown that proper names, of which Jayahkonda-Ch61a forms the 
first member, do not occur in inscriptions previous to the 29th year of EajarSja’s reign, 
and concludes from this fact that Jayankouda-Ghola was a surname of Edjaraja himself, 
assumed by him towards the close of his reign. The same surname was subsequently 


* See page 117, note 2. 

' I have omitted in the translation the terms preceding viz , uiBiurrjrqpeuuuilQeaL-, 

hocansD their meaning is obscure, and because I do not non- believe in the correctness of the translation of 
them which ^vns given, on page 112. Instead of uifliurrjr, two other inscriptions read u.Surr^; see page 111, 
note 3. 

’ This appears to be another name of the person who is styled Eiljaraja-Pallavarayan in paragraph 2. 

* See page 227, note 5. 

* See the Index to Yol. I, s.v. Tondai-mandalam, 

' See Up. Jnd., Yol. Ill, p. .119, note 6, and p. 225, note 3. 

■ See the Index to Yol. 1, t.v . ; Ini. Ant., Yol. XXI, p. 284 ; Ep. Ind., Yol. Ill, p. 149. 
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adopted by another ChOla king, E6-RS,jakSsarivarman, alias EajS,dli.ir^jad.^Ta.^ The 
form Jayankonda-Tonda-mandalam, whicb occurs in later inscriptions, “ is evidently 
an abbreviation of “ Tondai-mandalam, alias Jayankonda-Chdla-mandalam.” 

The original of this inscription is much injured, and whole paragraphs of it are totally 
lost. To facilitate reference, I have numbered consecutively all those paragraphs, of which 
at least a portion is still preserved. 

Text. 


First section. 

[1-J Dl*3 QuTeiy^u~^uq^iB<c))^Q3^^\^~^tL^ih^ssriQesinflss)ili 

U3[^6B7jis[^O^$/rerr<Ba/r/S;s[^(05^/r<j'5^/r- 

Uij /r iy. (ty as 0 £_ Seu /r ® [|/E/ Q J « /r- 

[3.] C (TpirLl.Qu.^i^<so [^/r^j]uas!rari_ 6 i>(Tyit£) ^iriLi—uir^isf- 

sr^tesaa/r ^ev^iiaQp^th [^(Tya^sarJ^eaPJ/r/L/Lj- 

u^^eiF^iririBjr^Qp^iE^^emi^iDeo Qeuejsr^/S^^^essrLS^ir ^GlsiT^essr~y_ fieirQssr- 

euerr^^iLiQen^eo'Jeufriu^n-essr^QiBQfiirQ^^eE 

[^ 5 .^ [^ei9eir^B70tB ^it/^/7-s!i3rOz_ Qa^^^tusDn-^Qfidf Qa/rdr Qsirrvir^'JQaeMiijeuS-ijriresr 

nr/r^nnr^Q^.^euJ/rs(^ luirsm-^Q ^Q^u^yS^rrebrufiir- 

[^ 6 .] [^61;.^]] eu^etnir'^ a_ 6 ! 0 <_[^iu^/r/r yy^/Tr/r^[^nr/rg 0 ^ 6 u/r e_63)z_^iij/r/r f^nrir^wir^awrv'^ 

, aus!OJ_(n/r/r<s[^0^^Oa^/7'[^temiS!wr^4_sii[|;S.^j- 

'-wr®iiT/'iy.[|/B]/r4_[/r]6ar nr/7-gnr^/r2^tD[^iSBart_6i)^.g5tii Q^/r^siiw65aL-/5/rz_/r6a7- ^lumiQaiT- 

S!!3ri_0^a^/ryp£i32aar4_^su[^^J.gEt£i 

[^ 8 .J \^eS~^isorrQir [^^ei/saew [^eD-®^§l 6 Uu'j?si_/ s-o'^ eoj^-osi/v'i^eu^-o'^ 

s3jS-iaru'^[^Qj^-t)\? £_6a)^t_iL/J7’[^/rJa90ui-(/r65a/r y^SD- 

eo^/raffl^ffi!3r[^63a/r(iy^tb £^(^uu£&^/rjre^jOa^iuuj inrrsssfla^efnLiws:- 
emsQs^Q^^ ffjr0B3r^^^(r/r6F[|S5Triiy^tb 

a_^63a[^t_aj/r/r (^[xrir^nirr^Q^euir ^jj^ea/ri/j QiDiri^ih^Q^&T 

^lLu- ^suiraerf)^ [^usrori_(rrf?|] gpJ^ 0 jsi/@ 2 /ffi 0 g5ar|^/rjLl633i_ffi0 

[^ 0 /EOT.©a^ .... [j. 5 !a<®«^su[^(TyitD ^Q^uuiffa^iTJrsi^Qs^iLrjiLjLh inrressR g 00 SLi[^.^J®- 

0 i8s=^th O/5OT^Lj[^Lj^ffij0UJ .^C-emi— euiLi—ekr mir- 

[]] 2 .] [^^ 6 i;/rasrl?jOQsu i§8suiuirtu S-os^^^irir u^^~^wiiT\^(j^u\^ujr~^irp^ 

Q/seo.^ Qpes(^^.S3tes!!fliLjih 6 u[^h.t_ 6 ar ffijj/r- 

[^13.] .gi/LD [^^su^/raj^ETflJOer S^SsutLiiriFJ 

0 Lj[^.SJsOTt£i/ra 0 L!/O[^Lj^a/rQ) Ss^^sth O/ 5 OT.©i/[^L!;i_/.affi 0 £i)^ ^[^tlesa^i— ^eu^ii-i—sjsr air- 
[^14.] Of ^^oiLD a®ia7-aOa[^(iy).^6ia^/7'6nr E£®®]®“C®'D'®E® gBa/r 2 h.j^«n ^;_®0 Qmevsu ^- 

^q^'^^/b.gjidessvQpih ^eu^esBi—dst—eu @Jte«aB!jOTa|^ 0 ^ ^ 0 a/@i/- 
[^15.^ s© gg[^/7'^/atl6inz_a0 j^O/ 6 «'.gz/^ €! Q^u^^esj/SiBsevLCiira ^©]]®j'ra 0 p- 

snpmu^ebr aevQpih \_'Sf\ ^ 9 - ^ ^euiraeS^'^'^ 

QG.] (fla[^/r^aa( 0 Oaajuytij inaeanflasTT S-esyi—iuirit 

c/aufir'i? S-etni—UjiT/r S-^m^^ir^uueesri—iijr^Qp Qupsijih 
[^17.^ ^u~^ssBn-^iT'~^iBs^iEisjri5m ns^ih ^eJ^emi—ujirir f^nrrr^nrir ^osurv'^ E_63a[^i_^Uj.T/f 
iBiTL-Quuisssri—irirpQp Qupeijth i8ev^iB^pii>/rs 


1 

I 

I 


See my Annual Report for 1891-92, p. 5. 

Vol. I, p. 83, note 7, and Ep. Ind., Yol. Ill, p. 
Eead Guxrireu. 


119, note 4. 

* Eead .sysr.s®d;u;c- ? 

79 
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[]18.^ s^Gsii—OjiTir i^nrirs^nr/r^O^euir Oi£i/r^/5^0er/?6iirtj/y. QoUiLitf.. 

oj^ |] — ^(T^^i^irifi(^^6u6ueniEiril.Q mAswisiriLQ uaj^/s]]" 

[^19.]] 6 iA)OQaoiL(/r/f ^i—sest-eu j^^^^aoia^/rjr^QffajiL/ui 6Q^/rafl[sBsr^55r gB06iJS5r 

^(r^uufR£Finrs^Q3^[_iijiLf]ih imressr ^esrjpi ,5/0- 

[20-3 Oirtn-ffiG)^,eusuetrtBirLLQ QiEebru^^m^irtlS^ QisQtnsssreonStu m^esTLCit^a^S^^^-n'JO^-i^- 
8ojo®^"d eii\iQOsJ)iijmr i®[^0^J" 

[]21.] u^iB'^s^irjrs^Qs^iLiiLjih Lairesur ^irj^asBr^® C®"*] ^iEiBirLLQm(^ebr/3^ir aAiQOsouj/r/f 

^(!^uuSis=irirm^Qa=ujiUjth anresm- ^esr^j/ 

[] 22 .^ [^^/5j/E/ril©^|^ff^ir^/rJsBr[^0ty.^ eimQQ§i!ittJirir ^i—ami-.eu 

ity^ti) inj^/r^siwr [|©*]] ^/tmiriLQ ^^irif^p^iT e\MQQmujirir ^- 

1^23.]] !— asu.su ^(^uuiBairjra^Qff-tiiiLjth imiesar ^ebrpi — ^ 0 O[^LD^/r^Q^ 6 U 6 i;- 

mrBirLLQuLipihaffth- 

p4.^ an^^u'^rsrrLLGlLJU^susueisrSfuon'O^.eS^^-aQ^-i^Sojo&^-a siniQQsDiu/rii' ^u-aau.^^~^ '^ 0 - 
uuiflsFirjra- 

p 5 .] ^QadjiLjih uuresar ^ebr^ ^®®/ri-L©ffOs^i4iS)iU6iT8_sup/r0^e)ff^js-T]Oaj-4S8ojD@- 


_S~0 61AJ- 


p6.] QQs£iUJirir ^L-dau.eu ^(^uuiff^aJrr/rai^Qa^uj^iLf^ih ijuresar ^irsstsrQ ^ibieit- 

LLQuQu(^Lriuea- 

P7.3 UiQ^Sirnr eMQQmiu/r/r ^(i^uu!fl 3 ^rjrs^QaiuiLjtl:i LD/r[^«Biir]] gBssrj^^J 

[^^*3 ^ihiBiTiLQsa&ru- 

[^28.3 LJi^lp sMQQ&sujmr ' ^u.dau.eu ^q^uuifls=aira^Qa^iuu.fyii laireisr ^ebrpi [^©*3 

Second section. 

C ^‘3 suvOO&DUjirir ^i—dst—su ^(^LjuiBs^/rjre(^Og^iu^iLfJth 

iniressr ^sbr^ J^©<e*3 ^«/ 5 /rtl©[|^£FiE ;®3 . . . ^trSaj ^(i^QLair^~^G)^.su^- 

[^js-aOgj-i$3^[]°-^®^"°3 ^t_««(_6u3 ^Q^uuSairjra- 

[[2.3 (^^QaiuJiLfib icurem' ^iresur® [^©a_*3 ^mmirtl.QdQa(^sup^/r sisvQQssDiuir/r ^i—- 

<E«[]t_3a/ ^ 0 tj£J/fl 5 ^/r[^j 7 ’ 3 « 0 [©fl^ii/ 3 ‘V“ iruresBT [^^^ 637-[^^3 [[©ffi.*] 

eu«003sDaj[^)r/r ^ /^3" 

[^3.3 i—dau-su ^(j^uuiflairjra^Qs^iutLjih iBirssar ^^ebr ^i!S!ru.QdQa\^iriS&)irir- 

[^t_ffi<Ei_su ^ 03 L!;i-j[^//?iF/rJirffi[^^^O[^s:u;,ttyic tD3'r«i!jir ^ebrjcv [^©©*3 

[4.3 ^'B®'r£l[©3 6i/[ffi7a'3'5[«;r3 aAjQOaD[(u3'f ir ^(_ffi[ffi3<-eu ^0ULj/fla;(rjrffi(0Off[©u^]]tii 

iD]^/ra 3 ar 3 ^ebrjp ^©<!B-*3 ^is/b/tlLQ ^suebr^airpp^(Er^t^Uj. an)[^©Oafl(t/3 .... 

[^©sr *3 

[5.3 • 6uu3®®C^“J''''r ««3'~C®' ^q^uufiairira^QffiijiLfth ubirsm [_^sbrpij 

[^©.^*3 [^^dmir'^u.QCiu^Ssar'^^ir suvOQ^iurir [^3‘-[>®'®3'— .®0<j3 

[©<s&*-] 

[6.3 [l_6u 3 ^0u[L;/f?3«''^[-‘^«3©®^'^[“^3“ maemr ^ebr^ [s-©*3 .S)/(T 5 QeDJr(fiQ^su[euerr- 

/E/rtl ©3 , ®iir£_(rs!B[^(^ 06 u 3525 '^C'® 3 ®^‘®‘®C^^® 3 ®C'®'^ 3 “C ‘~’3 

. , [a.ffi *3 

[7.3 U-Qd^opir ^euoQQoDiu/rir ^'Ju.dau.su ^(^[tj2uif)ff^irjra(^QffiuiL]ih ^3®^" 

, C'®'3 C^^*3 ^d’S'rtd.Q^d'^Qsfrsssr^iirir [^ajvjOO[^6io3iu[]/r/r ^L-da'J 

[^®-*3 

[8.3 ..^Tsusvasu/bp[p^ .^irsuso[p~\^ 6uuO©[QDiu]/r/f §ju.dmL^eu 

©[1431b miT[«wr ^irOTr '®3 [e->s°*3 [^ 30 ®[‘^'^i ^®«!^®“3 
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[[9.j] eu ^0u^uSs^^trirs^Qff:^uj'^iLiih mrr^hsr ^esr^ ^ibiEiriLQ 6iiefi[|6i/^£D^.g7 

[^aA)OQ2siD[]iuJ/r/r ^i—SSL^eu 

ra:<95-*] 

[]10.]] ^Sff='^frjra^i^Qff:^uju_jih tn^n-esnr^ ^esrjfi ^a.er*'J ^imiriLQ iDiri^^^'Jn- amOOao- 
««i-6u ^^(^uJuS^ff^iTjr^s^'JQ^s^'^iu^tLQih i£i[^/roS3r g^63r.52/^ [|a.=jy*^ 


[^11.]] ^eu\iQQeiOiuirir ^(T^^uufiff~^irjrsi^Qff^iuiLjili LDirsaar ggejr- 

W [ a_i55>*^ ^/bm^ir^uLQ^ [^^^^^^[^ssjsjJjs-nOaj-i^SoJOQ^-a^ 

. . , [/E.iD*^ 

[[ 12 .^ ^Q^a^iuiLjih lairesar ^eir^ ^(T^Qinir^Q^eu- 

eu eir IB IT ilQuLjljsS^'^rr^iBl^ir^LLQ'J ... . [/s.a.*^ 


[^13.]] ^^(T^'ju^u^ifls'irjrsB^Qg^iijtLjtii- mirskr ^eir^ [^/h. /b:*^ 

^0OtD/r^G)^a/6u[|g7r/s^/rLL^©^ 


[14.] [i_].s<si_su ^(T^uuifia^iTjrsi^Qa^ujiLjLh ££i/r[sBw] ^JT^em'^Q 

[/S.©*] ^/5®[/rtl® ^^ 0 ] [/E-cSS-*] ..... 


[15.] [®]“^ euwQSasunrBojD&^-n [Q/uOOaD]iun'/r ^i—ssi—eu 

^^(T^2^uifi^3^/rjrs~^^Q3: [/S-er*] 

• • • 

[16.] . [ 8 o]jo®^-d awG)OaDiL;/7-[/f ^u-iwi—eu ^Q^uuifls'irjriE- 

mirern- ^iremQ [/H.=^y*] ^iBiBmLQs^Off 

. [/S.<M)*] 

[17.] [«^;^iUtr 6 )]«i//r 8 siJ 2 jf?a;eTr/B/rLl®[ff] 

. . , eMQQsDiurrir ^t—ssi—eu ^0Lju/fl[i5^/r] 

[■5P®*] 

[18.] . . - ^t_««£_ 6 U .®[ 0 t^] [a’ffi*] 

mf.^^iuuBeiJirinetn^eueniBirLLQ^Gl-a^p^^'Y' [< 5 =a.*] 


[19.] [0£_]6i//rfl9^ awOO[«£iiL;ff-/r ^i—dsL_eu ^Q^uuifia^rrJr- 

s^Qs^ivtij^ih LD/reror ^eir^ [^/e.*] ^ibibitiI-Q /E/r.@W/r 

[.S’.?’*] 

[20.] [ 1 ^] eis\iQQsoujirir ^t_[«ff](_6i/ ^^(^uuiPe^irjrs^Q&^iiiiLjufj tD/resiir ^eisrjpi [■5°©*] 

a^.^[ujc/^)]si//r8[6E!!rf7]6i/STr/5/rLl©;50^[^/r«/rtl©] [^- 

i_<s](s[/_6u ^ 0 tjL//flff]/r[j-«( 0 Off^ujii/tb tDirsck] , . . [<s°<®-*] 

[ 21 .] [ff/TiT i?](0O5^iL;[n/LD LD/Tsssr] ^^[sir.^] [.s’sr*] [^/s- 

/B/rtl©] ^uuSa^^irjTS^^QffiuiLiih tc/rsssr] 

[<5P=sy*] 

[22.] [ilQaaeir^jir/rSiu] ff6j7-6Br8o[jD®]^-n [eiAiOO]sDio/r/7- 

^(T^uuiia^irffS^Gl^a^djiLfih iD/nsBar] gB[63r].5J/ [.^’(Ki*] 

[23.] C'”!® ld[ 0 ]«w euvQQssiuirir ^t—sesi—eu ^q^uuiP- 

ff/rjrs^Qa=iijiLi^ih inrrssar ^]eor.gi/ [©(D*] .^-^tUirS^euirJ- 


* Eead Q^/i>^ir.ssi.pp^^, as in No 70, paragrapli 19. 






316 


ADDITIONAL TANJAVUE INSCEIPTIONS. 


[]24.] S£oS3fl^BWsr7-/5/rL.® Qsuenir'^rB^tT cvAiQQaoiur/r 

U.&1 ^(^LjuiBaFirjr^i^Q3=~yjinih LD/rasbr c^sht^ a5^[]^jUJUi6!Js5J'r8|^«j3fl^ai(srr- 

/s/7[il®] C*-]® • • • [&>r']a-rr@iu 

8 o^jd^- 

[25.J ©jf-o euvQQ&DiU/r/f ^t_<E«L_Qj [^ 0 tjtjrf?«"/rjr]«@Oa^[«jiL/t£i to/rsiwr] ^jrsmrQ 
[©a-*] esf.^UJtMeuitBaasBeiimriErrLLQ; (7ps!n[ieg^]/r/S/rLL©[ffi]]0[/5];SaDa/^-s-T3OaJ-4§8- 
[[ojjo[^®^-n siA)]QQ6iD[(u]]/r/r [[^£_ffi<SE/_a/ ^(T^uljjSff/r'Jjra^Qa^^iu'JiLjiit tDiresar 
^sar^ [[©/5-*3 e-UJiudQ6sire^i—./reareii^errlj/B/rLLQ- 

[26.] ;S^0®63)/D^/r®/rtl©^;5a3OT-L_[;5]®[;S/rtl]i_tflff[6OT] QpihLDi^Q/Firtp^s-aQ^-i^[B2o-i^&^-a 
eisuQQmiuirir ^i—sst—eu ^^uuiBs^irireBi^Qff^uJU^th innressr ^eisrjpj <Esa3r®®dE(i^[^/5s/]- 
<Bi7‘[ffljsr^^®6ar] ^q^sneikr [^ewsar] S[tp]«iEir5BOT^^//'/r<s[6W'] ^q^euir 

[©.y*] s^tuujsQeBTe^- 

[27.] /_®65r6i/iErr®®/A©[L;]Lj/rLb[iy]®®®il© ^0i:[0]/_[g/3]«ffi[^] aaiOOsoiu®//- ^t_ffi[ffi]4_6u 

^[0](jtj/ffa^®j)-®0O.®uji£^ti) U)®[«B3r ^/rsssr©] [@©*] [s_]!t/(ty[.s]0[®/r(5sjTr](_/r63T- 

aj6jr«®[il]® ^tii[i-/]/r®®tlQ ^ihuLjpo^^ir eiS\iQQ^djirir ^i—iast—eu ^(^uu/B- 

Third section. 

[1.] Offuj[ii/](ij tD®[saOT'] , . , [©<55-*] [^/B]®/rLl® .g)jAiss)symsv.^ir eMQQs^iuir(^{h 

[i5!O]®il6jo;_0i^ afuOOaDiu®[0£i) ^£_««]t_ay [^0](j[u]?/?[a^]/7-[/r<E0O,9^ay]tt/U) 

[u)]/7 [issar] ^eisrjpi [©er*] s^djiuiQsiresiirL..irebreustTe;irLL(£l Qeusssrt^LLQ/s^Q^LD- 
[^Ssu smi]00[si)]iij[/r/r ^]i_[<SE]ffit_6y ^(^uufi^SP^irjris^QffiuiLjih to®[(533r] 
emQ [©=iy*] ^i3/E/rLLQsQ<x ir^'Sir'^triS/SS^^-aQi^-4^dojD®^-a eiKQQs^tuirir 
SL^eu ^(^u^u^fls=inr(s^Qs^uJU-iih ui/r[6!ibr] ^iremQ 


gp 0 su[ 6 w] ^/[a/etfr] ^t—dsi-.eu ^S'^ipsexrsssT^fiiritsm [©<9m*] ^/b/bit- 

lLQ 635[6v/]uj«eun'[©uj eun-65Ta/]sw8,a®/r0^affgjjE-o®gJ-^[$]8oj£>®^-D eixoQSsiDujnrir 

g)i_[«ffL_aj ^ 0 ]u[ijffl]ff[(rir]- 

[2.] ffi{0Offuj[fL/ti LD®S53r] «^6ar[.^] [<!^^**^] e-[uj]tU®Q[«®S3!1TI_(r63r]61;Str®®Ll©^[^]s5)[®- 

(t^/r®]®£_® [ff] [a/uOOaDajir]/f [^t_ffi]a[(_ 6 u p 0 ]uu(fl[a^(rj 7 -®] 0 . 

0[sujit/](O [mn']i3OT- [^] 6 ar. 5 i; [dis-a*] s_uj[(u,s©iS/r]s3jjr[t_]/r[sHr]6iy[srr] 6®iA© ^[0- 

6 i/^®^ 7 r/r®®Ll©] euv^G)G)sDUj rrir sst eu ^0](j(_j.'/?a^/r- 

xra^QffdjiLfih iBT6!ssr ^irstiarQ [<55-a,*] ^/^[ffi]®^!© ®w^w®zj[^]«: 0 z^ owOOsa- 

ujirir ^t_<E[ff]/_ai/ ^Q^uu^J^'J/FirjTis^O'a-ujtLjiii larresar ^[irasr]© [effi-zB.*] 
mirilQ 6 i;t£)[<K.]/r Gm)OOaDHj[®]/r ^i_ffiffii_[Giz] ^(^uuiBepirires^Qa lijiLfua iurresar 
^iret^Q [<9s-5=*] ^ib/bitlLQ GiJU© 0 [eo;iy]®/r .^[t_«]ffit_[ 6 u] ^ 0 U- 

[u!fi']ff/ras^QaiijiLjth u:ff[s!ik] g66S7[^] [<5i-©*] E-[!i/!u]«0«/7-[fflffl7/_fl-6B7-a/err®]ail© 

e3[S3?r]®/T- 

[3.] il® [Q9]^®a[fl-/re<u (g^^aSO,g)];®^jE-D®aj-4^8ojD®j-D enoQQmuja/r ^/_[ffi]ffi£_a, 

^[^']uu[^fiff']rraiB^Qlailj']tLith tc/rsabr. g^rir^ [fl-.a^*] ^®®®il[®]t:/®U 0 (^[&rr 

£Uu]OOQDW<r/r ^ 0 u[u(ff]a=®ir«( 0 Oe-[u:,ily]ti 3 IC^SBSr g& 637 [^] [.S^sr*] 

[^/s]®®il©[uu/iP](U 4 iw/f- QzuOSeotty^zr [.S] 0 Uurf?ff/rirffi@ 9 iFu:/aytjb 

ifl^iaar ^sar^ [< 35 -^*] &.tuajdQs/rsjart-.n^6u[m-'J/siTLLQ [^]«ffii./f(B®i-L® nr zrOg- 
^[cu9]o^^^-oOaz-ia8ojo@j.. azuOoDiu/rzr [^i_<s]«[/L_]a/ ^q^uuiHa^trjrs^Q^rilj. 
iLjih mireisT ^o-essrQ [as-ab*] ^«®®tl®^[^] 0 ®ari_^;f emiQQmaj/rn- ^[«_«]- 

ffit_[ 6 « ^] 0 [u]u/fl^/r^ffi( 0 O^«:„iyJ) U3.7-[65ar] ^ir[ 5 sir]© [ertD*] 

[zsSaj]^^^.®®®!!® [onjOOjaD. 
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[4.] [uj/r/r ^]i_[ 

^Q^uJuiflg^irjriB^Qa^iu^u^'jLh wirsssr [^^^J’sirar© [^<sra*J 
O«n-iS!!3r£_/7'6j7'6i;[^0T/5/rtl^®ffi0.5j;u3^/r®ff[^L.^©<sd nr^iurr~^m^u)- eu\iG)Gs^Diij/r/r 


S-IUIUS- 


[5-] 


_ -M 

ufi'^s^/rjrs^Qg^iuiLi^LD^ Lurrstsur [^ere.*^ ^^/BtBn-LLQ/S/SsS^Q&^~J- 

/fiiu/r[^63r S!_/nr/rffij30^ff/7'^Q^.s-nQaj-4^8^o.<o®j^^-n^ eiiv^GGfJ&Dujirir ^/_i®<E£_61/ [^<^3* 

Q^uuiflff^ir'^jrsi^Qg^iLiLjih i£iiT^sssr~^ ^ein^ [|er/?s:*^ ^®[^®/7 ^l1© e_isw0 

. . [^siA)006U)io|j/r/r ^i—sesL^eu ^Q^uufiff'irirs^Qs^dj^iLfyci miremr ^eir^ 

^iiB'rLL\^d(^^^thuLjfl}'S^ir eiroQQss^ojir^ir ^^'^(^u^uifls^ir'^irs^Qs^- 

^lUiLf^LCi ^ui^/r[^si!3r ^/TSSOT-J© [^(sr©*^ s-iuoJsQssirs^^i—ir^BijetriBirLL^Ql^ . 
j^ir^eiriLGl Oji//r[jea-J . . . j^a/So^aa)^- 

oniOOsDuja/r ^(^u^ufl3^^frJir£S(^QffJjLj~jtLjih inir- 

^^^jrassrGT^ [^(Sr<f&*^ [|s_^aj[^ajffi©^«/r|^6BBri_asBrj]ooeTr/5/rLL©ffi0[^..gi;2t£i^/r®/rtl® 
O’^^'y^fi^ir'^ssrih ^0a9[^635^i_dEa[^^ eiwQQsiDuj^Tn- 

SB'sssr jS^ireir ^q^euejsr ^eueirr Si^smjrestn ^^itits<^ [^ersr^J 

WirQ^^eSo eioayj^err/B/r^tlffij^Lj^Ou/rj^uj^sJDffi/B/rtl© [^JOzi®rJ/Tr/r^.g^^[^jS-aOaj-iJ^So[^j£)2- 
®C5~° eiAjQO^ssj^iuir^/r ]^^i—sysBi—&j ^q^uu^g^’^if^jra^Qs-^tuyLiLh Lairahsr 

j^ssjjT^® \^€r^*'^ ^/E^/s'Jn-LLG)uQu(T^ih^LfJ(^^/r eis\)QQ^SiDiuirir ^t_3iS«z_a/ ^q^u- 


^nr/rG)'^^£^^^eijSlo fuo^euetr'Bir iLQ 
D3^|^«<®3‘— 6u ^^Q^'Juuifla^/rjr- 


uiBB^irjr&^Qff^iiiiLfih U3/r[^(SB3r3 . . . [^isr<9B>*3 

OAiOO^SDaja/r 

[^«^ 30 a=[^«l/ 3 ityiii to'T- 

[^ 6.3 [aair ^ 3 ‘^[]®^ 3 ® ^smsQeB(i^^~^im^sirsssr^~^iT(^ [^gB0i>i;3s3r [^^o06Br3 

j^t—su S'jipsstr^anir^^n-ir.ss^'^ ^(r^euir [[=iy «)*‘3 [[nr/r30j]gs^a/So3.az>oVsrr/5/rLl® 
^im\j—n-'yi.Qs6h.pp^^^Q^S>~^ir(i^(r ^&MQQ&Dyu'’'ir [|« 3 '*'— ^^q^uuiBsPirjrm- 

^QeFajiLjLD^ tr|^/r«ra7-J . . . [j.^«*3 (^u ir^iryh^^m^^-aG^-l§l- 

8 ojo^@^-n aAiOO[^aD 3 '^'’’'^ ^i—SSL-eu ]^0^T^LJuf)^irjrs(^Ga:iU{Ljih LDir^aarr'^ m/r^ 

s\^jm'~^aQ£B\jt^^iEi\^iretsBT^^iTesr g^0a/3s9r ^swsir ^i—imi—eu \^~^ipB\^~^(remr^^rrn-- 

dEOT [^=sy 2.*3 nr/rO©^jsu9o[|6L®3°*'®”’®'^'— E®3 ^'Bfsthun-mrr'^LL^Q ^B^urir 

^ei!v~JGQs£iuiTir ^i_ffid5[^i_6i/ ^q^uuSff^^irjrs^Qg^iuiLj'^LD^ in^rrsm- 
^iBBirLLQuU6S)^lfi'^uj6ii/resreu^6ir~^S^p/DirQ^^e3-^s-oO'^-iS.SojD&^^-Ti eisvGQ&o^ajn ir 

d_cSiEi_6U 

1 ^ 7.3 ^^Q^uu^ifl^'ff^irjra^Qff^ujiLjih U)3«‘[^«33r3 . . . [^=5y<5°*3 [^;@® 3 '®C'^^ 3 ® \_.S^~\3fg^ir 

eis\iQQsD[umr [|^t_«.s 3 t — [^003 ^^^(i^uufi3=ir!rs^Qa^\^mh U) 3 '''®°^ [|®p 6 jr 3 .^ 

[^^/©*3 nr/rOg[3gj3®^°[.®^3®'^®^C®3'^‘~® ^ 

l^aiuS'OsDttj/r/r ^L^ss^i—eu ^^q^LJuyf^g='^ir!rs~^'^Gff^dj{L[yh inirsmr ^ehr^ 
[Tr^ir~^O^m^eifSo pjBeu&T^mirLLQ'J inssar^stsaff^ibirLL® \^'yri-bt^s/iririrS\^~^ ^QQ^^Q®rreu^- 
§ 6yD/70^a5)^jE-pO^"^$§o[^.!o3©[[^-D3 euvQQmtuirir ^(i^LJU^ifl~^a:^ir~^as,- 

[(03®['^4/i/:y3“ tfl'TSsar ^iremQ [.=iysr *3 ^ieibitlLQ Osuih^^u^jb^jrn^S^uj [..S,' 3 - 

suGsfl fEirjrir tusissr cis\)GG§^iuir/r — 3 ®*®^ — 0 ^ 

(^Qa^iuiLjih LO/rewr ^/7-e5ot[© 3 [^®'5/r3A.© ^omL-^^iu/r/Ewy 

[^ 8.3 ^[/r eMQQs£iiurrir ^L_ffiffii_ 6 iy ^q^iljuflffn-irm^^Q'^g^iuiLf^ih miressr 

^/s/cj^/rL.® ^l_6zosv 3 eiAiQOaoiu/r/r ^i—ss\\^eu 0^(T^u^uS~^g=irirai^Qg:iu^ini£t 

uj/r 1515^3 ^^jpi |3<55><7)*3 nrrr^O'2^^e!j^opjrjsuiS!r/sirLLQ'^ 

envQQsD^tu/rii- ^ 3 '— C®® 3 ^®“ ^q^u^uiH'^g^irtres^i^Qa^ijiLjih mirsm-'^ ^eisrjpi [<35)3*3 
[^/E/E/ril 3 ® [^i-;ir3'r/B^[<S^.s-D3®fJ'^S3o[j£)3®j-n an)[OOsi)3ioa[/7-3 ^t_<s<sz_r6ly3 


1 

t 


THs Lreak may tave to be filled up by 
Eead ®® .^j ®®yr 


jSiriLQlS^Qs^djjBea^jir ■, see No. 70, paragrapb 75. 
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[9-] 


to 


^(T^uuiBff'irjriS^^Qs^tLjJtLfih ixiiretsiir /Tr/r[^Q^_^Jsi/ 8 o£^a®^si/[^ 0 rJs/rLl® 

Jjs'J^svfr^^TiriB/rLLQds^eiiir^tulj^aSD@^-rt &s\iQQsiDUjirir ^ 0 uuff?a^/r- 

jrs^Q^iuiLj^iiiJ io[^/rjjs 3 Br ^ebr^ ^iserti—Q 80,&2>^j®<E/rtl^®J/r euvOOss-- 

tu/rir ^z_[^cE(s 2'— []ayj| ^(^uuifl3^/rjrs(^Qff^^aj^iLI- 

£D/r|^s33rJ . . . j^nr/rOg^gjs»/So^a 2 )[^ 6 ueTr/jr/rzA©^ <<.... 

, . . , [^ewLD/r^ssr LjeS^ir euuj^QQmajirir ^^uuiB^^trjrs^'y2)ff^^ujiL{th 

ton-sssr] [<k .©*3 ^isibitlLQ ^£fi’ftr®/rar[ff-(U6B3r2^jS-T3Q[|J-^§Sojd@j-rf 

eu\iQQssDUj/rir /b/r:i eni i^~^QDs^irjr^j^G)3^iijiLj^th eojj/rj^sfflsjar^® ^(^euebr ^q^u- 

uf\s^irjTai^Qa^^jija-iyh mrrssur [^ujcarsafljrsror® nr/rOgQgjajSJoJ^^gjDeueir/B^rtl- 

Qm(^£)iiss)SiEiriL(Si(Q^sets)S eiMQQsiOiuirir ^'yT^^uiB3^'^n'n-eB]^^Q'^a=^uj~^- 

iLfijh m/rs53r] [^<s>isr*jj ^^^ismirLLQsmn'eQSQojD&^-a aru03s>D[^it,^/7-/r 

j^g)]L_<B«£_ 6 u ^(^^uu~jifl3^n-^jrs^Qff:~^ijuiLf(h i£>[^/r253Br ^ebrjpi ^mmntl.-^ 

QiesL-jyDiEi^Juf. eisvQQsiOiuirir ^j^0L;^u[^/^?ff/rJir«Jj^jO<5P- 

j^lO.] C’^l'wC^l uairebiir €^[^ 6 Br^J |^nr<rQggj-ajSo^suffitr/Bff‘tl©j]jE[^^ 0 su/reff/E/rLl- 

©«]]«/r ..... [ewuOOaoiU/r/r ^[ 0 ]£ju//?ff/rjrd 5 i 0 [O£F(i/tty£i)^ 

LDirsoar ep 6 jT[|.gy^ C^*3 nr;Tj^®@^^ja; 8 o[^pa)^Quj^®T^®[^(r^Ll®;s[^^^ 

• • • l^aivOOs^iu/r/r ^[^0L!/L/2'/?'r/rjris[^(0^®(5^a!;iiL^££) [^ujJ/r-* 

[^SOTT^ ^ebrjpj [^/i7-«*J ^/E/B/rtl©^^0«63r/^g^/r afu[^00]a£)Ujn'/7' ^i_.E«L_^ 6 u^ ^[^ 0 ^tj- 

uifl3^irJT^'X(^Q'^3^iLj^iLj2ih LB^ir'Jsisiir ^ebrjgi [^^^s.-B/rtl© Ltiir/DiQQ(i^Q^eS^- 

.is-DOgj-4i50o[|jo2®[^^-ti[] isiNQQ&s^iLirrif^ ^0L/u]/fliy/r[^ir^«(0O<?[]iu2<i/[]tbJ 


nrrrO^^jjj^QiSoJ^eusir/B/riJ.® Qeusm^Smr^^irmirLLQu-- 
^^^'^uuifl^^a-jr'Js^QB^iijiLjih Lbiresar 


uurffisir ^fl-j^«raT®J 

'■ [^®i_/|]0r/n/«]33iw^/f eMQQ&Diu/rir ^i—btssi—Bu 

[^ 6 srJ^ [](ir<?'*J ^(B/B[/rJtl©uu/ru[tj^if 0 f 5 L 

[11.3 ^BiSvQQs^iumr^ ^u-dsi—w .... .^ ... . 

. . [^^i_< 55 ffii_ 6 u ^^uluSg:ir^irSi^'^Qg=^iu^!ijih uarrstsur 

^6sr^ [^rtr<55-*J /ir[^/r®g_gja;9o^i®si;6jr®/rtl©*J .......... 

GLfu[^OO^eoajfl-/r- ^(7^uuifl0^frjra^^'y2)g^uj^tLiih 

tnirsssr [^(Trsr*^ ^(T^is(t^iLBv^ & [^euuJOOsiD[^(u 2 'r[^/r 

seei—Bu ^(^uuS^3^~jrrjrs(^Qe^^ujiLftjaj inrrem- [|(7r^*J ^iBmirLLQ^J^Q<sJ.^urir 

[^aAjQO^aDj^uj^fr/f ^^(!^uu^fieFfrJr^s^!^Q-a^iuiLjih ihiressr g^esrjj/ 

.'ir/rO®^?j£a/So^.Si®6i/S7r[^/5]/7-il® |^/s[]/r®ffii.[^/r/5/ril,^® mir^iB^ir emi^OQaoj^iu^/r/r £^£_ffi- 

^ 0 ^uu/fl£F/r[^jr« 0 ^®ffiuii/Lb iDirssbr ^jremQ [^nrtD*J ^[^/E 2 /B/rLl©[^«^- 
'^ebr/D^^ eisvQQsDiu^/nr ^£_^ffi<s[^£_ 6 i/ ^(^u'Jufie^ir- 
1^12.3 J^irffi( 0 jOffuj[^iq^tjb tD/rj^sssT-^ ^sbr^ [^nriDes*^ ........ 

. . ^inirebsT []n7'(Da.*2 nnrQ^^j^oiQoJ^^eu'^sir/srrLLQ 

[^61;^ ^(T^uu^s^rrjreB<^Qa=ujiLilh tn/rj^ssar^ ^iremQ 

j^/mD/n.*^ fp-gj^Q^a^TO/SloaffleiygTrj'g/r^tl.jjQaQj^ffi/rsaar^t— 'B/r/-L®/';L/ 0 /Ffii/K^ 8 _eLm/r^Q|jg«'<? 
jE-nOaj-i§SojD®^-n [^aiu 00 ^ 6 y)uj/r/r ^(T^uuSs^rrjrs^^Q'Jff'^tLjiLjth'J toj^/r- 

[^/rr(()i£i“*^J n)'/r®g_gj®j 86 ^a)^ 6 uerr^®ff'£l.® O/B^^^frJfE[^(r^LL©® 0 U)ir/r§- 

^^^soiuirir ^t_[^«dE^£_ew ^^(T^uuiBg^iriraJ^QffiijJjLiih'J 
iD^irsAr gB 3 ®^C *®^3 j^a7-«)©*J rtr/r[^0g^^Gu5Qo«ifljaijsi7[^m^irLl©[^[ji92L_^rf-[^/s/r^tl© ®[]uj 3 * 
euv^GQsDtuir/T ^t—s^si^eu ^q^u- 

[^13.3 j^m^irsaar ^j^65r.Sz;^ 

E®§/”^^®°-^®35~° [^a<u^OG)sDiL;[^n-^/r [^^4_^c5e6[^z_^^u ^(^^uu^iRB^/rjr^cs'^ .... 


] Bead ^^eT.siiiiissisjEn-L.Q, as ia No. 70, paragraph 105. 
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»■*... 

GiA)QOaD(t;fl-^/r ^^(T^uuiBs^irirs'^^Q^sFiju^iLjih t£ir[^«5sr^ 

cSa^j^j^iu^si/So a25^^-oQa;-i§8ojo@^-n euvQOsiDUJ/r/r ^q^uuiB- 

^3^'Jirjris^Qs^ujiLj^ih tnjfrarar [^egeir.^^ [^ffrtt)<Ki*^ nrrr^iri^ujeijiSTr/Bn-LL^Q guL_ 2 ai[^i^^- 
iBmLQ^^Q^Qeumisnesip euuOOsoJjujJ/r/r ^£_<Sis[^z_^ 6 U ^^jT^LJuflff^irjrsi^^y2)g=^jLiLjlh 
mrrsthn- ^irarar^O [/7r2_iD*^ nnr^^irt/^iueum'^iErr^LLQ'^sm^^irjrssh.p^p^^uuji ir- 
j^80[^iF^/r[^^^j£-n(fl)Jaj— i^SojD©- 

[^14.]] [^^■° eiivQQs^ujirir . . ^nrQ.s*~^ .... 

[|anj^O(3[^ec(L//r/f ^0^(7^uuifi^g=irjrs(^Q'^9^iijiLiLDj 

k . . [^/)r 2 _a_*^ 

§ojo@^-o [^ein) 2 ®OfiD[^izj/rJ(f ^^(T^uuifl g=n-^ir{B'^^Qff^iijiL]th miressr 

[^ga^s3T.gv |^/ira-/E:*J Qs^'isn'ir/B^seuetr/BirLLQ B—ODp^irs^iBh.'Jib/D^^ nriT^irmjiij gjas-a- 
Q^-l§.SojDiS)^-n eimQQso^uj/r'^/r ^t—^as'^t^eij ^^ss>c^n-jr^Qs=iijiLjih er^rrsm^emm^ 
gg^6D[^6a7-^ ^qi^Ljufi3^!rjr^^Qg:dj^iLjth iD^irJsssr ^[^jtisb^^Q ^arQ-a=*~^ ^ibieitlLQi 
^^/S^S e!D^s^^-aQ^-iS.^ojo^&^-u a/uOOJsoj^uj/rJ /f ^z_iE- 

1^15.]] iBz_[] 6 u^ ^Q^u^uSs^ir^a-iBi^^Qa^ujiLjih'j ^nr3_®*~\ ir&r iris ^s^eu err ~ 

rntriLGi^ ^^skr'JiSsi) 

^(^uurfls^irJT6s^'JQg^iLjU-jth mrrsssr ^^esr^'^ 

^(^uurfls^rrjrsi^QiFuj^tLith'^ lairshrr ggssr.®!/ ^irrQL.er*'^ QsiremTm^seu^m~^iBfrLLQ^ ^ 
;Silanz_<*[^strJ/ 5 /r[^iAJ®««p/D«rfl^.«-n(o)aj-i^ 8 oj 2 )@ s-n eiioQOs^Diuirir ^t—dsi—ev ,® 0 - 
^urf? 

0 ff-^i/r/riSB<Si.[], 2 )^.iD.S'.^^®^/ 7 '^ 2 _^ 8 ^[^jE-nQJ(aj-i§p 2 oji>@^-D e\S\iQQ&Dtuirir ^£_««t_ 6 i/ 
jS 0 (jtj/flff/rJ'<E( 0 Oa^iL/[^ii/^ci iDirem ^eir^ ^nr2-3h*~^ euirem^si'n&irLni^S'^- 

1^16.]] euerriBiriLQ [^a9^aT[^/r®^/r[^Ll"]© ^So^jo&^-a^ 6 ifuOO[^a£). 

luirir ^£_®iSi_ 6 U ^Q^uurBff^/rjrs^^^Qg^iutLUB toJ/rj^sBijr^ ^[^jrssbr®^ [^«r/?s.«)*J 

. . . ^[^ 8 j,suo/r 0 ^sfi^^.s-o^ 0 [j^-ij^ 8 [^o'][^j£)@^-n eiruGOaoii/n-zr 

^L-smi_eu ^Q^uuiffff^/rmB^Qs^iuiLfLb U3/r*J|^sror |^^^®®/rLl[^® 

LD^satflajirSaj ^^<K^rsj.®-aO^-^§ 8 ojo[^@^-a^ exsnQQsD^jjirif^ ^(T^uwff- 

s=rr^jr^eB^OffiuiL]ih to/r[^«rorJ ggswj^^j/^ [^/if/E.a.*^ euire^^si-v&^n'jLroSsuetr/BirLLQ 
^5S)i—^uj'Jrr/b^iEn-LLQ [^^JsiD[^£_^tL//r[^.fflJ. 5 v 8 [^oj£>©^-oJ eisvQQssiuirir ^i_®®£_eu ^\jr^- 

u^urfls^irirSi^Qff^iUiLjLb uorrem' ^irsssrQ ^ihiBiril-QfiQ^ir'isnri^eiD^eu^^^-u- 

Oai-4S8ojo@^-a eiSvQOs^ujir/r ■ 

-[^su [Direshr gB^s 3 r[|. 5 !/J ^nrfiL.3^*~\ ^[^/Bj®/rcl® , 

[^/r [^^ 0 ij^u[^/fl®/r]ir®[^( 0 O®uj(/YtD turrerkr 

si_f/r[^^^^®-a[^@^/r[^WD;S 6 i;eTr®/ril®*J 

[^^.®-aOaJ-i]$ 8 o[].ffl®]]^-D em;O®ss 0 «j[^/r 1 /r ^^'y^iju^(Bs=nrir/B^^Q^g^'yu- 

U-jth ^uj^/TSSTir [^i7r/E.c9n-*J ^siS^/re^^ss-n&m/uiSeuerr/BiTLLCS eriSmrrL-(^^- 

^q^l/^Quit [^aA)^®®aD[^aj^'r/r ^£_®fft_[^(a/j] ^(^u'^u^ifja^irjrsr^^Q'ja^^iiLjih [^ui/rsror^ 

[^/WAS-sr*^ S^680(^^euetrieirLL® iBev.Q)jnrmirLLQ nr/T^Oa^euviS^s-aQ^-i^- 
8 ojii@_®Tj eisvQQ&Dojmr ^t_®«/_ 6 i/ ^^me^irjr^Qa^iuiLjih 


[17.] 


€U 

®®/_r 


[ 18 .] 


'' ' ' "Ul 

enjjTS^^essriB ^(j^eusir ^q^uurBs^irJrs^Qg^iuitf^rli tD[/rs3^ ^LfT^ebrjpi [/rr/E..^*^ 


eojjn 

(g [^] [aS ® (2) ;£617 sir® /rtl ® *] 
8oja@^..a ELro^O®a£)[iu]/r/f 


/s^[/rJ7-J®/rtl® a5’[6!n®]iJ/r[(S)Juj[^.®-nOgj-^S- 


_]*«!_ [eu^ [(lT(H-<3a 


*1 


[/S^a9]0(g)^[6U®ir^®/rtl® ^[0jtii[t/^]2V/rS;u U)^0[6V0eirn-J- 


Th.is break bas probably to be filled up by ^iril.Qs'Qo'ir^ ; see No. 57, paragraph S. 
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aA)OO[^Q0^iu/r/r ^t_<fEa:f_6K 

m/T ^ ^iressrQ [^6uu^G)OaD^iij^fl-/7- 

^c^ssi—eu ^^(^LjJuiflff^irir'^s^^^ff:'JujiLfih uanessr ^crethtrQ [^/rr.T’®*^ 
Q0)^6ueirflS(r[^tlJ0 g/E®/r«5^jSTiQ6i/-^[|^JSo-!5@^-D eiroQQss- 

[iu/r]/f ^i_- y 

C^^'3 ^(^LJufisQTjr£B(^Qff^iuiLjtja WTSSBT ^f^iTsmQ [^ffis»Br^cs[^OiS(^.^®ffiir«s3r^^/r63r 




u^dsr 


ffiS^ 


£_«« i_6U 


^yssjr^em-jS~^ 
^u^iffa^irjTiB^QeFUuiLjUi 


^nT3^Qj^~^ 

LDfrssar ^esr^ 


[]/SJ;S^650(g)^aj[^E7r/5^n-tl® Q^w'^esaresiSm^sk.'^pp^^^dS'Jip^Lj^y^^si^i^ujirS'Jtu^ 
©j^igj/TcW^S ^ansj^/r^O^aff^j^jETi^Oa/— i^8oj!)@|^^-n^ eii\jG)Qs^iu/! tr ^(t^u- 

[^Uffl^6P/rir«00[^ff']uj(qtQ Uj/Tsssr ^/rj^ffliOT-^© [^/7r<?=<9='*j] ^^^isiBiril.Q^u^^eu^gurjrir- 

Qoj ^si;[^S5fl]]Qffisin)ffl^-ffi-nO[[gJ~^§3^ojo@^“D eis\jQQmujirir ^i_«ffi£_6u 

ffrrjr^s^i^Qff]^ujii(^ih inn-^esar ^'^iisrjs)) || — [^/i7-<s“(ffi)*J 


Translation. 

1. Hail! Prosperity ! Before the twenty-ninth year ( 0 / if/ie reign) of K6-Rdjak^sari- 

Tarman, alias Sri-B^jarS,jad6va, who, &c.,® — the lord Sri-Rdjar^jadSva was pleased 
to order that the inhabitants of the hraJmadeyas in ^dra-mandalam, in Pandi-nddu, 
o/fas Rdiaidja-mandalam,” and in Tondai-nddu, afias Jay ahkonda-^6ra-mandalam, 
should supply, as long as the moon and the sun endure, to the lord of the ^ri-Rdja- 
rdj S ^ vara {temple) : (1) as temple treasurers, such Br&hmanas in those respective hrahnade/jas 
as are rich in land, connexions, or capital ; (2) Brahmachdrins {mdni) as temple servants ; 
and (3) accountants for writing the accounts {of the temple). Among the persons who are sup- 
plied, to each treasurer should he measured kalam of paddy per 

year ; to each Brahmaohdrin who is a temple servant, {one) padahlm of paddy per day and four 
kdhi per year ; among these, to each of ten who had taken permanent vows (?), three kurmi 

of paddy per day and four k&iu per year ; among the same, to each of twenty 

, {one) padakku of paddy per da.y and five kdki per year ; to each person who 

writes the accounts, two hundred kalam of paddy per year ; to each under-accountant whom 
the latter has to supply, seventy-five kalam of paddy per year, f.e., one hundred and fifty 
kalam of paddy to two {under-accountants). Among these, the Brahmachdrins who are 
temple servants, shall receive {their) allowance of paddy and kdki at the city treasury of the 
lord of the ^ri-R djarajd^vara (fcffz/j/e) ; and the treasurers and accountants shall receive 
{thdr allotoanccs) at the up-country treasuries of the lord of the Sri-Rdj ardj ax a {temple). 
These allowances were engraved on stone by order of the lord Srl-Ea'jardjadd'va, 

2. The members of the assembly of Ma[ngal]am in Mangala-nddu, {a subdiuision) 
of Arumoriddva-valanddu, have to supply one Brahmana as temple treasurer {and) one 
Brahmachdrin as temple servant. 

3. The members of the assembly of Sfedumanal, alias MadanamaSjari-ehaturvd- 
dimangalam, in Nenmali-nadu, [a subdicision) of Arumoriddva-valanddu, have to 
supply two Brahmachdrins as temple servants. 

4. The members of the assembly of Eunriydr in the same nddu have to supply one 
Brahmachdrin as temple servant. 


'■ On page 228, text line 6, rend lifeeTrise {sSy:uy,'jeasri^iuir9(u. 

' Tlio historical part of this inscription is identical with that of No. 65. 
’ See page US, note 7. 
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5. The members of the assembly of [Su]r[S,]n[ku di]] in the same nddtihaye to supply 
one Brahmacharin as temple servant. 

G. The members of the assembly of [Ara]}rrhr in the same nddu have to supply one 
Brahmaeharin as temple servant, 

7. The members of the assembly of PallavanmahidGvi-chaturv^dimangalam in 
Purahgarambai-nddu, (a subdivision) of ArumoridGva-valanddu, have to supply one 
Brahmacharin as temple servant. 

8. The members of the assembly of Sembiyanmahdddvi-ehaturv^dimahgalam in 
the same nddu have to supply two Brahmacharins as temple servants, 

9. The members of the assembly of Perumbalamarudur in the same nddu have to 
supply orie Brahmachdrin as temple servant. 

10. The members of the assembly of Kalappar in the same nddu have to supply one 
Brahmachdrin as temple servant. 

11. The members of the assembly of Sin[gal]dntaka‘ChaturvGdimafigalam in 
the same Jidclu have to supply one Brahmaehdrin as temple servant. 

12. The members of the assembly of [^anga ahhs Arumori] dGva- 

chaturvGdimangalam, in the same nddu have to supply two Brahmachdrins as temple 
servants. 

13. The members of the assembly of Keruvatthr in the same nddu have to supply one 
Brahmachdrin as temple servant. 

14. The members of the assembly of chaturvGdimangalam . . . 

have to supply one Brahmacharin as temple servant. 

15. The members of the assembly of K[8yildrpudu]k[kudi], aha-sKGdandardma- 
chaturvGdimangalam, in the same nddu have to supply one Brahmachdrin as temple 
servant. 

16. The members of the assembly of Va[hga]na[gar] in the same Ho^iihave to supply 
one Brahmachdrin as temple servant. 

17. The members of the assembly of [Vanjkorra^’njgudi in the same nddu. . . 

• • • • . • • 

18. The members of the assembly of have to supjjly 

one Brahmachdrin as temple servant. 

19. The members of the assembly of Pa[nai]yur in the same nddu have to supjdy . . 


20 one Brahmachdrin as temple servant. 

21 Ku[ru]m[ba] in . , ndd[r]ai- 


[^v8]lhr-ktirram, (a subdivision) oi Arumoriddva-valanddu, 

22. The members of the assembly of Khrhr have to 

supply one Brahmachdrin as temple servant. 

23. The members of the assembly of Konn dr in the same nddu 

24. The members of the assembly of Arvalam in Arvala-kdrram 

. . . . . have to supply two Brahmachdrins as temple servants. 

25. ' [A]ru[moriddva] 

one Brahmachdrin as temple servant. 

26. The members of the assembly of Yali[va]lam in the same have to supply 
as temple servant. 


81 
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27 one BrahmacliS.rin as temple servant. 


28. The members of the assembly of M^li[nh]r in the same ndclxh have to supply one 
Brahmachfirin as temple servant. 

29. The members of the assembly have to supply one 

BrahmachSrin as temple servant. 


30 of [A]rinji[gai-chaturv^dimangalam] in the 

same nddxa 

31 one Brahmach3,rin as [temple servant], 

32 . . . . in P u[liyh]r-nSdu, (a of Arumori- 

deva-valanadu, 

33 one Brahmachfirin as temple servant. 

84 (a subdivision) of Arumorid^va-valan^tJ^j • * 

35 have to supply two Brahmachdrins as temple servants. 

36 [Iran] in the same nddu 


37. The members of the assembly of alias Paramd dvaramangalam, 

have to supply as temple servant. 

38. The members of the assembly of .... . mangalam ....... 

, . . have to supply two Brahmacharins as temple servants. 

39. ... in the same nddu ■ 

40. The members of the assembly {a subdivision) of 

Kshatriya ^ikhdmani-valanddu, have to supply 

41 have to supply ' . . 

42 in^er[rdr-kdrram], (a subdivision) oi Kshatriy 

^ikhdmani-valanddu, 

43. The members of the assembly of [Kudajvayil have 

to supply one Brahmachdrin as temj^le servant. 

44 Ifdldrin the same nddu 

45. The members of the assembly of have to supply one 

Brahmacharin as temjjle servant. 

46 in T6[vhr-nddu], (a subdivision) of Kshatriya- 

4 ikhamani-valanddu, have to supply , . , Brahmachdrin as temple servant. 

47 one Brahmacharin as temple servant. 

48 [in the same oiddii] Brahma- 

cMrin as temple servant. 

49. The members of the assembly of [Kallhr, alias] ^annamangalam, .... 
have to supply one Brahmacharin as temple servant. 

50. The members of the assembly of ]\Ia[ru3gal have to 

supply one Brabmachdrin as temple servant. 

51. The members of the assembly .... in Vdld-[nddu], (a 

subdivision) of Kshatriya^ikhdmani-valanddu, have to supply one Brahmachdrin as 
temple servant. 

62. The members of the assembly of [nn]r, alias Ddnatonga- 

chaturvddim.ahgalam, in , (a subdivision) of Kshatriya- 

^ikhdmani-valanddu, have to supply two Brahmachdrins as temple servants. 
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53. Tte members of the assembly of Ku[n] davai-cbaturyedimangalam in Mu- 

subdivision) of Ksbati-iya;§ikbSmani- valanadu, have to sup 23 ly 
one Brabmacharin as temple servant. 

54. The members of the assembly of Tanda[tt6tt]am , alias Mummadi-^Ora- 
cbatnrv5dimangalam, in Tirunaraiydr-nadu, {a subdivision) of Uyyakkondan- 
valanddn, bate to supply one BrabmacbSrin as temple servant (a«d) one accountant wbo 
sball write tbe accounts j tbe latter bas to supply two under-accountants. 

55. Tbe members of tbe assembly of Tiruk[ku]da[mb]kki[l] in Pdm[bu]ra- 
nddu, {a subdivision) of TJyyakkonddn-valanddu, have to supply two BrabmacbSrms as 
temple servants. 

56. Tbe members of tbe assembly of Ambapuratttr in Am[ba]r-nddu, (a suh- 

dioision) of TTyyakkondan-valanSdu, bave to supply . . . Brabmacbarin as temple 

servant. 

57. Tbe members of tbe assembly of Avvainallur and tbe members of tbe assembly 
of [Pi]r[e]ttaikudi in tbe same nddithave to supply one BrabmacbSrin as temple servant. 

5S. Tbe members of the assembly of Tiruma[ralai] in Vennddu, (a subdivision) of 
UyyakkopdS,n-valanS,du, bave to supply two Brabmaeb^rins as temple servants, 

59. Tbe members of the assembly of E!5ra[l]3.ntaka-ebaturv5dimangalam in 
tbe same nddv. bave to supply two Brabmaebdrins as temple servants [and) one accountant 
who sball write tbe accormts ; tbe latter bas to supply two under-accountants. 

60. Tbe members of tbe assembly of Vaigal, alias V aDavapmahS,devi-cbaturv6di- 
mangalam, in tbe same nddu bave to supply one Brabmacbdrin as temple servant. 

61. The members of tbe assembly in [Tir]ai[mdr- 

n]Sdu, (a subdivision) of Uyyakkonddu-valaDfidu, bave to supply one Brabmacbarin as 
temple servant. 

62. Tbe members of tbe assembly in Ti[ruvarund5r- 

n&du], {a subdivision) of TJyyakkonddn-valanddu, bave to supply two Brabmaebarins 
as temple servants. 

63. Tbe members of tbe assembly of Nallbrpu[dujkkudi in tbe same nddu bave to 
' supply two Brabmacb&rins as temple servants. 

64. Tbe members of tbe assembly of Tara[gb]r in tbe same nddu bave to supply two 
Brabmaebarins as temple servants. 

65. Tbe members of tbe assembly of Akkalbr in tbe same nddu bave to supply one 
Brabmacb&rin as temple servant. 

66. Tbe members of tbe assembly of [Vi^jlainagar, alias JyTittavindda-ebaf ur- 
vedimangalam, in Yilai-nSdu, (a sitbdivision) of Uyyakkonddn-valanddu, bave 
to supply one Brabmacbarin as temple servant. 

67. Tbe members of tbe assembly of P erumulai in tbe same nddu bave to supply one 
Brabmacbdrin as temple servant. 

68. Tbe members of tbe assembly of [Pari]y albr in tbe same nddu bave to supply one 
Brabmachdriu as temple servant. 

69. Tbe members of tbe assembly of ES,j5ndrasimba-cbaturvedimangalam in 
[A]kkdr-nS,du, (a subdivision) of IJyyakkondau-valanadu, bave to supply two Brab- 
maebarins as temple servants. 

70. Tbe members of tbe assembly of Tirukkadavur in tbe same nddu bave to supply 
two Brahmaebdrius as temple servants. 
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71. The members of the assembly of [Talai]chchangS.du in the same nadu have to 
supply two Brahmachfirins as temple servants. 

72. The members of the assembly of KS.[yS,]kkudi in Enriimbdr-nadn, {a sttb- 
division) of UyyakkondS.u- valanS,du., have to supply two Brahmachdrins as temple 
servants. 

73. The members of the assembly of [Talichch6]ri, alias [Par^krama]-^6ra- 
chaturvedimangalam', in the same nMii have to supply one Brahmaehdrin as temple 
servant. 

74. The members of the assembly of Ulagu in the same nddu have to 

supply one Brahmachdrin as temple servant. 

75. The members of the assembly of [Kuru]mbapurattdr in the same nddu have to 
supply two Brahmacharins as temple servants. 

76. Themembers of the assembly* of Ch8ria] [sim]ha-chaturvedi- 

maiigalam in . . r[ai]ydr-nadu, {a subdivision) of Uyyakkondan-valanadu, have 

to supply two BrahmachSrius as temple servants. 

77. The members of the assembty of Tiruvidaikkari, a devaddna in Kurumbdr- 
nSdu, (ff stihdivision) of Uy 3 mkkondan-valanadu, have to supply one accountant who 
shall write the accounts; the latter has to supply two under-accountants. 

78. The members of the assembly of [Ganda]raditya-chaturv8dimahgalam in 
Poygai-nadu, (« subdivision) of EajSndrasimha-valauadUj have to supply two Brah- 
maeh^'ins as temple servants. 

79. The members of the assembly of Per um [bu^liydr in the same have to 

supply . . . Brahmachdrin as temple servant. » 

80. The members of the assembly of Kdma[rava]lli in [Mii’ai]-kdrram, (at w&- 
division) of Rtlj dndrasimha-valanadu, have to supply two Brahmacharins as temple 
servants (aiid) one accountant who shall -write the accounts ; the latter has to supply two 
under-accountants. 

81. The members of the assembly of Tordr in An[d8]-t-tu-kdrram, (a subdivismi) of 
Eujendrasimha-valanadu, have to supply . . . Brahmachdrin as temple servant. 

82. The members of the assembly of Sri-Par[S,3n[taka-chaturv8dimanga]lam 

Imve to supply four Brahmacharins as temple servants {and) one accountant who 

shall -write the accounts ; the latter has to supply two under-accountants. 

83. The members of the assembly of Adandr in Innambar-nSdu, {a subdivision) of 
Bajendrasimha-valanadu, have to supply one Brahmacharin as temple servant. 

84. The members of the assembly- of Paraiya-Yanavanmahad8vi-chaturv8di- 

mahgalara in the same nddu have to supply . . . Brahmacharin as temple servant. 

85. The members of the assembly of A^ugdr in the same nddu have to supply one 
Bmhmacharin as temple servant. 

86. The members of the assembly of [^eynalldr]Mn Mi[ra]lai-[nadu], (a szib- 
division) of Efii^ndrasimha-valanadu, have to supply one Brahmacharin as temple 
servant. 

87. The members of the assembly of Emanalldr, alias TrailOkyamahadevi-cha- 
turvedimangalam, in Manni-nadu, {a subdivision) of Eajdndrasimha-valanadu, 
have to supply two Brahmacharins as temple servants. 

'St-)naUur is pfirbaps identical -ndtli Seyiialur, tbe birtli-placo of tbo Saiva saint Chande^vara; seo the 
Perii/ap'.irdmm, Madras edition of 1888, p. 79. 
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88. The members of the assembly of Vem[ba]rrhr, aZzas[A]vaniiidrayana-chattir- 
v^dimangalam, in the same nddii have to supply two Brahmacharins as temple servants, 

89. The members of the assembly of Idaij^yarnaljlh [r] in the same have to 
supply one Brahmaeharin as temple servant. 

90. The members of the assembly of [Idavai]in the same nddu have to supply one 
Brahmaohdrin as temple servant. 

91. The members of the assembly (a suMivision) of 

Edj^ndrasimha-valandcjLu, have to supply one Brahmaeharin as temple servant. 

92. The members of the assembly of- [Sri-Par]anta[ka-chatu]rvSdimangalam 
in the same nddn have to supply one Brahmaeharin as temple servant. 

93. The members of the assembly of Kadav§.[y]]mangalam in a]lldrrdr-n ddu, 
(a subdimsion) of Edj^ndrasimha-valanddu, have to supply one Brahmachdrin as temple 
servant. 

94. The members of the assembly of Mahend rakd-f-tur in the same have to 

supply . . . BrahmaGh§,rin as temple servant. 

95. The members of the assembly of [lam], alias Pnliydr, in . . 

(a subdivision) of E’djendrasimha- valanddu, have to supply one 

Brahmaeharin as temple servant. 

96. The members of the assembly of ^ri-Viranar[dyana]-chatnrvedimahgalam 
in the same nddu have to supply one Brdhmana as temple treasurer {and) t-welve Brahmachd- 
rins as temple servants. 

97. The members of the assembly of Kurttkkai in Kurukkai-nddu, (« subdivision) 
of Edj^ndrasimha-valanddu, have to supply one Brahmachdrin as temple servant. 

98. The members of the assembly of Edvirimahgalam in the same nddu have to 
supply one Brahmaohdrin as temple servant. 

99. The members of the assembly of Kada[lahgn]di in the same nddu have to 
supply one Brahmaohdrin as temple servant. 

100. The members of the assembly of Kd [in Tiru- 

vdli-nddu, {a subdivision) of Edj^ndrasimha-valanddu] , have to supply one Brahma- 
chdrin as temple servant. 

101. The members of the assembly of [kjkudiin [Ti] . . . , 

. {a subdivision) oi Edj dndrasimha-valanddu, have to supply one Brahmaohdrin as 
temple servant. 

102. The members of the assembly of Tirunanriydr in the same nddu have to supply 
one Brahmaohdrin as temple servant. 

103. The members of the assembly of Mdrapidugudd vi-chaturvedimahgalam 
in the same nddu have to supply t-wo Brahmacharins as temple servants. 

104. The members of the assembly of [Pe]ru[nga]nbhr in Yen[naiyd]r-nddu, {a 
subdivision) of Eajdndrasimha-valanddu, have to supply one Brahmaohdrin as temple 
servant. 

105. The members of the assembly of Pdp[pa]rkudi in the same nddu have to supply 

. . , as temple servant. 

106 have to supply one Brahmaohdrin as temple 

servant. 


* Pai-agraphs 90 and 91 of No. 70 slio-^v that the missing name of the district -sras Tiru[Tin]da|ur-nadu. 
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107. Tlie members of tbe assembly of [cbatu]rT6dimafigalam in 

(a subdivision) of E[dj^ndrasimba-valanS,du], bave to 

supply two Brabmacbarins as temple servants. 

108. Tbe members of tbe assembly- of Tirukkarumala'm in' tbe same ndduhsiXQto 
supply one Brabmacbdrin as temple servant. 

109. Tbe members of tbe assembly of T6ndr in tbe same nddu bave to supply one 
BrabmacbSrin as temple servant. 

110. Tbe members of tbe assembly of ll^[ng.br] in Ndngbr-nSdu, (a suldipision) of 
Eaj6ndrasimba-valanadu, bave to supply two Brabmacbarins as temple' servants.- 

111. Tbe members of tbe assembly of Kunram in tbe same nddu bave to sujjply one' 
Brabmacbarin as temple servant. 


112 in tbe same nddU' 

one Brabmacbdrin 

113 in Adigai[]mangai-nddu3, (a subdivision) of 


Eaj6ndrasimba-valan£idu, bave to supply two Brabmacbarins as temple servants. 

114. Tbe members of tbe assembly of PaScbavanmabS,d6vi-cbatnrv5dimanga- 
1am in Konda-nadu, [a subdivision) of Edjendrasimba-valanddu, bave to supj)ly two 
Brabmacbarins as temple servants, 

115. Tbe members of tbe assembly of Kumardditya-ebaturv^dimangalam in 
Ne [lnvdr]-n{tdu, (a saWmsfo??) of Edjfendrasimba-valanddu, bave to supply one 
BrabmacMrin as temple servant. 

116. Tbe members of tbe assembly of Nayadiramangalam in Pidavdi’-iiddu, (a 
subdivision) of Efij^ndrasimba-valanddu, bave to supply one Brabmacbarin as temple’ 
servant. 

117. Tbe members of tbe assembly of [cbaturv^dimangalam] ,■ 

bave to supply as temple servant. 

118. The members of tbe assembly of [Ma]b6'ndramangalam 

. , bave to supply one Brabmaebariu as temple servant. 

119. Tbe members of tbe assembly of Ksbatri[ya]siriiba-cbaturvedimangalam 
in tbe same nddu bave to supply one Brabmacbdrin as temple servant. 

120. Tbe members of tbe assembly of TiruvellarUi in [Vadajva[ri]-nddu,- {a sub- 
division) of EajdSraya-valanddu, bave to supply two Brabraacb3,rins as temple servants. 

121. Tbe members of tbe assembly of Parakrama-[^]6[ra-cbatu]rvedimahgalam 
in Ka[lara-kbr]ram, (a szjWzmfow) of Eajasraya-valanadu, bave to supply . . .- 

122. Tbe members of tbe assembly bave to supply- .• 

as temple servant. 

123. The members of tbe assembly of ^angatti-cbaturvedimangalam in . . . 

• • kkandam have to supply one BrabmaebSrin as temple 

servant. 

124. Tbe members of tbe assembly of Eajdgraya-ebaturvedimangalam in Urai-' 
ybr-kbrram, (a subdivision) of Keraiantaka-valanadu, bave to suiijily one BrSbmana 
as temple treasurer (and) two Brabmacbarins as temple servants. 

125. Tbe members of tbe assembly of A[riuji]g[ai]-chaturvadimangalam in tbe 

same nddu bave to supply as temple seiwant. 


' Paragraplis 99 and 100 of No. 70 sIiott tliat the missing name of the district vras Tiriikkaruma[la-nadu]. 
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326. The memliers of the assembly of [tan]dalai 

. . . . (a of E^ralSutaka-valanadu, have to supply one Brahmachaxin 

as temple servant. 

127 one Brahmacharin as temple servant. 

128. The members of the assembly of Karrali-chatnrv^dimangalam in Tattai- 
- ga[la]-nSdu, {a suhdivision) oi KSralantaka- valan&dn, have to supply one BrahmachS- 

rin as temple servant. 

129. The members of the assembly of S6ra-Uttama-chaturv6dimahgalani in 
^uralhr-khrram^ {a subdivision) of KSral§,ntaka-valan^du, have to supply one Brah- 
mach^riu as temple servant. 

130. The members of the assembly of dimahgalam in 

[Vi]l[&-n] ^du, (a subdivision) of PS,ndyakulasani-valanadu, have to supply two 
Brabmach^rins as temple servants. 

131. [[The members of the assembly of ^6rama]hadevi-chaturvSdima[ngalamj 
in the same \iiadu have to supply] one [Brahmachdrin as temple servant] . 

132. The members of the assembly of [Ma]lari, aZw-s Srikanda-chaturvddimau-* 
galam, in the same nadu have to supply one Brahmachdrin as temple servant. 

133. The members of the assembly of Idaiydrrumangalam in IdaiySr ru-nddu, 

{a, subdivision) of PdndyakulS^ani-valanS,du, have to supply two Brahmachdrins as 
temple servants. ^ 

134. The meMbers of the assembly of Tonda[v]ai-chaturvMimaiig’alam in the 
same nddu have to supply one Brahmaohdrin as temple servant, 

135 in the same nddu have to supply one Brahmachdrin 

as temple servant. 

136. The members of the assembly of chaturvddimahgalam . . 

{a subdivision) of Pdndyakuld[sani-valanddu], have to supply 

one Brahmachdrin as temple servant. 

137. The members of the assembly of Tiru[p]pdr in Eyi-nddu, {a subdivision) of 
Pandyakuldsani-valanadu, have to supply one Brahmachdriu as temple servant. 

138. The members of the assembly of Edjakdsari-chaturvddimangalam in 
Nallhr-nddu, {a subdivision) of Nittavindda-valanddu, have to supply one Brdhmana 
as temple treasurer {and) three Brahmacharins as temple servants. 

139. The members of the assembly of Vi[sai]yd[la]ya-[chaturvddimangalam] ^ 

in nd[ara] -nddu, (a of ]Sri[ttavin6da-valanddu], have to 

supply 

140. The members of the assembly of I[ru]m[buda]l, alias Manuku[lasdld]- 
ma[ni-chaturvd]dimahgalam, in A [v'dr]-khrram, (a subdivision) of Eittavinoda- 
valanddu, have to supply two Brahmacharins as temple servants. 

141. The members of the assembly of [Amu]tti[ra] valli in the same nddu hOiXQ 
to supply two Biuhniacharins as temple servants. 

142. The members of the assembly of Janandtha-chaturvddimangalam inMudi- 

chchonadu, of EittaviuSda-valanadu, have to supply two Brahmacharins 


’ This Village o-wes it3 name to tlie Choj a king Vi jayalaya, the earliest known ancestor of Eajaraja; see 
the Table in VoL I, p. 112. 
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as temple servants (and) one accountant who shall write the accounts ; the latter has to' 
supply [two] under-accountants. 

143 one Brahmacharin as temple servant. 

144. The members of the assembly of j[Ki]r[p]pu.[ndi],^ [Olokajmahadavi- 
chaturvddimahgalam, in Venni-kurram, (a stibdivision) of l^ittavindda-valanSdu^ 
have to supply two Brahmacharins as temple servants. 

145. The members of the assembly of [Ph]van'dr, o/zhs Avanikasari-ehaturv^di- 
mahgalam, in the same ndiju have to supply one Brahmacharin as temple servant. 

No. 70. On the outside op the east ENCLosuRf;. 

This inscription consists of a list of villages in the Ch61a country, which had to supply 
watchmen for the temple, in accordance with an order which Bajarajadfiva had issued 
before the 29th year of his reign. The last pai’agraph (114) states that, owing to want of 
space, the inscription is continued on the south of “the gate of Eajaraj a,” i.e., on the left 
of the entrance to the second gopura. This missing portion is identical with the inscription 
No. 57, which professes to be the continuation of an incomplete inscription on the north of 
“ the gate of Eajaraja,” ^.e., on the right of the entrance to the second gopura. 


Text. 

TPir^t section. 

[ 1 -] , . .' . [®ffi/H«Lj]/riy.[/t//B]^[i 5 L] 6 S)<K£j/r[£ 9 -iuii) 

0i_tDSsu®/7’Q[iH]O<s/rAa)(iip®iE[sff]®«(](p(ii [^]®aeTr/r ff^U)S!rar£_ 6 if-’ 

Qpih ^rriLt—Uirtp erjpeiDfr ^a)[iK<s](Tptri Qpebr^esi^'^n-uu^iB^^eg i-;]sOT'[(Wp]j7'/r[a9]- 
Oa;[ 6 sr]^[^^ssar]«_/r^Oi!E/rsi!wz_ ei/s)70[^]ayO«7r- 

eveairajrrsiarQmQ^rr^Qp^/Ss [«i9]OTffi;[0tfl ujir^mrOt... 0ff[y9](ij[63)/r]^0;S« 0 «[/r]ET 7 ‘ 

0[ff]/r^rn•[^0]ffisml[^^?a/]8[-4]ir(r[^6?r ^]nrflrg[nr]/rgO[^ 6 i/rf-ffi ]0 ojiremQ [^©lj]^- 
[(o)^(r]64T[u^]/r[6u].^ eui^emrr E_] 6 in[i_]iL//r(r [{£^nr]/rg/Tr/rgQ^ei//r S-BDi—iuirir 
J^^v^]nr/r£3n7'/r[^]c/3KAr’^ [a_6!Ot_iL;]'r/r'B0'FOiF/r^U3S!wrz_eu^[^^] 

[2.] [®/]“ #['-]'- 

jrir^ev [.g,]A 6 !nJ_ 6i/Llt_[63r ^^].gv««e«G)/5d).®i'^^0Qt£)uj£ffi/r]i^[iO'/r/fa;^J'''g)Ai_ 

^AjeuSiiir estirissifl^ev'JirQnr ^jsndeBiceBL-6uir/ra<smr\^aeij'jLD ^mGtmeo .^yeLj^siyJfayJ^ff-] 
mm/rcE6tflev/r^d(^ [^.^]Llt_[/r 6 wr]Q [^]sbt €Si—^etD^Uia- 

[^0]£FOa=6U65/ Qu/D6ifih i-'[i?- 0 ]«'^«u[ 6 y] ^'u[L/]fy. 

iniTS E_Koz_uj[/3']/r [^^]nr[;r]g[/ir/r]g 09 .ei//r [^]0af/7-uj Qiiiir\^m^q^i^^esr~^uip. 

Oa/Atf (u[.^] [®*] ..^0Oir)'ry9Q^6U6i>[sTr]/5/r£l© ^[/;B]«[(Sro)]A® 

[ei 5 uD]oU^;£;s 8 [ojE£)®]^-D euvOOooior/r ^u.dat—eu ^^(T^Q^iniusiruLj ^eir^Lb 
[s_*] , .j)/[^ 0 ]©tD/r- 

[3.] [^©?:euajetr/E/rtl®’*^] [sror]®«/rSiu ^ LDfisisrLCii^ff:£]~^^-a- 

Ogj-id 8 ojo©^-D em)QQmujir/r ^ 0 OtjQii!/iS/r/L//y*] .... [ffL*] 

[^«/E/7A®*][ffi0]63r^tt^/r eMQQwajirir ^(t^Qtntij\jEirui^ ^lebr^STih 

[iP*] ^/0O[mn'fc5]O[?-]a/a/STr/p/ril®uq/Dfl2[«ir][i)[«Du/E/rA®u(j6u]sy6U65r[8 eurT^irQo - 

£e5]2}.®-DO|y-^d2°.i5©J-o aruOOsDujn-/r ^L-dsu-eu ^ 0 Ou)(u[«/rij]iy ^em-.svih 


’ On pago 229, paragxapli 17, read likewise [KJrppjundi. 

’ Paragrapli 5 of No. 9 and paragrapk 3_ of No. 69 sliow before esm-euirSin we have to supply 
^•^OLDrrif}Q!},eiieiisirfiirLLQ Q/ssirweSIjsiriKtl 0/i©ui, 
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^ifBiTLLQ^Qff^iiiiQuJsirS^pjBj'rO^.^ed^'^s-n^O'J^-i^&^BoJDiSi-S-u BSvQQsJjiurrir 
^Q^^\jotuisirijjLf gD6Br.ajjti> ^/5isrrLLQLjQu(T^thueuiD(^^ir 

amOO^^aouj/r^/r ^(r^Qindj^~yr^uLj~^ ^ebr^ih 

E^'l [['E'rzJ.©*^ » . Eissevjs^ Esrrjr/rir ^i_|^.e«/_6w ^(^Qmiu- 

eBtruLj*^ .... irsgh.pp^^^Sjb(^Qpir 

muiriTir ^u-sst—eu ^Q^Q^LDiii^isiruLf ^^jpiih ^Q^QLDir^O^eueysrriBirLLQ 

^ il.Qm(^^msDes eii\tQQ§iDttJirir ^i—sesi—ev ^Q^QindjsrruLf ^ssr- 

.^tb ^(T^QLBir^Q^eueuefr/BiTLLQ ^mmrrLLQsS6S)tfiu9etiir8iu [^Qj^fFj^OJSc/si/Tr- 

8ojo@^-d em)OQa£i[^ii/^/7-/r ^^^q^QuaiuestruL^ ^asr^th 

©ffQa^tiiS)i/j6BT8 ajB/rO^aff^js-aOaj— i^8ojo[^@^^-D anjQO^afl^iu/r/r ^i—ixu-eu ^qr^Q- 
[^tD^uj«/rij[^/L/^ e^ssr- 

[^5.] \_^iii2 [^«)a_*^ •a^-^jUJtrSl€iJirSss3ffeu(SiriEirLLQfi^^'^(T^me!r>QD~\^n-/BirLLQ^^(T^iB6!D/D^^'Jfr 

eimOQmiunir ^i—ssi—^eu'^ ^^q^QiniusiriliLj g^[^6OT.5i;tr)^ ^iD/e.*^ [^^/e/e/tlI ©^ff- 

m/resr <B6iS8/rjsso-ifi)s^[^g!W^js-n|jOgJ-i[^^SoJji)@^-n [^ei/u^- 

©Qaoajj^/r/r^ ^(r^Gi^tniij'^miruLf ^ehr^th [^(DcF'*^ ^ismiriLQ 

. rruj(^is^ eii\iQQ&Dujir/r ^^ebr^uaj [^o)©*^ 

^/Bj^/B^^rtlj^© ajs5Br^i_n-^(0Qffj^(f?^ ssmjrrrir [^^0^OLD[^ujj6B(rLjL^ ^etsr- 

^/B«/ril©ffi<Ri. [^0^ff' smjr/rjr ^u-isu-eu ^(jTfQintijsrruLj ^eir ^ld 
[^iDer*^ ^miBiriLQispi^isj- j^aar^ir/rff- ^L_ffiiSi_eu ^0|^O^LD[^ujJcB/ruL^ ge[^et!r.5})jLb 
t3ifi^ujLr9eii/rSeisafieijenmrrLLQffQff:/b^rrdah.jbjDfi^^Qff^/b£i/rr eisvQQssiuiT-ir 
^i_«65i_su ^0[|O^Lc[^iij<B^n-(j£y e^esrjuiih [^iDcSro*^ [^^]«/5/ril©40£_6iyE-ii9^ 

eifo^QO^SDiuir/r ^Q^QLOiu^iSB'JiruLj ^evr^th mrr- 

1^6 ]] emiOQsDUj/rj- ^q^Qu^iu^syrui^ ^eir^ih 

LrSetiirSssisBeyetrm/rLLQ ^[|®J«(S^tl[j© ^®J«s33r eiwOOai>[^iu/r/r ^0- 

O^U3(o«^'rij[^L/ ^'^eir^th [^a.a-*2 >3vf,;^aj(/6leiJirBs!!tiBeuetr/Biril.QfiQfi^iTm/rtl.Q ^'Sa- 

smiOOaD[^uj/r2(f ^/_ffi<Bi_6iy ^q^QuidjairuLi ^ebr^ih [^e./E.*2 

^euirBsasBei/^istr^/Bn-LLQ ^etriB^/rLL^QuQ'^Ljq^iEisi—th^ir euvQQgisitJirir ^i_d5-[^(Eji_[^a/2 

^(7^G)iDdj^s~^rr^ULj~^ gB[^6i7-J.S3/tb ^iEi5n iLQLJUirLju'^ir'yr(^i!^ euvQQsiDujn ir 

^L^ami—eu ^(^GiDiueiruLf ^ekjpub [^a_©*^ ^ibisrr^tlXbr^ijGluirq^i^iiiQurr^iBetD^s 
eifu^OQsfliu/r/r ^i—smusu ^(f^GliEiumir^u^Lj ^ebr^lb [^e_<&*2 tas^-^^ju'jLrSleiJrrS- 
633fl[^6u^sn-®/rtl©[^Lj^t-/ili^6WffffiL^^[|^^.^£.i^O«/rLli_|^/r^j7-ff0(y. eisvQOwiuinr ^t_^<SiE']- 
L_siy ^q^Qiniusir^u^Lj ^eir^ih [^a.(5r*J ^/b/bitlLQ ^0<B«[|®!!3r^- 

E7.] E «jar 2 /E/ 0 iy. awOQsDiijff /r ^i_«<Si_6U ^(r^QixiiLj^s^iruLJ ^esr^ih ^ie/bitlL- 

Q^d'^S'^(^ir^ir~jQiu ^s^^eiresrSojo^^-n ajDOOj^^iuJ/r/r [^^£_^6Effit_6iy ^q^Qm^iiisir- 
ULj^ [^a_e&*2 i3r^;^jaj(/6)[^i5a;/r^S6S3f?6i/®ir/B/rtl© ui[^0^i5a)[^/E^/rL.© m[^0ja:sv 

eifoQQs^iurr/r ^Q^QujiLKsir^u^Lf ^ebr^ih ^®[^/5j/rtl© 

«[|0I5l atv^OOao^^uj/r/rJ ^q^Q^uT^dj^syruL^ ^ek^th 

[^/HLS*^ ^[[/Ej/5/ril©[^ij^J^[^@!E-J/r eiNOQwajn-ir ^i—sai^eu ^q^QLniumiru^Lf^ 

^eir^ih [[/E.a.*^ ^/b/bitlLQ esja^u^^/r j^esaj/r/r/r Jeu ^q^Qmuj^'yr. 

j^L/ty] ^ek^^'Jih [^/E:/ZL*j] ^^ib~^miriL.Q^p,'S~^<^a^ir^ir [^Ear^c/r/r ^[^£_J«(s[|l_^oU 
<®©®E‘^!]“^E®^]]'^V ^ek^ih [^/7Ld°*J 35^^ljUJt/BeiJirS^ssk)euerfjiBfrLLQ^^Q^euirq^/Td- 
sh-^p^^ [^^^£y.UJLjlSSojo[^®2jg-n 6l/uO©aDlU/r/r ^L_<E«i_6U [^^^0OtOiOa/r£j£y 

E®-®*] 

^8.]] ^ssf.^^tujLrSleiJrrj^S'JsssffeverrmrrLLQ O^suJeniriBTLLQ nrE-g[^t£i^a)6D^[^.s-D^O[^aj-i2§8ojo- 
©Eigu euuQQ^miuirir ^U-ssi—eu ^q^Qwidje^uLj ^ssrpjih ^ismrrLLQu- 

O[|u02lbO[]tj2<r^ smjrtrir ^i^ssi—6u pS0^O[^U32“^«/r[^tj2ty ^sk^piiHJ [^/E-CT^J 
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®r5”°D 6u\)OOso;tj[[/rJ/r ^L—isi—eu ^(T^QLD^tu^sn-^ULfJ ^ehrj^jiih [^/s.=$y*^ 
[^E_iiL/(L/2<s[]O^ar/r[^e3brJt_/r65r6uisir/s/r/Ll®[^^;S0^/5[^635[]^[[^^/r®/rLL©^^e!rar/_[^.ffiO^]/rtl£_ui/r«sr 
[^0D|jt£iiDf5LOa^®^^js-nOaj-i^8ojD®[|^-o^ . eMQQe^ojirir . ^(j^QmiusiruLf 

^ssr^ih [[/? 5 :< 95 )*^ , &-djujsQaTeiBri^n^^'^eu(Bn'mirLLQu^un-~^ihLjjr^iEi{^LLQLJUiT^ihLj~^ir'\^^- 

QA)00|^Q3j]itj/7-/r ^^(T^QiaiusiruLf ^eir^ih 

minl.Qi6s^^t—iije'J(^if. [^euu^OO[^eDjLf®r^ ^^(T^’ySunusiruLj g^6Br..gj/[^(i)J 

[iP®*] ^[®®]ir- 

Second section. 

[^1.^ ^lLQ /B^~Jsi}ir^ir esairirir ^t_i£E®t_6u ^Q^QiinusrrLjLj ^esr^ih j^<£Pa.*^ e_(uuj®- 
QsirsssTL^neirsuetriB/rLLQ ^.^’JihuirmirLLQ [^^^ujj].3n'riL(0.g3/£CtjQ) mujrrrir ^t_(5E®i_j^su^ 
^q^QuitueiruLj gBsar^ti [^<?'/E.*j] ^ieisitlLQ iBeiiei)(t^/B^ir 
p.]] ^(^QmiumnuLf ^6ar.gVLb [^c!p<7>*3, ^£iu2ujdQ6sirei^i—/rgtireii(srriE/rLLQ 

ld[^ 03«A)®<7[^/_L3© u:[^03Agi'^ ssEjririr ^0Op3“j®p3‘^Cv3 e^^Jpnh 

p©*3 ^djiuaQeeiressTL^^ir^skeueiriEirtl.Q O6us33r^^Ll©;£^0p3i£'[^8sy am^- 
p.3 QQ'[y^iun~^ir ^^(^Q~ya'IjesirLjL] ^eirjpjih ^/bib/tlLG) emeuiusevir- 

ay®65r61;63rS[^6!JZ)3'''©^[]®®3;g;{-®"D®^“^§^°|^-^®^“°3 aA)OOa0ttJ®/r 

^0^OtDuj®®ijzy ^ssr^ii) p«r*3 e\s\iQQeDuj/r/r 

p.3 eu ^Q^QmiusiruLj gfieBr^iA [^<3’.^/*3 assp/r/f ^i_i!53«- 

[^i_su 01^^Qij:iiu^sirLrjL/ ^®[[«!!i)r3®[|ifl3 a/tuj^.gliyr]® mrjrir^ 

^i_®®/_6K ;S(2[j03‘^“jp3'’C‘^v3 ^esTjpith [^©iD*3 e^(uujsQsn-^is«sr'jL^^aemeum'J^-’ 

lEiriLQ^fi'J^etn^irQp'Jir/Btrtl.Q.^fFiT^fi^ur'^ir suv^- 

p.3 QQs^iurrnr ^(_p®/_3a/ ^'^q^Q'^iciisiruL] ^ek'.giJLh [^©®'*3 m-tuaj^dQ’Jssnrem-i—ireir- 
6i/®rr®®il[^®3,®^0=a/(Jpp^®3'r®'J'L-® ^sas^^nr aAjOOsoujQrJ/r ^L-.ssi^6ij ^0Ou3- 

lusn^u^Lf ^errr.a3nh [^©a_’''3 ^miuiriLQ ^'j 9 pstriLQ mujrrrir 

Lj ^eir- 

p.3 AS'ii' [^©/JL*3 &-iuajdQ^ire^i_^irsvr'Jsuic!rmirLLQ eSSefriBTLLQ^^^J^^Sftr^itr^^irSuj 

650^;5£j.®-tiO[^^-^S3^°-^®C5"°3 enuOQmiun-ir ^i_i5Mw^ei; ^Q^QiniiisiruL] ^ebrjpJih 
£©^>*3 ^^ifJisiTLLQiuQuQ^Qp^sfr GUDj^QO^aoii/®® ^||03 ©uj|^<u®3''^'^C^3 

^[6i!r3.gyii []©©*3 ^ 

p.3 a/\j[[G03®°C‘“3'’’'^ []®‘— ®®'— 3®u [_^(^QtniusirLjL/ ^eir.s>iiii2 

[3©<35-*3 sssi^jririr ^i—iesL—eu ^q^Q^LoJius/ruL] ^ew- 

.5j/p3 [|©®r*3 e-ujiuJ^dySairesarL-ireireuisrTiBirLLQ ..|jpi^/r3/5(r[^tl®3 nr/rQ^j^&^o- 

J|pyD£jjs-o3Q|^^"^^2°3-^®:§”° a;uOOe£i[^ujAr3- 

[8.3 it ^£_ffi[ffi3'-®“ ^0Giii[uj3®'!'[uiy3 gB6OT-.52;[ii3 [©=^*3 @p]®'^['I-3©p.®]®®[®t-- 

^/r ewfJpQsiDiurr/r ^i_««£_Q/ ^Q^QLDiuiBiruLj g&[6B7']^iij [©<55)*3 ^irntriLQ^p^- 

;apv3'yp3®®”^^® ^^Gle^uJirir ^i—dsu.eu ^^q^iSinujainji^'^ ggesr^tij [^<®-®*3 

E_ujujffiO*/r[^6!rar3i_/7'[[6OT-su3«»‘p3''^'— ®®C©3'^C“ci'^3' 

p.3 /strLLQppeS^[Q'23=iBiun[s!jr 6ij3n7-/r^80<F/7-t£i[^3-®"°Otj'^^[83°C-“®5“°3 eMQQssturrir 

^L-SSL-eu ^Q^QiBiuaiTULj ^eir^guih [^<5^66^3 ^p/53'ril-® ^snpiutr^QffiB 
anj[^OOaD3'^'^® ^Q^Otcajsir^u^Lj ^s5T^p3 [[<&a.*3 []^/E®3'rL.®;S- 

Opeup.T6:!T/B^^(^sQ'y 

[IO.3 £3>[L_3«®g5 euMOOwtuinr ^4_«a[i_Q;3 ^'[(^']QmiLjm^uLf [ep3s3r^[ti)3 [oriE.*'] 

£^«a3rtl® Q/BQiBsirilQ ssLiririr. ^t_aai_6u ^(^Q^tri^tusiruLj gB6w[^^3“ 
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nrirQ^^^suSlopjD6U0rr^/5^irLLQLj^Qu/r2iLj6S)SiBiril.^Q jo^jOTnr/r^^JjS^^js-o- 
anj2Q(3soujff-/r 

[^11.] ^^~^Q^QLndjmrruLi ^iremQih ^|]«/5^/ril©ijOi-)0Lib[^ty^i59^/f awOOsDj^ujJ/r/f 

nrirO^i^eiiQapjD^eu^'sn-- 

/Bn-tLQ (suir.^-iejQuv<s5^p~^ 

QQssitu/rir ^L-aesi—6u ^0^(i^Qinujsir^Lj~^L] ^eir^ih nrirQ^^j^eijSopjDj- 

[^12.^ Q ^^jwrLS^irLLQsah-ppp^^~^sses)eijiiJ^p^p?m>^jijyTQ^iu~^ usssrisj-pQffiryi^^-oQi^-^^^o- 

enMQQmuj/rir ^i—sst^eu ^(r^QmiumiruLj ^sir^ih ^/b/B'tlL- 

Qs^ff=p^LjaiEiseap^ ssmirmr [^^^/_i!5«z_6i/ [|^j0O[^u3iijJ®/rijiy 
rtrrr^Q^i^euS'Jo^eiJo'Jeuetr^/Bir'^LLQ ^asresTihuir/BiiLLQLJuesyip- 
[[13.^ iua/zrl^esrei/^e^rS eia3£/r^0^eS'[^^jB-DOaj^-i§8ojo@^-n eovOOsoiufl'/r ,®0' 

QLD^aj^m/ruL/ ggsar^ii J^isro)*^ ^ibibitlLQ ^ash^ir eiTtiQQ&otuirir ^i—sst—6u 
^q^OmiiiiEiruLf [^<sr«*^ ^/B(B(rLl©isO[[ffi[]<riJ.es>(— ^(f [^GiAiQQgsDUj/rJir 

^Q^O^in^ujsiruL/ ^asrjoiih [^srSL*J ^m^iB’Jrril.Q 
[^14.^ erjr/rSiu (ifiih^itr^ts^Qs^iri^L[i(Eiseoppn^~^ ^i_««z_eu \^^(r^Y^\jii\iusiruLf 

[^®r/EL*^ ^^ieib~^itlLQ eLro^QQ^miuir/r 

<Effz_6U ^(^QiniusiruLi ^iressrQjih |^isr<9='*^ nr/rQ^gj-f^a/S^o ^euetrrBiril.^Q iBjpSev- 
mn-LLQ~^^\_G>~^3^^iifyB<5ti.^jriT eMQQssDiVird- ^0O[^ld2- 

[^15.J lueBiruLj ^eisT^^ih'^ [iJr©*'J /Tr/70gi|^6y6)o[^^^ew[[isrr]]®/ril© [u3S!iBrJg3ji0®®tl© (Stlo- 
^/B'^(ii}.§)jrjr/rQiu 6iAi©©aoiu/7'/f 

^i—ssisu ^q^QLadjmiruLj ^ekr^pth • Q^euihu'^p^jrirQiu 

1^16.^ QO^WiuJirir ^i_dj[«Jt_6u [^^0^O[^U)^uj«/7-tj[^£y^ ^sirpvih [^er®r*J 
^i—emeu suu©©[^aD^<i/®/r ^i_<Ec££_ 6 i/ ^ 0©LDii;cS®[^ij]ty ^eisr^ih 

mirLLQuueisTiBprr^isjS^ sm)0©so[^uj^/r/r ^l—Ssisu ^0^©^t£i(L;ffi®[^ijiy ^slsr^~^ih 
[^<5r<5b*^ nrrrQ^sf^i^eySlopjDeKstrmrrLLQ eSeirp.^ir/BirLLQ- 

[ 317.3 ssiTiLQir eisvQQsDiuirir ^[3f_3«««— [^su ^^‘;^Oindj6BirLJLj ^£eir^^ih [3.^/©*3 rvirQ^i^- 
euSomjDeuisn'/EiTLLGlssirir/E^ir^LLQ ^ ....... ir euvGlQsDiijmr ^L—d<Et_eu 

^(i^^~^mujsirLJLj gpsirj^^ti^] £^«*3 ^[3®®^^'^3 i^'iS'^rjrj5'^iTnnr^iussar^~j.s-aQ^^-l- 

^So^jjOQ^-n eU\l[3©©3fiD“J'J® ^U-SSl—€U ^0OLDuj«[3®3]' 

I 3 I 8.3 uiy [ 3 ^a_* 3 j ruirQ^^^i^^eii9°^^eijiS!TiB~^iril.Qd(^.piS6S)m!BiTLLQm(^.gi)smB 

Gm)©©[3sD3]aj/r/r ^[3i_3'S®i— 6U ^Q^Q^LDUjiBiruLj ^'^esr.piih [^.^P/zzL^^] ^ibmiriLQs- 

ffi®6i9/fi8ojo®[3^"T3 GLtu3©©SD[3“-'J''''r [3®t— ®®3^®^ \^^(T^Q~^u:nu[siruLj ^'Jeisr.svLb 

[3=jy<®'*3 ^^’ysiBiriLQ^d'^mn-LLisj-OJirire^siaQ^iu^p^^ gliu- 

^ 19.3 [©OJsoiiv/r/r ^i—dsL^eu ^(^^Q’^ldius/tulj ^eiT^.giJiii^ [ 3 =sy©* 3 ] ^ieibitlLQ ^^^ir~^ah.ir 
euMQQ^SD^iuir/r ^i_ffi(SK£_[^ 6 i; 3 | ^(^QiDiucBiru^Lj^ ..... [3^c9;i'*3 ^/b[^® 3 ''''-^' 

©««t_[3eu®3®^ Gm)©©aDiL/n-/r [3^3^'®[3®3^®'^ .©|^0©3to4/«[3®ijiy ^eir^th'J [3.^/«r*3 

[^nr^j/r©® Sj|3qjS 3° .a® su^isrr3]®®L.®;s[3.S0s»/®3®®®[^'’"3'— ® [3io3]a)|3eff0iy-3] 

[ 320.3 eu\iG)Qs!Diuir/r ^z_ffi<st_GU ^(^QiD^dj~^rr^uLf^ ^ssr^guLb ^®®/rzJ.®^^0su/r«ff 

eii\jOO§u)iij[3®/r ^3)!— 'S®'— .S0©U3iuffi<rij£^ . . . . tb [[.=5)/ <551*3] nrirQ^^’i^y^- 
guS[3o3].a®[si/e7r3|®®£A[[©3|^^0[[6i?/52^^i5®®n'tl[[©3 .... j3eitv©©a£)uj/r/f ^i—ss- 

/_3'a/ [3^03©tii4/<s®L!;iy ^S3r..gi/[3t£i3 j3<^©*3 [3@3®C®”^^3®C^‘®3' 


’ Read ©c/nsi/nr. 


- Read ©0^©@/r<9;^. 
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[21.3 eiA)QQ[^aD^iufl-/r ^c.s/Eu.eu ^Q^^Q’^LOiumiruLj [[a®®*]] ^ih- 

ibitlLQ icT^^i 2 ®(g 0 ^si 5 ^-gJj 5 "nOaj~^$ 8 j^ojD®^-D euuOOsouj^/r/r — isi — eu 

Qin'L^esyru^Lf^ gp^ejr [abS-^-J [^^/5j/5[/r]i-l[©««(^a^/r^/EtS/r smjnrir ^[]<-- 

[^.Sffi^L_6u ^^(T^Gf^tnuj^Air^uLf ^6irs>-'ii> j_>^/a.*2 wn^Q^^'JeiS- 

p2.2 [^o^,Q®6iyeTr/B/rLl© iOa/[^ 6 B 3 jr ^Kn-^tt^/r/B/r[^tlJ©[tj]©Lj(]5;H«[^c!wr^^/r [^6iiu^©©ciD[^ujJ'r/r ^£— - 

desi—Bv ^Q^Qu^iuan^u^L/ ^sirr^l^iri^ [^aba’^J ^/bib/tlLQ irirr^^evySeu^^ir 
eisvQQmiu/rir ^i—dsi—eu [^^^0©[^toujJiS/rtjiy ^m/siriL^Q^ 

. eiruOO§iD[^ttj/rr^ ^t—desL^eu [^aias-*^ 

[] 23 .^ ibitlLQ Qouerre^ir eMQQ&Diumr ^eisr^ih [^absr^j] 

^lE/BiTLLQdQff^iT ^uj^d^^^uf. eis\iQQe!!)ujirir ^["0^Oa3[^u!/Jis[^/r^L!;[^zy^ gpeBy- 

^ih [^ab^/*^ nr/ 7 Og[^^^a/i'i)[^o^;an 56 ii 0 rr/E/ril©;B^ 0 <E<E(^(jo[^ 6 v/B/ril©J z-etn^^'jiuiT^- 

^jS'^^jE-DjO[^a/-i^^ 8 o^®J^js-n 2 euvQQmiu/rd ^i_ds;i—eij 
p 4 .^ ^Q^^LDius/rtliLf epeir^ti) ^abab*^ ^/5|^(E/r^z_l©[|^^^0®®(i^U3fiv^^ e>i^G)G)si)iu/rir 
^L-.diEL^eii ^ 0 ^(^QLDiu£s/ruLf ^eir^ih ^\jBiBirLLQ'^^Q/S.^}irir eimQGlmtuiTir 

^i—deBi_eu ^^~^(^G)in^iijd^irLJLf ^esr^th nr/rOgg[^.'^a^)Jo®J 256 werr®/rLl© iBir- 

tEKBi. IT 16 IT lLQ [|^B^^rfliran.[^'r^ eiwOOsaxu/r/r ^t_j^ffi<E^i_6u ^(r^Qm- 

[] 25 .]] tuartliLf ^n-ssarQih [^/ira-*^ ^miirLL(b'^dJ^(^6srjP/d^ eiroQQ&Dojirir ^t-dsi—eu ^0- 
Qib^iijm^rruLj gpsar^tri [^/rr®.^'^ ^/sib/tlLQ tD[^0^^/r aru ©Oaouj/r/f ^L-dst—eu 

^(^QiMiuan-uL/ ^eia^ih [^/ 77 'a ='*2 /ir/rOg^jj^arSo^^Lfflayfflr/B/rj^tl^© ^^e!S){BUi(sias>siBir- 

LLQuQu(^iQfiirLLL-fi4Si [^euu]QOsD[|(u]/r- 

ir ^L-dmu.eu ^(t^Qiniiisirut^ ^iremQth [^/jr©*|] nrirQs^^e^^opjDeu^efr^fBirLLQdQsir- 
sssri—/uirLLQuu^s^eueisrSpW'jG^eQ^^-nO(^—lS.^'^ojs&^-a j^eiru^GQaDuj^/r ^i—dmi—eu 

^q^QiniusiruL] ^a[e 3 OT-]]©[ijb^ [^/jr<ai-*^ mirQ^;^ei^ofUD]^~^efr^!B~^iTiLQ 0 [^/ 5 jy/g^ 2 '^- 

[^/B]j/ril©ffi0U3a/r[^^J^^^[^^-aOaj-i§j8o^®^-a eiruOOsD- 

'/r/r ^t—aesi—eis ^(^QLDiLUBiruLj ^ek^ih nr/rOg^Q;S|^o^;Ba3gi,efr/5/rLl©L/- 

iQi—^irmiruLQ /E(L/^aSoio®^^-Dj enuQO&Baj/fir ^^'Jt—deEi—ey ^(j^Qtndj^n uLj ^ssr- 

^th nrirO^^^aiSo euosuetr/siTLLQ Qeij 3 =n (Su^uir~^t^ giijiBO[^e 5 ^r[^s 3 ijr^L.Oa^/r- 

y3^j5TiOaj-4^Sojo®g-a eifoQQeoujirir ^i^dm- 

[] 28 .]] /— ey ^(T^QmdjestruLj ggsir^ti) [^/rrab*^ nr/r 0 ^^^aj 9 o|^aa 3 ^si/en-®/rtl© ^[^0j]mOffi/r- 


[26.] 


[27.] 




[29.] 


[ 30 .] 


(srruuirisf- eueirei/eirSfkEiff'O^QS^.ff-nOaj— i§8[o^jo[^®J^-n 6uv[OOaDttj]ff / 

^(T^QiiiiumrrLjLj ^sh-^th [nru)*^ nr/r^(rt^uj[Qy^sw/a/rLL© lSiuib^ 80^a23[^[]So_ 
[jD@2^-a emiOOsiDiu/rd [^^4_«art_6i/ ^[0jOt£]uj- 

struLj ^6jrr.3Z'Lb nr/r^ir(^ujGu(sirmirLLQ eui—^eu^’^isiril.Q^^Q^Qeu^'drT'Jisrresi/D 

eMQQsDiuirir ^1—dffu.eu ^0OujujdBo-[(j]iy [^^a[6!!OT'2©tD [/jriDe.*J rtrrr^rrL^iu- 
6ij[sTr].7:flril©iju(r£F[fflJ^ffii.^[_®2;i5.Sj[<!E]S^ijev/r^^uOLj0tO0^/f Gin)00[giD^(ij/r/r ^- 
t-dssL-at ^Q^Qin- 

^lu^siruLj ^ehr^ih [nr«)y7L^] G[u/r]!i3’© ^su[ei5£_^^^ [(S]6 wld Ou<r[;5](r^/r[ffi^ 

0S3)^ nrn^nrir^jf ^[(i^']sun-ff^w [O^^]0 " fflo[6^]0[^]su[/r ^]aa’UJ- 

;5.^s[ff@] 6u[t_]!i[0 

...... ^ [.^i— ]®£['SffiCTjEfiOT OeuL.£y.[^^^ |[ — [nr«)a=*J 


‘ Tliis name looLs more like Qaidr&sru^ir in the original; but see No. 69, paragraph 104. 
’ Eead sisS ? 

’ "What remains of the letters in this break, looks like uu/r^eo^. 
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. Teakslation. 

1. [Hail! Prosperity!] Before the twenty-ninth year {of the reign) of K6-E§,jakg- 
sarivarman, alias Sri-E,S.jar§,ja(i4vaj who, &c.,^ — the lord Sri-Edjardjadeva [was 
pleased to order that the inhabitants of the] bralima\deyas~\ in S6ra-mandalara [should 
supply temple watchmen] to the lord of the Sri-EdjarSjesvara {temple).^ To fiach of the 
temple watchmen who are supplied, the inhabitants of the respective villages which have 
supplied the temple watchmen, shall measure one hundred kalam of paddy per year. This 
paddy has to be supplied and daily allowances (padi) have to be paid every year, as long 
as the moon and the sun endure, out of the tax due by the inhabitants of the respective 
villages. These allowances were engraved on stone by order of the lord ^ri-Rdjardja- 
d^va. 

2. The members of the assembly of [Vima]lachittama[hgal]am in I[n]ga* 
[na]du, {a subdivision) of Arumorideva-valanddu, have to supply one temple watchman. 

3. [The members of the assembly of Nedumana]!, alias Madanamanjari-[cha- 

turv^dimangalam, in N en.mali-nS,du], (a subdivision) of Arumo[rid6va- valanddu-, 
have to supply . . . temple watchman]. 

4. The members of the assembly of Kunriyhr [in the same nddu) have to supply one 
temple watchman. 

5. The members of the assembly of Pallavanmah&d^vi-chaturvldimangalam in 
Puran[gara]m[bai-nddu], {a subdivision) of ArumoridSva-yalanddu, have to supply 
one temple watchman. 

6. The members of the assembly of ^ombiyanmahdd^vi-chaturvSdimahgalam 
in the same nddu have to supply one temple watchman. 

7. The members of the assembly of Perumbalamarudhr in the same nddu have to 
supply one temple watchman. 

8. The villagers of ngalam in the same [nddu have to 

supply . . . temple watcliman]. 

9. The villagers of ^iriAmdr in rkkhrram 

have to supply one temple watchman. 

10. The members of the assembly of Kurukkai in I du, {a subdivision) 

of Arumorideva-valanddu, have to supply one temple watchman. 

11. The members of the assembly of Kiraiyil, alias [Pa]ram[S]^varamangalam, 
in Ala-nSdu, {a subdivision) of Arumorid§va-valanS,du, have to supply one temple 
watchman. 

12. The members of the assembly of ^embiyanmah&dSvi-chaturvSdimanga- 
1am in the same nddu have to supply one temple watchman. 

13. The members of the assembly of Tirunaraiyhr in Tirunaraiyhr-nddu, {a 
subdivision) of KshatriyasikhS,mani-valanadu, have to supply one temple watchman. 

14. The members of the assembly of [Si]t[o] m, alias Abhi- 

mdnabhtisharna-chatu]rv6dimangalam, in the same nddu have to supply one temple 
watchman. 


* Tlie preserved portion of line 1 sFows that the historical part of this inscription was identical with that 
of No. 65. 

^ Those portions of the preceding sentence, which are enclosed in square brackets, are lost at the begin- 
ning of line 2, hut can be supplied with the help of the analogous wording of No. 69, paragraph 1. 
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15. The members of the assembly of fi,yakudi in the same nddu have 

to supply one temple -watchman. 

16. The -rillagers of [Van]ddrauj6[ri] in the same nddu have to supply one temple 
■watchman. 

17. The villagers of Kil[rh]r in the same nddu ha-re to supply one temple -watchman. 

18. The -riUagers of Karkudi in the same nddu have to supply one temple watchman. 

19. The members of the assembly of Serrhr in ^errdr-kdrram, {a subdivision) of 
Kshatriya^ikh9.mani-valanfi.du, have to supply one temple -watchman. 

20. The members of the assembly of Eudav^yil in the same nddu have to supply one 
temple watchman. 

21. The members of the assembly of NS,[lhr] in the same ndduh3i.\& to supply one 
temple watchman. 

22. The members of the assembly of [^In]gan in Ifh]ganddu, (a subdivision) of 
irshatriya^ikhS,mani-valan2,du, have to supplv one temple watchman. 

23. The members of the assembly of Alatt-hr m T^vhr-nadn, {a subdivision) of 
KshatriyaSikhdmani-valanS,du, have to supply one temple watchman. 

24. The members of the assembly of P[e]ruhgadamblir in [Ala-n]9,du, {a sub- 
division) of Kshatriya^ikhdmani-valanadu, have to supply one temple watchman. 

25. The members of the assembly of Papp[S,']rkudi in the same have to supply 
one temple watchman. 

26. The members of the assembly of Porundambo[ndai] in the same nddu have to 
supply one temple watchman. 

27. The members of the assembly of Kot-t^djrakkudi in Pa-fctina-khr'ram, {a sub- 
division) of Kshatriya^ikhfl,mani-valanfi,du, have to supply one temple watchman. 

28. The members of the assembly of Tirukka[nna]hgudi in the same nddu have to 
supply one temple watchmttn. 

29. The members of the assembly of Kallhr, alias '[^ajnnamahgalam, in the same 
nddu have to supply one temple watchman. 

30. The members of the assembly of Ma[ru]gal in M;a[ru]gal-nadu, (a subdivision) 
of KshatriyaSikhamani-valanadu, have to supply one temple watchman. 

31. Tbe members of the assembly of [I] k[kudi] in the same nddu have 

to supply one temple watchman. 

32. The members of the assembly of [Pfi.Jda[]n-(l] r in the same 7 iddu have to supply one 
temple watchman. 

33. The -villagers of Vai[p]phrinthe same nddu have to supply one temple watchman. 

34. The -villagers of [Ta]n j avdr in the same nddu have to supply one temple watchman. 

35. The members of the assembly of (|A]diyappimafigalam in Tiruvarhr-k-Qrram, 
(« subdivision) of Kshatriya^ikhdmani-valanadu, have to supply one temple watchman. 

86. The members of the assembly of !RSia[]ma]lla-ehaturv6dimangalam in 
£Y3ela-nadu, (« subdivision) of Kshatriya^ikhSmani-valanadu, have to supply one 
temple watchman. 

37. The villagers of Pe[ru3m[b]6r in the same nddu have to supply one temple 
■R-atchman. 

38. The members of the assembly of Pugal6[ga]m&nikka-chaturv§dimahgalam 
in Panaiyhr-nadu, subdivision) of Eshatriya^ikh3,mani-valanS.du, have to supply 
one tomple -Nratchmau, 
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39. The members of the assembly of Tanda[tt6]ttam, alias Dlummadi-Sofa- 
cbaturvedimangalam, in [Tim]|iiar[aiyb]r-n3,du, {a subdivision) of TJyyakli;o:ad3.n- 
valaiiadu,^bave to supply one temple watcbman. 

40. Tbe members of tbe assembly of P^[mbu]ram in P^mbura-nSdu, {a sub- 
division) of Pyyakkondin-valan^dn, bave to supply one temple vratcbman. 

41. Tbe members of tbe assembly of Ka[d]ai[k]kudi in tbe same nddu bave to 
supply one temple watchman. 

42. Tbe villagers of [bI’al]lS,vbr in tbe same nddu bave to supply one temple watchman. 

43. Tbe villagers of [Adiya]raiyakurumbal in [A]mbar-n^du, (« subdivision) oi 
Uyyakkond3,n-valanadu, have to supply one temple watchman. 

44. Tbe villagers of Nallarundbr in tbe same nddu bave to supply one temple 
watchman. 

45. Tbe villagers of Ma[ru]davbr in Ma[r u]gal-nadu, {a subdivision) of Uyyak- 
kondSn-valanadu, have to supply one temple watchman. 

46. The members of tbe assembly of Tiru[ma]ra[lai] in Y {a subdivision) 
of Uyyakkondan-valan&du, bave to supply one temple watchman. 

47. Tbe members of tbe assembly of Vaigal, alias Vanavanmabad^vi-cbatut- 
vSdimangalam, in tbe same nddu bave to suppty one temple watchman. 

48. Tbe members of tbe assembly of Tirun[3,]ilam in tbe same nddu bave to supply 
one temple watchman. 

49. Tbe villagers of Karu[vi]li in tbe same nddu bave to supply two temple watch- 
men. 

50. Tbe villagers of Vaya[lb]r in tbe same wa^Mhaveto supply one temple watchman. 

51. Tbe members of the assembly of S§.ttanb[r] in Ti[r]ai[mfx]r-nS,du, {a sub- 
division) of Uyyakkond&u-valan4du, bave to supply one temple watchman. 

52. Tbe members of the assembly of Akkalbr in Tiruvaru[ndb]r-n3,du, {a sub- 
division) of UyyakkoildSn-valan^du, have to supply one temple watchman. 

63. Tbe villagers of AyirkS,du in tbe same nddu have to supply one temple watchman. 

54. Tbe members of tbe assembly of [Vilaijnagar, alias f7ittavin6da-cbatur- 
v6dimangalam, in Vilai-nSdu, {a subdivision) of Uyyakkondan-valanadu, have to 
supply one temple watchman. 

55. Tbe members of tbe assembly of Perumulai in tbe same jza&.bave to supply one 
temple watchman. 

56. The members of tbe assembly of [Pariyalbjr in tbe same nddu bave to supply 
one temple watchman. 

57. Tbe villagers of [Ti]r[aimbr] in tbe same nddu bave to supply one temple 
watchman. 

58. Tbe members of tbe assembly of E.aj6ndrasimba-cbaturv^dimangalam in 
A[kkbr]-nS,du, {a subdivision) of UyyakkondSn-valanadu, bave to supply one temple 
Watcbman. 

59. The members of the assembly of [Ti]ruk[kadavbr] in tbe same nddu bave to 
silpply one temple watchman. 

60. Tbe members of tbe assembly of Ta[lai]cbcbangS,du in tbe same nddu bave to 
nupply one temple watchman. 

61. The members of tbe assembly of Talicbcb[§]ri, alias []Pa]r^krama-^6ra- 
cbaturvSdimangalam, in [E'u]ru[mbbr]-nadu, {a subdivision) of Uyyakkondaij- 
ValanSdu, have to supply one temple watcbman. 
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62. The mombei-s of the assembly of Iraiyau^Sri in the same nddii have to supply 

one temple 'watchman. , 

63. The members of the assembly of Ti[ruvid]aikkari, a devaddna in the same nddu^. 
have to supply three temple watchmen. 

64. The villagers of IireduhgS,du in the same nddu have to supply one temple -watch- 
man, 

65. The members of the assembly of [G-a]ndardditya-chaturv5dimahgalam 
in Poygai-nhdu, {a subdivision) of HSj 6ndrasimha-valan§.du, have to supply two 
temple watchmen. 

66. The members of the assembly of Perum[bu}liyhr inthe same nddu have to supply 
one temple watchman. 

67. The members of the assembly of Parthivai56kha[ra]-ohaturv6dimahgalam 
in [Mijrai-khrram, (a stihdivision) of IlS.j6ndrasimha-valanS,du, have to supply one 
temple watchman. 

68. The members of the assembly of Kavaiya[t]talai, alias Pandita-^ora- 
chaturv6dimahgalam, in A[nd]attu-khri-am, (a subdivision) of Rdj^ndrasimha- 
valanddu, have to supply one temple watchman. 

69. The villagers of ^attimahgalam in the same nddu have to supply one temple 
w’atchman. 

70. The members of the assembly of Paraiya-Yanavanmahdd^vi-ehatnrvSdi- 
inahgalam in Ijinambar-nddu, (a, subdivision) of Edjdndrasimha-valanddu, have to 
supply one temple watchman. 

71. The members of the assembly of A^ugdr in the same nddich.iivQ to supply one 
temple watchman. 

72. The members of the assembly of Kottaiyhr in the same nddu have to supply 
one temple watchman. 

73. The inhabitants of Er, alias Mum[ma]di-^6ramahgalam,inthe same?zad?(have 
to supply one temple watchman. 

74. The members of the assembly of [Sri]-Pardntaka-chaturv6dimangalam in 
the same nddu have to supply two temple watchmen. 

75. The members of the assembly of ^[§y]nallur in [Miralai-nddu^j, {a subdivision) 
of BajSndrasiriiha-valanudu, have to supply one temple watchman. 

76. The members of the assembly of Emanallhr, alias Trail6kyaraahdd6vi- 
chaturv&diraangalam, in Manni-nddu, (o subdivision) of B^ljSndrasimha-vala- 

_ nadu, have to supply one temple watchman. 

77. The members of the assembly of Vej^raba^rrhr, alias [A]vaninarS,yan.a-chatur- 
vfidimafigalam, in the same nddu have to supply one temple watchman. 

78. The members of the assembly of Idavai in the same nddu have to supply one 
temple watchman. 

79. The members of the assembly of Pa)aand9,[di]] in the same nddu have to supply 
one temple watchman. 

SO. The members of the assembly of Kdttur in Vilatthr-nddu, {a subdivision) of 
RajCndrasimha-valanddu, have to supply one temple watchman. 

81. The members of the assembly of 0 r in Kdr-nddu, 

(a subdivision) of Raifindrasimha-valanddu, have to supply one temple watchman. 

82. The members of theassembly of ^ri-Yi[ran]ara[yana-cha]turv5dimahgalam, 
a free village (; kmii/ur), have to supply sis temple watchmen. 
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83. The members of the assembly of Kurukkai in Kurukkai-nadu, (a subdivision) 
of ES.j ^ndrasiriiha-valan§,du, have to supply one temple watchman. 

84. The members of the assembly of K^virimangalam in the same nddu have to 
supply one temple watchman. 

85. The members of the assembly of KS.ttiyS.r-brahmad6yam in the same ndchi 
have to supply one temple watchman. 

86. The members of the assembly of [^Yara^ghr in the same nddii have/^to supply 

. . . temple watchman. 

87. The members of the assembly of Kada[lah]gudi in the same nddu have to supply 
one temple watchman. 

88. The members of the assembly of [Ma]l[likudi] in [Tiruv^]li-nSdu, (a subdivi- 
sion) of Ed] 6ndrasiniha-valanS,dn, have to supply one temple watchman. 

89. The members of the assembly of TiruvS,li in the same 'nddu have to supply . 

. temple watchman. 

90. The members of the assembly of in Tiru[vin]dalhr-nS,du, (a 

division) of Raj 6ndrasimha-valanadu, have to supply one temple watchman. 

91. The members of the assembly of [^Tirujnanriyhr in the same nddu have to 
supply one temple watchman. 

92. The members of the assembly of Mara[pidugud6vi]-chaturv^dimafigalam iu 
the same nddu have to supply one temple watchman. 

93. The villagers of [Eanjaranagar] in the same have to supply one temple 
watchman. 

94. The members of the assembly of Peruhga[n]b hr in Ye[nnai]yhr-n3.du, (a sub- 
division) of Raj^ndrasimha-valanadu, have to supply one temple watchman. 

95. The members of the assembly of MS.[dula]v61hr iu the same nddu have to supply 
one temple watchman. 

96. The members of the assembly of ... . tthr in the same nddu have to supply 

one temple watchman. 

97. The members of the assembly of Y ellhr in the same nddu have to supply one 
temple watchman. 

98. The members of the assembly of S 6diya[kku]di in the same nddu have to supply 
one temple watchman. 

99. The members of the assembly of irrd]aiyadi[tya-chaturv]6dimahgalam in 
Tirukkaruma[la-nhdn], {a subdivision) of Edj6ndrasimha-valanadu, have to supply 
one temple watchman. 

100. The members of the assembly of Tirukkarumalam in the same nddu have to 
supply one temple watchman. 

101. The members of the assembly of T6nh.r in the same nddu have to supply one 

temple watchman. ' 

102. The members of the assembly of NS,nghr in NShghr-nddu, {a subdivision) of 
Raj6ndrasimha-valan^du, have to supply two temple watchmen. 

103. The members of the assembly of Kunram in the same nddu have to supply one 
temple watchman. 

104. The members of the assembly of Ma[ru]dtlr in the same nddu have to supply 
one temple watchman. 

105. The members of the assembly of Perundottam in Adigaimangai-nSdu, (a 
subdivision) of RS,j endrasimha-valanadu, have to supply two temple watchmen. 
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106. The memhers-of the assembly of PafichavanmahS,d6Ti-chatTirY6dimangalam 
in Konda-nddu, (a subdivision) of Edjdndrasimha-valanfidh, hare to supply two 
temple watchmen. 

107. The members of the assembly of Kumaraditya-^chaturvddimangalam in 
]S'e[luvh]r-nadu, {a subdivision) of Edj^ndrasimha-valanddu, have to supply one 
temple watchman. 

108. The members of the assembly of hTayadiramangalam in Pidav'dr-nddu, {a 
subdivision) of Edjdndrasimha-valanddu, have to supply one temple watchman. 

109. The members of the assembly of Ja 5 ^an[k]o[n]da-^ 6 rachaturv 6 dimanga- 
1am in Ye^alipjjpS.] di, {a subdivision) of Edj^ndrasimha-valanddu, have to supply 
one temple watchman. 

110. The members of the assembly of ValavanmahddSvichaturv^dimangalam 

in I[ru]ngolappddi, (o of Edjdndrasiniha.'Valanddu, have to supply one 

temple watchman. 

111. The members of the assembly of Mah 6 [ndra]mangalam in Mimalai, (a 
subdivision) of Eajadraya-valanddu, have to supply one temple watchman. 

112. The members of the assembly of Tiruvellarai in Yada[vari3-nddu, (a sub-- 
division) of Edjd^raya-valanddu, have to supply two temple watchmen. 

113. The members of the assembly of Perumarudhr in Kir-Paldru, {a s^thdivision) 
of Pach[chi]r-khi'ram in Edjd^raya-valanddu, have to supply one temple watchman, 

114. Fdytdu.'- As the space at this spot is not sufficient, the portion which is missing 

hero, was engraved on stone to the south of the sacred gate of Edjardja, to the north of 
the shrine of A[gnid] 6 va, on the lower portion (?), on the east wall of the enclosure (?), 
commencing from the northern 

Ho. 71. On the east wall of ithe central shrine. 

The beginning of the first five lines of this inscription is hidden by a flight of steps, which 
has been constructed in front of the shrine after the time when the inscription' was engraved. 
The record is dated in the cyclic year Kshaya which was current after the expiration of 
the ^aka year 1368 (A.D. 1446-47), and during the reign of Devar[aya IT. 3 (of 
Yi jayanagara). It describes a few gold and silver ornaments which were presented to 
the temple by a certain Yallabhadeva. This person was probably a military officer of 
Devaraya, as he professes to have made the gift with the object of effecting in return the 
congucst of the world. 

Y7hilc, in the Cb 61a inscriptions of the Tanjore temple, the weight of ornaments is given 
in haranju- manjadi and lmn,ri^ the subjoined inscription employs for this purpose the tuhkani 
of ten pana-idai. Prom the table of weights, which is contained in Sir Walter Elliot’s Coins 
of Soulhern India, p. 47, and which is based on a hlalayalam work entitled Kanaltkusdrdm, 
it appears that the iiVckam and pam-idai of the subjoined inscription must bo identical with 
the karanjn nnA panaftidekajn {== 2 manjadi) of the metrical system. Although the 2 '>una-idai 
or panailuk/cam (= karanju) is notmentioned in the Tanjore inscriptions of the Oholas, it 


' Tlio same three ohscaro sjTlables ore found at the beginning' of the continuation of this inscription on 
page 227, where I had been unable to make them out owing to the injured condition of the stone, and had 
tratiK'jribed them os Gu.t . . [^]. Though the meaning of the word is unknown, its occurrence 
in both places suggests that it is me.ant for a crosg reference from the last paragraph of No. 70 to the fii'st 
paragraph of No. 57. 
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is there presupposed by tbe fact that the Tamil term mw (^V) is used to denote ‘ one 
tenth whenever it follows the word manjddi (= ^pam-idai or panaUukkajn)} 

Text. 

p.]] ^tujrir~^uj^eQ'yjiri—i^^ ^fiD/rOOE^^«0 jr~^rrllir¥' 

6BT (Tyi^6i/^/r^/nunF «s53rz_|^6Br] ibitQ Qs- 

[2.] . . /r[^63rj ® y^^-l^^ssBTUumSBs^^nrsJs-TiBSUQfi^iriiSlu^* 

JD^QeuLLes)U- sem-L—a^eSoj Q^eujr^iry 

[|3.] £ei-^^uS^6&irir^^\? uem-esaB ^j(^wirS6sr/D s^sire^Sf 

a^ns-nTfR-S)^ ^^eir Qilw Qa^meoirSeisT/D ss^iueMoeiisi- 

£4.]] iriuiBLjsstsr^sireo^^ u^iBiLjih eai-uixj- 

euirjTQpih QupiD ^@cF/r^[^/rJ 

[^5.^ Qaueirea^nreuvnF' 

eueoeu&DQ^eur^ ^ 

1^6.^ lULDirs Qai e^i m erem^ QsirQ^^ QuSuj UiLt—ih ^ebr^ eriLi—estT wir/S 

Quir^ekr^ ^isih ^sw.5y<s0 uasBr^es)!— u^^~^^irs ^amth [|*^ ulLi^ld 

£7.]] gg63r.52/ (srtlQ LDir/S ^ssih u^Gl6sr(i^ stlLQ uiLi—ih ^esr^ 

eriUSl iD/r/S ^asih ussar^emt— ^jreisrQ p*l uL-eiai—desnretnp ^ebrjpt 

eriLQ 

[^8.] mn-jS ^esesLD ^tremQ ffiB^uLL6S>i—ds/res)/D ^iremQ crtlf—ssi/r mir/S 

^ssth ^strr.®; g^€50;E^ £ss)p umr^a^L- ^irmr® p*p ^(T^imeisr- 

Laearr ^iremQ ' 

^eiru^ Loir/S ^dsth ggsirr^ P*J u^s6Bth f^sbrsv <sriLQ inir^ ^aasih 

/sirsu P*3 ®3^^juirev^S(^ QeuetreS uiLt—ih ^ebrj^ ^sBih ^ebrjpj ussur- 

[I*] 


Teanslation. 

(Ow the day) of the nakshatfa Purva-Phalguni, which corresponded to a Wednesday and 

to the fifth tithi of the first fortnight, at the auspicious time of ® 

. in the Kshaya samvat'[safa'\ which was current after the Saka year 1368, while 

the destroyer of [hostile] kings, the disgracer® of those 

kings who break their word, the disgracer of the three kings {of the South), he [who takes] 
every country which he sees, [but never gives back a country which he has taken], the lord 
of the four oceans, {vh.) the eastern, southern, western and northern (oceans), who was pleased 

to witness the elephant hunt,^" D§var[aya] was graciously ruling the earth, 

— Vallabhad^var, the son of Saundarasar of the goira (and) of the 

ASvaldyana-sutra, gave [to the god at[j Taujavur (^/i!e/o//o?t'my yimerafo), with the desire 


^ Compare page 36, note 1, and page 66, note 1. 

® Eead ^ifl(uj)irrruj, as in Vol. I, No. 81, text line 2. 

“ Eead sssstl^ igirQ Os/rsrarQ Qsirsisri-^ jsrrQ @i— /r^/rcir, as in Yol. I, No. 81, text lino 5 f. 

^ Eead euusSlQBrr mj ^ Eead ^uauQi/rujJs. 

^ After this word is a Hank space wliick miglit have contained about nine syllables. 

’ Eead 

^ The syllables iriujs which are preserved before L/ess^s/reu,^,^;, show that either Uitaraijam or ValsMnSyana 
has to be supplied. 

® See Up. hid., Vol. Ill, p. 40, note 3. , 

This liruda appears to imply that hliidd operations were carried on in the time of the Tijayanogara 

kings. 
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to accomplish the conquest of the -world {dig-mjai/a) ; — One large diadem (patta), [mitaining) 
t-wenty tukkam of gold of eight and a half {degrees) fineness/ — at the rate of ten pana-idai 
to one tuJckam ; one diadem, {containing) seventeen tulckam and eight pana-idai {of gold) of 
eight {degrees) fineness ; one diadem, {containing) six tukkam and t-vs^o pana-idai {of gold) of 
eight {degrees) fineness ; one neck-ring {pattaikkdrai), {containing) t-wo tukkam {of gold) of eight 
{degrees) fineness ; t-wo joined neek-rings, {containing) three tukkam {of gold) of eight and a 
half {degrees) fineness ; {one) nose-ornament {miikkutti), weighing two pana-idai ; two eyes for 
the idol {tirukkannialar), {containing) one tukkam {of gold) of nine {degrees) fineness ; one breast- 
ornament {padakkam)^ {containing) four tukkam {of gold) of eight {degrees) fineness. To {the 
god) Ksh^trapdla {he gave) one silver diadem, {weighing) one tukkam and {one) pana-idai. 

II.— liTSCEIPTIOKS OP THE PALLAYA DYHASTT. 

No. 72. Cave ixscriptiox at Vallate. 

The Took-cnt ^aiva shrine at Yallam near Chinglepnt® hears two Tamil inscriptions. 
One of them, which belongs to the 13th century A.D., is engraved on the lower portion of^ 
the right door-pillar.'* It records the gift of a lamp in the 14th year of Sakalabhnvana- 
chakravartin Kdpperun jingadSva® {i.e., K6-Perum-Simhad^va) to the temple of 
Yayandi^ura (i.e., Vasantl^vara) at Yallam in Yalla-nddn, (a subdivision) of 
Ealattfir-kd-ttam.® The second, very archaic inscription is engraved on the upper por- 
tions of.both door-pillars and records that the temple was built by SkandasSna, the son of 
Yasantapriyardja, who was a vassal of Mah^ndrapStardja. Prom the later inscription of 
KGpperuSjingad^va, it follows further that SkandasSna called the temple Yasant^^vara after 


* Mdti appears to be synonymous vitb mdrcu, urhich occurs in the inscriptions No. 3 and No. 59. 

’ The same deity is referred to iu No. 1, paragraph 33, and No. 43, paragraph 2. 

’ Mr, Se-R-ell’s LisU of Antiquities, Vol.I, p.l9l. 

* This inscription (No. 186 of 1892), opens as foUovs: — 

uQuq^^S(ks- 
{[ 4.3 ttjiT'ssorQ 

p.3 <EO«/r[^4l3(_;545f eueoevm/rtLQ eu^eu- 
P .3 ^3"^ s_6;oi_jup*3ff- ,S(]^ouiu/o,S, 3 fjr(Tp£es 3 ifJ- 

p .3 p3 

' This Mng ascended the throne about Saka 1165-66, as may be concluded from an inscription on the east 
•vrall of the Abhishekamandapa in the Arulala-Perumal temple at Little Kaiichi (No. 38 of 1890), which 
begins thus: ersiorufi^irsisripesr Qiaev Qw^sorrSeSrp 

^seoLjenssrAs^asjreu^^mi^ ^QsrruQu(Tg^SiB)^mQ)^e>jfli(^ luirem-Q et/j^jsSsi. 

mirtu/b^ msLJir<sus^p^ ^cro^UYth /Bn'[^u93.a>43:«St£i63>LDuyp3 :“Hail! Prosperity! On Sunday, the 
tenth tithi of the second fortnight of the month of Vrischilva in the 18th year {of the reign) of Sakalabhuvana- 
chaki-avartin Sri-KopperuSjihgadeva, which was cm-rent after the Saka yeaV 1182.” The remainder of the date 
is bunt in. Other inscriptions of K6pperunjihgadeva are found at Chidambaram (Madras G.O., 27th July 
1888, No. 745, PubUc, p. 5), at Tiruvidaimarudur (No. 135 of 1895), and at Draksharama (No. 419 of 1893) 

« This disnict is the 20th in Air. Crole’s list, Chmgleput Manual, p. 439. It owes its name to Kalattflr 
now a large village after which the ne.vt Railway station south of Ohingleput is called ; see InA Ant., VoL 
XXI, p. 197, note 1. Tirukkarukkunram was situated in Xalaltur-kdttam ; see Ep. Jnd., Tol. Ill, p. 279. 
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his father Vasanta, lV[ah6ndrap6tarfi,j a, whose vassal Vasanta professes to he, must have 
been a Pallava king. This is already suggested by the first part of his name, which occurs 
twice in the list of the Pallavas, as far as it is known (Vol. I, p. 11). The second part of the 
king’s name, PStardja,^ forms part of Isvarapotaraja,^ as the Pallava king Param^Svaravarman 
I. is called in a grant of Vikram&ditya I. (Vol. I, p. 145), and of l^andipotaraja,® which is 
used as an equivalent of Nandivarman in the Kasakfidi plates (No. 73 below, line 90). 
Pinally, the hirudas which the king receives in the Vallam cave-inseription, have their 
parallels in. other Pallava inscriptions. With Lalitdnkura compare Lalita and Naydnkura 
in the Dharmar§,ja Eatha inscriptions (Vol. I, p. 3). Satrnmalla and Gunabhara occur 
also in the two cave-inscriptions on the Trichinopoly rock (Vol. I, p. 29). Though himdas 
are a somewhat unsafe basis for identification, it may be provisionally assumed that both 
the Trichinopoly cave-inscriptions of Gunabhara, alias Satrumalla, and the Vallam 
cave-inscription of Mah^ndrapdtaraja belong to one of the two Pallava kings called 
Mah^ndravarman, i.e., to the first half of the seventh century of our era.^ 


Text. 

A. On the left pillar. 

[jl.J uistruiSlQ^ eoeS^iTiB^irasr 

B. On the right pillar. 

[]2.]] ff'.!5.^0[£i£jQd)®u65r (^istrruJreisr 
[] 3 .] triQuuiB^o-uQuir^^Qirg^Q^ .^ipiuirebr 
[ 4 .] euium^uiQifl^Qira^Qg tDeeir ais^Qa^esr- 
[^5.] ekr O^6u06iii£i [||*3 


TEAItSLATION. 

KandasSnan (Skandas^na), the son of VayandappiriareiSaru (Vasantapriyardja), 
the servant of Pagdppidugu® Lalid&nguran (Lalitdnkura) ^atturummallan (^atru- 
malla) Kunabaran (Gunabhara) May^ndirappottaresaru (MahSndrapfitardja), caused 
(this) temple (devakula) to be made. 


‘ P6ta in Sansirit and pdttu in Tamil mean ‘ the sprout (of a plant)’ and are thus synonymous with 
pallava, ‘ a sprout,’ from which the Amaravatl pUlar inscription (Vol. I, No. 32, verse 8) /.nd the Kasakudi 
plates (No. 73 below, verse 17) derive the name of Pallava, the supposed ancestor of the Pallava dynasty. 

* In the Kasakudi plates (No. 73 below), both the first and second ParameSvaravarman are called 
Paramesvarapdtavarman. 

’ Compare Nandipdtavarman and Narasimhapotavarman in the Vakkaleri plates, Vol. I, p. 146. Mr. 
Venkayya has published a Kanchi inscription of the 18th year of Nandippdttaraiyar {Madras Christian 
\ College Magazine for August 1890), and a Ohdla inscription at Tirukkarukkunfam, which refers to Vatapi- 
kouda Naratingapp6ttaraiyar, i.e., Narasimhavarman I., the conqueror of Vatapi {Eg. Ind., Vol. Ill, p. 277). 

^ Since this was written, Mr. Venkayya has shown, on the basis of certain facts reported in the Periya- 
purdnam, that the Mahendrap6tara]'a of the Vallam inscription is probably identical with Mahendravarman 
I. ; see ISp. Ind., Vol. Ill, p. 277 f. 

^ I. e., ‘ the thunderbolt which cannot be split.’ The second member of this hiruda is the Telugu-Kana- 
rese pidugtt, ‘ a thunderbolt.’ Compare the village name Marapidugudevi-chaturvedimahgalam (No. 69, 
paragraph 103, and No. 70, paragraph 92), and Ka[du3mbiduguseri, the name of a quarter of MamaUapuram 
(Vol. I, p. 66). 
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No. 73. Kasakudi plates op Nandivaeman Pallavamalla. 

On tlie SOtli April 1891, Professor Julien Yinson, of Paris, was good enough to send 
me a reprint ^ of his paper Spicimen de PaUograpMe Tanioule, ‘which contains an analysis 
of, and extracts from, the subjoined copper-plate inscription.- The original plates had been 
discovered in 1879 at Ka^3,khdi, 4 kilometres from Kdraikkdl (Karikal),* by IVl. Jules de 
la Pon, of Pondicherry. Professor Yinson’s paper, which is based on a tracing prepared by 
M. de la Fon, con-rinced me of the importance of the inscription and induced me to apply 
through Government to His Excellency the Governor of the French Settlements in India for 
a loan of the original plates. This request was most graciously and promptly complied with. 
After I had transcribed the plates and prepared impressions of them, they were returned to 
their present owner. 

The KaSakhdi copper-plates, eleven in number, are strung on a ring. Oh this, is 
soldered the royal seal, with the figure of a buU which faces the left and is surmounted by a' 
liiiga. The bull was the crest of the PaUavas,® while their banner bore the figure of diva’s 
club {khapdnffa).* The Grantha and Tamil characters of the inscription resemble those of 
the Kfiram plates (Yol, I, No. 151). The major portion of the inscription is in the 
Sanskrit language (lines 1 to 104)^ The particulars of the grant are repeated, with consider- 
able additions, in the Tamil language (11. 104 to 133). The concluding portion of the inscrip- 
tion is again in Sanskrit (11. 133 to 138), with a short parenthetical note in Tamil (1. 137). 

The immediate object of the inscription is to record the grant of a village, made in the 
22nd year of the reign (11, 80 and 105) of the Pallava kmg Nandivarman (verses 27 and 
30, and 1. 79). As in other Pallava copper-plate inscriptions, the grant proper is preceded 
by a panegyrical account of the king’s ancestors, which adds a large number of new details 
to our knowledge of the Pallava history. After nine benedictory verses, the author names 
the following mythical ancestors of the Pallava djmasty : — 

BrahmS, (v. 10). 

I 

Aiigiras (11). 

Brihaspati (12). 

^amyu (13). 

Bharadvaja (14). 

P)r8na (15). 

I 

Asvatthdman (16). 

Pallava (17). 

A^Skavarman (19). 

This last king can scarcely be considered a historical person, but appears to be a modi- 
fication of the ancient Maurya king A^6ka. Then follows a passage in prose, which informs 


* Tlio pages are numbered 433 to 469, 

* On copper coins rrliicb bear tbe name of tbls place in Tamil characters, see Jnrf. Atit., Vol. XXT, p. 327. 
See also p. 295 above, note 2. 

» See verses 9 and 24 of this inscription, and Yol. I, p. 23, note 2. 

* See verse 24, and Vol. I, p. 146. ^ 
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Tis that, after this A^Skavarman, there ruled a number of other Pallaya kings, viz.., [S] kanda- 
Yarman, Kal[i]ndaTarman, Eanag&pa, Vishnng6pa, Yirakh[r]cha, Yirasihiha, 
Simhavarman, Yishnusimha and others (1. 48 f.). Some of these names aetually occur 
in the inscriptions of that ancient branch of the Pallavas, \rhose grants are dated from 
Palakkada, Dasanapura and Ktinchipura, viz., Skandavarman, Simhavarman, 
YishnugSpavarman,’^ and Yirak6rchavarman.^ The AmarSvati pillar-inscription 
(Yol. I, No. 32) mentions two kings named Simhavarman. But the order in which these 
names are enumerated, is completely different in each of the three available sources for the 
history of the early Pallavas, viz., the Amaravati pillar, the early copper-inscriptions, and the 
prose introduction of the Kasakhdi plates. For this reason, and on account of the summary 
manner in which the early kings are referred to by the author of the KaAlkhdi inscription, 
it is a mistake to derive a regular pedigree from the latter, as was done by Professor Yinson 
[l.c., p. 453); and it must be rather concluded that, at the time of Nandivarman, nothing 
was known of the predecessors of Simhavishnu, but the names of some of them, and that the 
order of their succession, and their relation to each other and to the subsequent line of Simha- 
vishnu, were then entirely forgotten. 

"With verse 20 we enter on historical ground. The list of kings from Simhavishnu to 
the immediate predecessor of Nandivarman agrees with the Uday^ndiram plates of Nandi- 
varman Pallavamalla (No. 74). Simhavishnu appears to have borne the surname 
Avanisimha, and is stated to have defeated the Malaya, Kalahhra, Mdlava, Chola, 
P8,ndya, Simhala and E^rala kings. 

His successor MahSndravarman I. “ annihilated his chief enemies at PuHalhra” 
(v. 21). The ‘chief enemies’ were probably the Chaluky as, who, in their turn, consi- 
dered the Pallavas their ‘ natural enemies.’* As Pullalhr is the name of a village in the 
Conjeeverara tfllluqa,^ it appears that the Chalukya army had made an inroad into the 
Pallava dominions, before it was repulsed by Mah^ndravarman I. 

His son Narasiiiihavarman I. is reported to have conquered LahkS,, i.e., Ceylon, 
and to have captured* Ydt3,pi,* the capital of the Western Chalukyas. The Khram and 
TJday^ndiram plates supply the name of the conquered Chalukya king, Pulakesin or Yalla- 
hharS,ja, i.e., Pulik^sin II.* The conquest of Ceylon to which the Ka^fikhdi plates refer, 
is confirmed from an unexpected source. From the 47th chapter of the Malidvamsa we 
learn that the Singhalese prince M2,navamma lived at the court of king Narasiha of 
India and helped him to crush his enemy, king Yallabha. The grateful Narasiha supplied 
MSnavamma twice with an army to invade Ceylon. The second attack was successful. 
MS,navamma occupied Ceylon, over which he is supposed to have ruled from A. D. 691 to 
726. As both the Pallava inscriptions and the Malidvamsa mention the war with Yallabha 


' Dr. Fleet’s Kanarcse Dynasties, p. 16. Tishmigopa of KaSclii was a contemporary of Samudragupta 
{Gupta Inscriptions, p. 13). A Prakrit g^ant of Siva-Skandavarman, a Pallava king of Kancki, has been 
pubbsbed by Dr. Biibler {Dp. Ind., Vol. I, p. 2 ff.). Another Prakrit grant {Ltd. Ant., Yol. IX, p. 100 ff.l 
belongs to tbe reign of Vijaya-Skandavarman. An archaic Chola inscription at Tirukkarukkunram mentions 
Skandasishya, who was probably a Pallava king {Dp. Ind., Yol. HI, p. 277). 

- Dp. Ind., Yol. I, p. 397 f. ^ See Yol. I, j). 146, test line 38. ‘ No. 182 on tbe Conjeereram Tahil: llap. 

® Prom a Tirukkarukkunram inscription we learn that be assumed after this conquest tbe surname 
Yatapi-konda, ‘ who took Yatapi ; ’ see Dp. Ind., Yol. Ill, p. 277. 

® See Yol. I, p. 145. 

’ Wijesinba’s D’ajwtofoM of the Malidvamsa, ■^. 41 ff. This reference was first noticed by Hr. Yenkayya ; 
see Dp. Ind., Yol. Ill, p. 277. 
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and tlie conquest of Ceylon, the identity of iTarasiha and Narasimhavarman I. can hardly be 
doubted. As, however, the latest date of Pulik§sin II. is A.D. 642,^ the accession of 
MSnavamma must have taken, place about half a century before A.D. 691.^ 

hTo details are given about the reign of Ifarasimhavarman’s son lEah§ndravarman II. 
The latter was succeeded by his son ParamSsvarapdtavarman I. who, as we know from, 
the Kdram and Dday§ndiram plates, defeated the Western Chalukya king Vikramdditya I. 
at Peruvalanalldr. The ]Ia^S,kMi plates do not contain any historical information about ^ 
him, nor about his son Narasimhavarman II. and his grandson Paramdsvarap8ta- 
varman II. 

According to the TJdaySndiram plates, the next king, Han di varman, was the son of 
Param84varavarman II. The Ka^dkddi plates contain an entirely different account of 
Handivarman’s parentage. In line 72, he professes to be “ engaged in rnling the kingdom 
of Param84varap6tardja j ” and in verse 27, he is said to be ruling, at the time of the 
inscription, the kingdom of Param^svarapStavarman II., to have succeeded or sup- 
planted the latter on the throne, and to have been “ chosen by the subjects.” This plebiscite 
may have taken place after the death of the legitimate king; or, more probably, Handivarman 
may have been an usurper who ousted and destroyed him and his family. At any rate, he 
was a remote kinsman of his predecessor. For, he was the son of Hirany a (verses 9 and 30) 
by E6hini and belonged to the branch [varga) of Bhima (verse 30), According to verse 
28, this branch of Bhima took its origin fi’om Bhlmavarman, who was the yomager brother 
of Simhavishnu. The names of three princes who intervened between Bhlmavarman and 
Hiranya, are recorded in the same verse. The name Hiranyavarma-Mahdrdja occurs 
several times in a much obliterated inscription of the Vaikuntha-Perumdl temple at 
Kanehipuram, At the beginning of this inscription, Param8Svarapp8ttaraiyar of the 
Pallava-vam^a is mentioned as deceased {smrgastha). It is therefore not improbable 
that the inscription recorded the accession of Hiranya varman or of his son Nandivarman after 
the death of Param8§varap6tavarman II. The latter may have been the founder of the 
Yaikuntha-PerumS,! temple, which is called ParamS^vara- Vishnugriha, i.e., ‘the Vishnu, 
temple of Parame^vara,’ in another inscription of the yaikuntha-Perumtil temple.®' With the 
addition of the new branch, the list of the later Pallavas stands as follows : — 


Unnamed ancestor. 

! 

1 . Simliavislinu. ' ^ ' 

2. Uahendravarman I. 

3. Narasimliavarman I. 

4. Makendravarman IT. 

5. ParamcSvarapCtavarman or PaiameSvaravarman I. 

6. Narasimliavarman II. 

7. Paramesvarap6tavarman or ParatneSvaravannan II. 


Bbimavarman. 

I 

Buddliavarman. 

Adityavarman. 

I 

Gdvindavarman. 

I 

Hirapya. 

8. Nandivarman. 


' Ij). Ind., Yol. Ill, p. 2, Table. 

- In my Annual Report for 1891-92, p. 5, footnote, I have noted a similar error of about balf a century 
iu the Singhalese chronology for the period between Sajendra-Oh61a I. and Kuldttuhga-Chdla I. 

’ This fragment contains the date S-48,Sis>/rir/rgff-650 ajiredurQ u^Qm^rreu^^ and 

refers immediately after to a golden vessel given to the temple by Danti[va]nna-iraharaia. One of the 
Yaishnava hymns of tho IfAldpirapralandham glorifies the temple of Parameirara-Yinnagaram at Kachchi (i\e., 
Kanclii), hy which the Yaikun^ha-Perumal temple must he meant. 
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Other forms of the name Nandivarman ai’e N’andipdtardja (1. 90) and simply ^fandin 
(1. 88). The form Nandipdtavarman occurs in the VakkalSri plates,^ which refer to the 
defeat of thePallava king by the Western Chalukya king Vikramdditya If., and the form 
NandippSttaraiyar in an inscription of his 18th year in the UlagaTanda-Perumal 
temple at Kanchipuram.^ He bore the sovereign titles Maharaja and Rdjddhirdja-paramch'ara 
and the birudas Kshatriyamalla, Pallav^amalla (1. 78), and Sridhara (verse 29). 
According to verse 30, he was a devotee of Vishnu. At the request of his prime-minister 
(1. 89), Brahraasrtrdia (1. 91) or BrahmayuvaiAja (11. 103 and 106), the king gave 
the village of Eodukolli (11. 99, 105 f.) to the Brdhmana JySshthapMa-Somayajin (1. 93) 
or (in Tamil) S^ttirehga-Somay^jin (1. 108 f.), who belonged to the Bharadvdja (1. 94) 
or Bhdradvdja- (1. 108) ffotra, followed the Chliandogasulra (11. 94 and 108), and resided 
atPilniya(l. 95) or Puni (1. 108), a village in the Tondaka-rdshtra (L 95). The village 
of Kodukolli, on becoming a brahnadcya^ received the new name Ekadhiramangalam 
(1. 100). It belonged to tlrrukkattu-kottam (1.105) or (in Sanskrit) Undivana- 
kdshthaka (1. 98), a subdivision of Tondaka-rashtra, and was bounded in the east and 
sonth by Pdlaiyur, in the west by Manarpakkam and Kollipakkam, and in the north 
by Velimanalldr (11. 98 f. and 111 ff.). Connected with the gift of the village was 
the right to dig channels from the ^^yS.ru or (in Sanskrit) Ddrasarit, the VehkSor 
V^gavati, and the tank of Tiraiyan or Tiralaya (11. 101 f. and 115 ff.). 

Of these geographical names, the following can be identified. Tondalca-rSshtra is, — 
like Tondira-mandala, Tundira-raandala and Tund3.ka-vishaya,® — a Sanskritised form of the 
Tamil term Tondai-mandalam. One of the 24 ancient divisions {kottani) of the latter 
was tlrrukkdttu-kSttara , which owed its name to tlrrukkadu, a village in the present 
Conjeeveram tdlluqa.^ This kottam was divided into four subdivisions (giddu), one of which 
was PS,laiyfir-n&du.® The head-village of this subdivision, Pfilalyfir, appears to be 
identical with the village of P&laiyfir, which formed the south-eastern boundary of the 
granted village, and pei’haps Avith the modern P 3,1 fir at the north-western extremity of the 
Chingleput tfilluqa.® The western boundary of the granted village, Manarp3kkam, Avould then 
be represented by the modern Melamanappfikkam.'' For the granted village, Kodukolli, 
itself and for the two remaining Aullages which formed its boundaries, no equivalents are 
found on the maps at my disposal. The village at which the donee resided, Pfini, may be 
the modern Pfindi, which belongs to the ConjeeAmram tfilluqa,® but is in close proximity 
of Pdlfir and M31amanapp3kkam in the Chingleput talluqa. The proposed identification of 
these three villages is made more probable by the reference, made in the Ka^3kfidi plates, 
to two rivers near which the granted village of Kodukolli was situated. Of these, the 
Vdgavati or Vehkd passes Conjeeveram and falls into the Palaru near Yillivalam. The 
S3yaru forms the southern boundary of the modern Conjeeveram tfdluqa and joins the 
Paldru opposite M31amanappakkam^ which I have identified with Manarpakkam, the west- 
ern boundary of Kodukolli. 

The executor {djnapti) of the grant was Ghfirasarman (11. 103 and lOG), and the 
author of the Sanskrit portion, Avhich, as in the Kfiram plates (1. 89) and the U dayGndiram 
plates (11. 101 and 105), is called 2 .praiasii or eulogy, was a certain Trivikrama (verse 31). 


’ Yol. I, p. 145 f. 

^ No. 112 on the Conjeeveram Taluk Map. 
® No. 71 on the Chingleput Taluk Map. 

® No. 341 on the Conjeeveram Taluk Map. 


* See p. 341, note 3. ^ See p. 312, note G. 

* See Mr. Crole's Chingleput District Manual, p. 4.18. 
' No. 72 on the same map. 

* No. 93 on the same map. 
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To the Sauslirit portion is affixed a Tamil endoi’sement (1. 104 f.), -whieh directs the 
inhabitants of '&rrukkattu-k6ttam to execute the order of the king. The subsequent 
Tamil passage (1. 105 ff.) records that, on receipt of the royal order, the representatives of 
Hrrukkattu-kdttam marked the boundaries of the granted village under the guidance of their 
headman, and formally assigned all rights to the donee. Another Tamil sentence (1. 132 f.) 
states that the grant "was executed in the presence of the local authorities (?), the ministers 
and the secretaries. 

Then foUoiv, in Sanskrit, three imprecatory verses (1, 183 ff.) and the statement that the 
document was written by His Majesty’s great treasurer (I. 136). The inscription ends with 
a docket in Tamil (1. 137) and a few auspicious Sanskrit words. 

Text. 

Plate I. 

[l.]. [II*] fflffi- 

[2.] II [T] HT^Tn%[ffl] ^ ' 

[3.] [1*] ^ ^ II [H*] 

[4.] -1^: Wfi# ^ 

[5.] [I*] 'TMT'’ 

[6.] II [\*] 

[7.] ffl ^1 [I*] 

Plate Ha. 

[8.] II [8*] TfiTl'" ’?rJT[T]- 

[9.] [I*] ifl^^TT 

[II V*] 

[10.] [^]5;t ^^[f]s ffd) [f]^rf^ [i*] i%’^l:*] 

rm- 

[11.] ^ II [%*] 

[12.] [1*] r^ff[T]- 

[13.] II ['s*] ^ 

[14.] ^^1 mfR ^iHi^m: u- 

Platc Ilh. 

[15.] ’RTi: f[^*K H [^*] iT^Tffi[:^] 


’ Read 
* Road Wr. 


‘ Bead 3m^. 

‘ Bead 
’ Bead 

*" Bead Mill Mill°. 

” Bead 

“ The ^ of is tho only instance in the whole inscription, in which that group looks Uko hhi. In 

all other cases it resembles tsha. 

Bead T3°. 


® Read °iTTf^r. 
" Bead 


’ Read 
‘ Read TT^T. 

Read °fN. 
" Read 


1} 


'* Separate tPUTT: 1 
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[ 16 .] 

[ 17 .] 

[ 18 .] 

[19.] 

[ 20 .] 

[ 21 .] 


[ 22 .] 

[23.] 

[24.] 

[25.] 

[26.] 

[27.] 

[28.] 

[29.] 

[30.] 

[31.] 

[32.] 

[33.] 

[34.] 


[35.] 


7011: II 11 Jip: II %*7r(:) W^iqiR: 


TTc^o^Tl^' [I*] 

II [^°*] cTRTr^TR7RPf^lR^Rff[ 


^rti^i R%^pfrfrTR7|Pi7RRf-" 


T^t' HIon^R: 'TFRT [l*] RR 

fTRTT fl'T® II [U*] cT7JTrfT%m FF7T’“ (11) 7R%f^T 

rs 11 

RSI^- 


Plate Ilia. 


4 37;fTlrtPTTcP^f^T¥fx5T mRfJTOT: [1*] qrRfTR^^P^JRor 
gT^RRT #7»i^7P?7[^TOT^'?il;^s:Rief^*i ii [U*] ^Tg^5j^[5]- 
7^lt57^R[^[7ilTffIRqW^f^f%3^q^T: [I*] RPTlt^ T%fkR |- 

5^57x1 [II U*] gJxTl ^orifp- 

^OT ^m^RPgR^fq [I*] srim 3T7g:R WR 7JTIT^R3Tf- 

PT:^*!]- 

m:'' 11 [\ 2 *] ?T0T(7Rfff[0T''’ f]R fT^: R^OTpfronmRP^F^5^TP|5r655SToTfJTT 
[ 1 *] ['7]'^T- 

T%PRffcTR^7^f^%PfTOt?=^5705^'TR^RT II [^^’^] ?piTT?jf^JT[-f ]:i:=srR" 


Plate Illb. 

#73fFTP^T^^R^f7R5TT^fRfT[T][:*] [l] “ 3R7mV7^?7RT 

II [U*] cT^RR RTTRR- 

''cf^R^RRl'T^lpTWggTT^f^^: •^TR^^PR'^ m]^*]lTR\5 [II ^V9*J 

^ ^R2%3TRrR3TlR [I*] SlT3flR7R’:3'T[^*]5S43T- 
^IfTR^r ^P^RR: R^?TI 11 [ K*] R^Tf^^lRRT: '' f^HwirPRlRqpTqi'^ ^- 
RRIRTL [I*] ''[q]RT^^^-f^T^3^7ff[':qM‘lRqR'r cR 3TIR7RIR'‘ 11 
qq: R^c^R- 

55Pq^R^qTRP^qR35Rr[7] qRRI^PRSqooTf^Tqoq^^^Ty- 


' Bead °^®lt 

’ The vrord is entered 1 
a cross {hamsaiidda) above the line. 
^ Head ''Traid;. 

’ Eead'TPT:. 

"' Bead PKT. 

'3 Read'^^^^.; 

Bead 

” Separate '’R'l'tildR I STiT^. 
« Read rVrraTPi°- 
Peal 


* Bead BTcH°. 

OTV the line, and the place at Tvhich i' 

‘ Read °^r ^°. 

® Read ^PTJTTA 
“ Bead WwRP. 

“ Read ^:. 

'■ Read °-g.V3lk(. 

“ Read ^T^Tf^ripRTll^ ? 

” Read ^cTT sc^^. . 


has to be inserted, is marked by 

‘ Bead flRTP^: R ffiTR’. 

° Read ''^^. 

■- Read RR. 

Read^RRl rTTfOT;. 

Read iVd^qRT H'’. 

Rend 

=‘ Road "PnfR. 
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[36.] 

[37.] 

[38.] 

[39.] 

[40.] 

[41.] 

[42.] 


[43.] 


[44.] 

[45.] 

[40.] 

[47.] 

[48.] 

[49.] 

[50] 


VlaU IVa. 

^ f^aTK^ir^IT ^1^“ #4Tl°r=TR]:*] 

^PMrTR ^ [ l*] ^^I^f[:*] ’S'In 

^Ti7TR55^frmrCT’Tfi:'T^^i^(T)^^^'w ® 

5^l^5Rf^Ror;^][3^iqiTroT[^]3:-' 
f[^]’’ ^[^[tirT]^TTm^iTRHRHR§^fR,>*] f^p™5f[[%c5-“ 

Plate IVb. 

qtfor TO'IcT^^ Ri?I%5f?TqiJTR!- 

Wl 

"‘aTS^rriRsn^ ElRm'iTT ^'aio^lSToST^fB^S’TfT'R^cT]!]’® 

RHCi’TRH^rrim^m 3^“ [i*] [^]- 

^f^^rTTq?RiT^cfqg-i4^-'‘ ■ 

Plate Va. 

fe^rf 5q;f!3Tarr^'T[rr*]q: [ll*] cRR (II) SPTST^- 

^f^[f%]- 


■ Bead sm^Eg^ofr^. ' = Eead %^. 

’ The ^ of r?ll^ is entered below tli.i line, and tlio place at wbicb it has to be inserted, is marked 
by a cross above the line. 

* Eead '^1°. ‘ Eead ^13T°. 

s9 

' The ®'T of is entered bolovr the line, and the place at which it has to bo inserted, is, marked 

by a cross above the line ; read « 

’ Eead and » The ^ of ^3’ is corrected from T. 

' The ^ of ^ is entered below the line, and the place at which it has to be inserted, is marked by a 
cross above the line.. 

The anusvdra of 5 is found at the commencement of plate JP}. » Eead °fncrt°. 

•= The two syllables 51^^ are entered below the line, and the place at which they have to be inserted, 
is marked by a cross above the lino. 

" Eead pK'T^I^^f^J’JTTSf. n Eead 31'^'’. is Eead 31^°. 

The anusvdra is found at the commencement of line 45. 

" The ^ of H'hcil is entered below the lino, and the place at which it has to bo inserted, is marked by a 
cross above the line. 


>> Eead » Eead^[^. >o 

“ Eead “ErntPir irnd”. « Eoad°qiRT'JT;. « Eead "iPT^r. 

’* Eead E • Eead tr-h''^'44'lil”c4*‘'^^4°. Eead 

” The two syllables are already canceUed in the original by two horizontal stroke”^ placed above them. 
-» Eead « Eead TdS (?) 3?{cflg°. - so Eead °«ir2?r; ^TrW’lfE^. 




s.-i. I.. Yol. n 
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[51.] f: [l""] ^oS^TqicS^^SS'TT®^ mf[55] 

[62.] %l55r^ II l\°*] I""] ^^T* 

^57^1- 

[53.] H f^^imifn: 55 ^^ ilwr 11 [^^*'] ^g5FfqiTO?:FT'T^[i]- 

[54.] [1*] ^lfTIRM'jIl^c 51 ^q?Tf^ 5 T^pTTT® ^K^\- 

[55.] II [\\*] fr^JTK^RcT ?' 

[66.] [1*] ^jiC:^'] 11 L\\*] 

\^W[- 

Plate Vb. 

[67.] ”qq^g7^^R'Tr^65r^[:*] 'T-^Ts:^ w^^'ficT^^irr [1 *] ’ir'' T^i 

[58.] ^'4Rf<T]T4“ II [\»’*'] t^[^aT[^]lc^mrfri^7r(T)^'r 

[59.] q[:] [I*] [?T]t5TTh'® JT^I%- 

[60.] ^[^]T JTI^r ^ ^M:*] 

[II '(‘^*] 

[61.] "T^fl^^TTR ^F^ffsmfTlR fl^illfi; [I*] ^-' 

[62.] ^orn'^^cr^q ^rim '7TffRi:'7'RWi [11 w"] c^q n^iiflrr 

[63.] T%^| ^^T: Hsrifq; [I*] qp^l jfqq- ^ ^TF^fifr 

tjofcrg^;^]- 

Plate Via. 

[04] ^SFUDf^TCD?^-?]:*] II [^vs*] ^^i:*] ^IrofRcor']^ ^m^W. Hiqq^q^iTr ’kK’*] 

[65.] [I*] TO^- 

[66.] qR'r iMq: II [\<*] ^iq RRq-: 


10 


rv ^ _ r>r 


[07.] R^q q7oorT§q: q7F2%- w qiw-qqf?TRqq q^R7:[:"] «flq^: [i*] ^r'i 


^ Eead ’KIfR«2f^ra«3;, = Eead E555^E’7 ^fio5^ ^rs='. 

“ Eead * Eead ^'- ® Eead °5r?°. 

' Eead '"R^cT"’. ’ Eead 3t??r. a ^ j^g^d °?or ^u^P^ [?fr. 

= Eead °cSPS?l°. *“ Eead 

“ The c of 'FT appears to be corrected from 1% ; read '= Eead eRt. 

“ The engraver appears to have altered ’tNi into 'TT^:; read 

“ Eead °EfE^rp?TE^F^d;. >5 Bead ? ■' Eead HinW TOEfcrf. 

” The syllable R is entered below the line, and the place at which it has to be inserted, is marked by a 
cross above the line. 

'* Eead ^^cirf^. ” Eead dhtr'-l fE^. Eead EPT. 

Eead SRlEt. == Eead EE ElhE- » Eead ETErWI. 

88 



350 


PALLAYA INSCEIPTIONS. 


[68.] ^ ^^qyrft JT^ri- 

[69.] ^ II [^^*] oqiqmf^I- 

[70.] [l’^] 

\ 

Plate rib. 

.[71.] q't fll^^[:*] “[^55]3Tf^TYTF^wy^ 7 ^^: n [^o*] TRTl^^R- 

[72] ’’^[^'JT] WI’T^f^'l^E5qT^n%^- 

[73.] fT[?7r] *3 ^?y^^£Tlt]- 

[74.] W it'i' d Ic5^1c5^[3^l^ciri | ot | ° T%^^^Tr*THfrr- 

[75.] TR^K^T'lf^l^i'S-^^r T%5^»rR5^’R^'TRcnTOWW'S-^- 
[76.] R [R]^c55^iRi3=qfCTL^]^^%°T^ 

[77.] ?T^%T=^arr3ns?T 


Plaie Vila. 

[78.] W ^TR^iriR ^':'73T5T5C2F'?I^5^F^’TRiTltRr 

[79.] Hfl»prRll5^'^FRR5^[R]T^lFRPRl%d-'' RT- 

[80.] g:if% [^]lrF^ ^-?;TRf^7r[^]Fq 

[81.] 5qifRaT^fra'TF9FRT^F^^l'^=^f^'7^W%d’?^r*i:^[^n^^ 

[82.] •^^f^'CR^FTFR grf%FFfTr* 

[83.] ^T?fTF^'lP5?rR ^I5F5RH??5 :c5T#RTFIY^1c 7R'“ ^ls^FI2Rn¥^R%-" 

[84.] I%R|R 


Platc Yllb. 

[85] FR R^tTR iTFTWFRCOHF^ fdTI^cRTJTHrmRRT'“ ^T- 

[86.] ^lifc^^FFRFT 

[87.] wi Cfirm ^3FF^Frr ^fRiTN'ir sTf^F-"" 

[ 88 .] ^ 

[89.] ^.^l^FIcfR^^d' 3 ¥'T^I%’^lT'^] ^F°T CroT ETfT^^JT]% -■ ^R»?R- 


* Bead ’ Pend °iRFfn^°. » Bend B^. 

‘ Bead ' Ecad e Eead 1^B°. 

■ U3i is corrected from ^ by the engraver. s jfead d° . 

* Bead °^ic‘/'-blrt>'+[Irt^MiS'i<^-iy^B 1 “ Bead n Bead 

The word BW is entered beloir tLe line, and tbe place at which it has to be inserted, is marked 
by a cross above the line. 

’’ Bead ‘^«*-^^’^f[°. “ Bead is Bead 

» Bead it j^g^d °5?mW. is jjgad ° R i: m cTT^. 

>’ Bead » Bead B^Rf. »• Read 

=1 Bead 
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No. 7-3. — Kasalcudi Plates of Nandivarman. 


PLATE XIV. 
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!^j^<?Cfl(N<Jl WCNOXhl <v3<i>n3c:/|?Kcisi^ 





No, 73. KASAKDDI PLATES OE NANDlTAEilAN. 


851 


[90.] 

[91.] 


[92.] 

[93.] 

[94.] 

[95.] 

[ 96 .] 

[97.] 

[98.] 


[99.] 

[ 100 .] 

[ 101 .] 

[ 102 .] 

[103.] 

[104.] 

[105.] 


[106.] 

[107.] 


^53^01 


Plate Villa. 

cft^' 3T%qWfTqqr^° ^iqi- 

fTRcTR qq-qqoqfq- il;q5qiTDq[?T “ ^qS'TTqHmiRq ^- 

"?[^s?]=W^qR sTisiqqqiRqj^qiqtq ai^iqqiqiq 

q[f^Tq7ir^5TfT^TqiqqTqqHqqTR5qTq fpr^R^iq qqfqRTST- 
qqrq^qiq fs^'tq^NRq'iq' tqq^q^rrqqqq q^q^[qjqqir- 

cqfq qtqiq ^HqRqLfq]qTq is^iq gqifiqrq ^qq q^riqi- 
^qqq^Ts% 
qrqi^; q?[- 


qT-?qqqiR% q^qtq -iis [I*] [1*] ^ [i*] qRi[ q- 


Plate Vlllb. 

T^qTqr^'’ [l*] qf^q(qf|T [l*] ^qqqfqqqgqpqsqq:''’ q?[gq7[I^RI^ 

qqqqRi 

iqqiq” 3^qKq[q]^Rfq qiqqRi qR^Riqi^Rqqqg^qqsq'iqqr 
''q]q]^'q^Tqqfi[f]qr%iRq]3*]Rq ^rfqRfRFq-qfiq^iqq qqqcqi-sr fq^-" 

^qq[3i>M q^qi? q'" ^^[qf]qT qf ^qqRrq'r 
^q^^q-qt ^fr q^qq?qfr ffq T^frm%|q^5T^q [ii*] sti^hrr^ri" [ii*J 
^Rq 

[II*] 31^|^^iqTqfqgfjqqjqqqf%c}7:’® [|*] qq^TOq^RfR^lRq.’^fC] 
fqfqRq: II [^sV*] 

0(W)Qs«'® iun-ei!snsf-(T^u^^a<smi—ireu^ [|*]. ^SEjb^isirLLQiQesirLLu.^ ^ isiriLi—irq^- 

[,»^]«/rs5OT-« [11*] fiiiiBiriLQiGlxir- 

Flate IXa, 

QQjbrrmeifl QpsvTOufl(^isis)rr iDirp/S e^sif^eujnrg'eir eQstniremuuppir^ Qarrjr- 

d 

1/o8—^S37'(^- 

<sm p piurrs Qpeupir^uiSjru.Qp^iu^'yh MsS^a^rrmnriStu ^srem(£lULLuf.uu- 


* The letter ^ has been already cancelled in the original hy placing a horizontal stroke above it. 

2 Lead cT§q. ’ Bead ‘ Eead Tm. 

» Eead “dtt qlfw q. ' Eead fgq^TH^Pqrq. ’ Eead “fq^RR T^'^. 

8 Eead ’ Eead '» Bead “qp^q: 

“ Eead ‘’^TERT'^. The tr of is entered below the line, and the place at which it has to bo 
inserted, is marked bj"- a cross above the line. 

The q of qiq is entered below the Ene, and the place at which it has to be inserted, is marked by a 
cross above the line. 

’’ Eead fltl”. “ Eead qRq®. Read q?. 

'« Eead q°. ” Eead qRRRRW. » Bead and 

■'’ Eead rjsi/'r/r.Fssr. 


Read 2so. 
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1^108.] tif-iuireo SD/rrv^ir^OjD.T^^iruj suiQi^irjDeiia-;g)^mu isu-iQSeuireMeit^mu Qs^tLi^Q/DiErx- 
OeuuflSuj[^/r*[]- 

[[109.]] gSd(^ui9jnnOfitu^ijd2^ir*^xuueis!ifl^fi(T^etf) eQQ/il^pl^^Q^Qpxili ' aessrQ miriLQi^irih xtr- 
[[110.]] lLQ eSiusueir Qxireo<^aj er^Oeu^ QuireS ut—irsnx, eueo^QffvQ^ xeo^iaseiarsssfiiLf-^ 
|[111.[] ibzirL-t^e;Qxir0^^fiflQsitiQ<so^ Q*']] ^er[[^[]06« '' Lj/rQeu^Qii^Oeo^eir' Quip- 

©“ [I*] 

|[112.[] Q^^uhQ^v^Qq}’’ L/ff0ey^0/r[[A)*[]06Ui(56Br euL-d^ih [^|*[] QLheuuaQeaevOeo ^ iass!!r~ 
^uiT^da*'J^Qjseu- ' ' ■ 

Plate IXb, 

[[113.[] QeoiSeir^ih'^ Qxireireiflurr^ds*'J^Q;seoQeuu96j!r'^ Qjpd^iii p*J 6ij:—uirQei)ei>Q<oV ^ 

QeueiPLDTeBT- 

[[114.]] ® ei),@j/r(o)/ra(a)euii963r[[0[]'®/®®@^ 0*[] ^«®r/DOijO/ra)Os«tt^sir^U5 £irSeo- 

[115. [] [® 2 /[]£li i^einQa^uQiLith a_ffi/iO[u[]/riji. ^5i}5esu(c?^[CT[]6u/i'£ii 

O ay [oo^^ yr- 

[116.]] ed^s^th ^so/ruj(o)«Bryf?iL/[yr^]]/E<f[/f]][£5)yB][^ ^p^dxrrsuih Osiyeyr[eir.Sffiyr]j- 

[117.[[ ^ih Q^irsmt^dQxiredtrQsssretist u^Qu^euirjT^irxet/^Lhl^ [|*]] [^]].safl'd)«g2)<E0 OiSyrsu- 

aevQpih 

[118.]] LjQj^^urrQth Qujpisu^rrxeiiih [[*]] ^ffi»[yr]]^«6yfl^ ■ [g)O;D]]^^B0^[®]]*- 

' [j^p[Qpy ■ \ ' 

[119.]] ussaresafltLfih QxirskrQsssTL-irir QxirdQxirm^ih jssdsrt—UuQcuirxeijih [|*]] 

tDO[63r(i/ti]] 

Plate Xa. 

[ 120.3 iQ/Deijih ^eu(7gth ^euir wifidxsssr^(^ih ijanrL.Qpth tnfrsSes^x^ 

iqih @[tlOt_yr3 . . - 

[ 121.3 do ^<orybl^(Q)^dQxirsSBr i^^asxuQu^^'^eoirjrir&^eti'jih []*3 [g) 3 eiy 6 i/[ 6 Tr 3 <srfl«lt_ 
GUugy-iurf7a=/ry7-(Tpisir[eTryr3a[tj3- 

[ 122.3 uesafffiQ^ih [|*3 ^eiyg^yr Quflp' uiflxirjr^iiiJ Qff^d(^^ih p/SiLjih E- 3 ^®®'^®“ 
iSs-iruDsasr^jrir^- ^ ' 1 . - 

[1233 a'dxiressrQpth QxxiGlxiri^tudsir^essr^Qpth «[a> 3 Ei>'f ffsnOTSRrfJLlQffaryrsjOT- 

[ 124.3 [(Jp 3 ‘^ x^ddxiTeasTQpih 6ffiFc5<5yr«B3r(^[u)3- (^x.dxireg!r Qpth ^£Qeir^iLjih Oxu9- 
eSOeonj^tii^ 

[ 125.3 L/tlu.xsSQei'iLiih''^ uili^snxdxirimQpih ^(2puj[fl9(iyLb3 xirtuiri^x^ih ^^suQ^Lh 
ffi65^lfl^E(r[i^3- 

[I 2 G .3 usm-^uuxQeiGluuxq^ih - Lj^d^^ssj^ir'yE^^pp^Q&jiSiLjih (^) 

Plate Xb. 

[I 27.3 ^dtrsviro/ih xioQwQ^^ih KxtLQeumm @(7^u:u9iL]m^ _ 

UL-XikmtP’ijih 6joauj[yr3- 


' Bead ercuSay. ’ Bead sdredhq. ^ Bead 2ai. 

* Bead 2eo urccugfO/rASEauSeSr. “ Bead 2siy uir2soiu,Qireu%soaSesr, ' Bead Ssu. 

’ Bead Sa-uSes-^ii. ' ' Bead Say. » Bead w^Qrrw^uSdr. 

Bead 2£otqdr^ih. " Bead <s&.e!Di_ g)6»/D. « Bead ui&sr. 

“ The largo Leyden grant (1. 313) reads ^Ftl6i_/rL.(_yr6u. » Bead Qfi:djeS2so. 

” Bead £S2.suit/ii. '* Bead g)Q?6iiu)iL/Lb. 

" Tills TTord is entered beloB- the line, and the place at vrhich it has to ho inserlod, is marked by a cross 
above the lino. 

“ Bead gciyestmqtii. 



s.-i. L, Voi. ir. 


No. 7^>. — Ka?akii<li PJates of Nandi varinnn. 


PLATE XV. 





UJC,<3jgI 
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[[128.[] QmQtht/Qpu^ih^ uesnhuir^ss'^^ih ^(T^iDuSiLjih ^ sirsssr ^fsssBTt—Qpth 

^ IT &S(}J ^ 

[129.] essri_(ipili ufi^ir^s^irjb^ih s^ODtpiueuajuumeSeufi^eijih ® qsl- 

QerrsQeu- 

[130.] /fl[^it/*]®0[|6iyO]errcEffi/rs5!ir(7pt£i ® sQp(^t£i Q^iE(^ih B-meiflLLt— uev^Q^eSei) *uevuj- 

LOlTQp- 

[^131.] Lo ^cLi^ear <E/ra)Os/r[^Lli^](y tBiiSttytb ® Offi/rii9^(Tp^^(^]LJ£y.[^iu]/rdj 

^suir ^irQm ssssr- 

[^132.] esaruQu^auirjnr^BSijih 0|*=] ^ iSQeoimm^^irq^th ^^airjrQ^m ^eu/r^iSdQsLLuurrQ^ih 

2 _(STr <stB- 

[133.] 0/5.^ Q\y]ebrpsi [II*] [1*] 

f^Ir'T[r]- 


Flate XL 


[134.] 

[135.] 

[136.] 

[137.] 

[138.] 


11 [^^*] ^tit [r*] qw 

qqi 

qmq^q' qqr II [^^*] qr qr f^3“ qg^q^iq^ 

[1*] w “ q^- 

fqsiqi^iqq t%w[:*] ii [\^*] ^qw’qTqfiq^mqriKOTT'' isf^qq- 
q^ [II*] ^[®^]®^ Ou^LD^Q^eisriLnh'^-^ mOssiuui—ULjth ^jressrQ uiLi^ Sev^ih 
[II*] ^qi^ 

qq: II 0 II — 


Translation. 


- Hail ! (Verse 1.) Victorious is tlie supreme Brahman, \vliicli is the cause of the pro- 
duction, stability and destruction of the three worlds ; which is true, without end (and) 
without beginning ; which consists of knowledge (alone) ; which is one ) (and) which is the 
abode of immortality ! 

(2.) May that blessed Trivikrama (Vishnu) grant you prosperity, who, at the sacrifice 
of Bali, deceitfully asked (only) for three steps' (of land), but suddenly expanded (and) strode 
thrice, (therehy) appropriating the world ! 

(3.) May Hara (Siva), the destroyer of Pura, increase your happiness, who bears the 
moon on his crest, who wears a serpent on his shoulder, who holds Bhavani on his left, who 
bears affection to his worshipper, who bears Gangfi on his head, who wears ashes “ on his 
body, who bears poison on his neck, who wears a braid in his hair, (and) who holds a spear 
in his hand ! 

(4.) May Trivikrama and Hara protect you, whose distinct (hut) united bodies (respect- 
ively) bear' on the neck the supreme splendour of two ornaments, — the Icaustuhha (jewel) 


' Eead Lfeapu-iib. 

* Road uipiu. 

' Eead °§qT. 

Eead Q<d. 

“ Eead Lo&sr^jii ldSest. 


’ Eead (geu8:v. 

® Eead /S2su. 

’Eead V^. 

” Eead ” Eead “^ERTlt'dr. 

“ Dhuli seems to be used in the sense of Ihutt. 


~ Eead @(5j>6!D[£)iquj. 
’ Eead (^eamiqw. 

’ Eead EftRcr??!, 


89 
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and the black (poUon), ^ bold a discns and a spear ® for the destruction of the Daityas, are of 
black and -n^bite colour, (and) tbrill witb joy at tbe expansion. ( 0 / the eyes) of ^ri and Gauri, 
(tohich emit) coquettish glances (rcsemUing) arrows I 

(S'.) May Padmd (Laksbmi) regard you with fondness, who is seated on a lotus ; whose 
pair of lotus hands is resplendent with a lotus ] (and) whose excellent bath (is poured from) 
golden jars which are held by the trunlcs of (two) female elephants ! 

(6.) May that blessed Aryd (PSrvati), the sister of Vishnu, instantly remove dire adver- 
sity, — whom Cupid does not approach, out of fear, it seems, because he has observed the 
(third) eye on (her) forehead (and therefore takes her) for t^vara ! 

(7.) May Yindyaka (Gan§4a) grant you freedom from obstacles, who is as white as the 
Kaildsa (mountain), whose gh’dle consists of a huge serpent, who has the face of an elephant, 
whose ears are large, who has a single big tusk, (and) whose eyes are (half closed as if he 
toere) under the influence of rut ! 

(8.) May the race of the glorious Pallavas be protected for a long time by the 
supreme lords, those twofold ® gods whom (they, vis., the Pallavas) have worshipped with 
traditional devotion, — (vis.) the gods in heaven who timely , reward gifts, sacrifices and 
austerities, (a7id) the gods on earth * who are engaged in the six duties, whoso blessings 
are true, (and) wl^o practise self-control ! ' . 

(9.) The earth, surrounded by the rolling ocean, is conquered by the lord of men, 
who is the .son of Hiranya (and) the lord of prosperity, whoso crest isAho bull,' (ajid) the 
elephants of whose army ward OS’ enemies.® 

Hail ! Adoration to ^ri ! (10.) Pirst, from th? lotus which rose from the navel of Vishnu, 
was born the Creator, whose origin is the (supreme) Brahman ; who is self-existent ; who fully 
knows the meaning of the sacred texts ; (and) who has perfonned the creation of the whole 
world. 

(11.) Prom him was born at the sacrifice a son of the mind alone,® Ahgiras, who 
fuUy carried out his promises ; who was more brilliant than fire ; who, being sinless, put an 
end to sin ; who, being the chief of ..seers, obtained a place among the Seven Seers ; 'who 
reached (the highest degree of) austerities that can be deshed ; (and) who was the best axe for 
cutting the tree of ignorance. 

(12.) Prom this Angiras (came Brihaspati), who was an ocean of speeches (and) the 
father of politics ; whom (Indra) the lord of the gods ’’ (and ) elder brother of Tiidhaman 


’ The word MUM, ‘ blackness,’ refers to the Mlakuta poison. • 

“ According to Dr. Gundert’s Malaijdlam Bictionary, pattasa is another form of the Sanskrit pattiSa, the 
Tamil forms of ■which are paUayam or pattaiyam. 

® The phvral dvitaye is used in the same sense in the EaylmvarhSa', -viu. 89, as quoted in BohtUngk and 
Eoth's SmxshrU-WOrterliich, s.v. dvitaya?— ^ Mallinatha explains 

t>y 

‘ I.e., the Brahmanas (bhddiva). 

® This -verse refers, -without mentioning the name itself, to Idng jN’andiTarman, -whose father -was 
Hiranya ; see verses 28 and 30. The epithets -which the king receives in the first half of the verse, are at the 
same time surnames of Brahma, Yishnu and 6iva, and thus hint a comparison of the king to each of these 
three gods. As Sdhiiijadarpam {pp. 103 and 107 of the Calcutta edition) expresses it, ‘the ornhmont of 
simile is suggested ’ s^;) j in another place (p. 109) the term upamd-dJwani, ‘suggestion of a 

simile,' is used for this figure. 

“ Compare Yol. I, No. 24, verse 2, -where Angiras is called the son of the mind of Brahmd. 

’ Siikritin appears to be used for sumaiias, ‘ a god.’ 
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(Vishnu), made his preceptor [gurit ) ; [and) relying on the po'vrer of T^hose intellect, the celes- 
tial T^omen enjoy at ease amorous pleasures, -without thinldng of the rising and setting of 
the sun. 

(13.) From him -was born the fortunate (and) modest Sarny u, \rho destroyed sin (and) 
resembled the sun in brilliancy. When Fire had disappeared, (he) became the fire of the 
gods and performed even the action of fire through his o-wn power. 

(14.) His son was a sage called Bharadvaja, who became the founder of the race 
(gotra) of the glorious Pallavas by the powenof (Jiis) virtues, (and) who mastered the three 
Y^das, which resemble mountains, by (7«s) austerities. 

(16.) From him came Drbna, the preceptor^ of the Kurus, who was produced from 
the semen ^ (of Bharadvaja) in a pitcher called drona ; whose -notorious banner was an 
altar painted on the skin of a black-buck; (and) who completely mastered (the four branches 
of) the science of archery,® which resemble the four oceans. 

(16.) From him came the sage A^vatthdman, who was an incarnation of (^iva) the 
enemy of Cupid ; who deserved the confidence of the inhabitants of the world ; (and) at the 
rising of whose anger, Krishna, Aijuna and Bhima became terrified (and) threw do•\^m 
(their) weapons without any opposition. 

(17.) The glorious Pallava, (during whose rule) the earth was untouched (even) by the 
smallest calamity,^ was suddenly born to him on a litter of sprouts (pallavaf hy (the nymgh) 
M^nakd, ® that had been sent to him by ^akra (Indra), who was afraid of (losing) his posi- 
tion (on account of the sage's austerities). 

(18.) Though born from a race of Brdhma'nas, he possessed in the highest degree 
the valour of the Kshatriyas, which was inherent in him. Does not the thunderbolt 
possess by nature the quality of burning, though it springs from the cloud ? 

(19.) From him was produced A^bkavarman, who removed the distress of suppliant 
kings, (hut) who distressed those who faced (him) in battle, (a7td) -^vho, though bright as the 
moon, possessed a spotless fame (tvhile the moon has a spot). 

(Line 34.) From him descended the powerful, spotless race of the Pallavas, which 
resembled a partial incarnation of Vishnu, as it displayed unbroken courage in conquering 
the circle of the world with all its parts, (and) as it enforced the special rules of all castes 
and orders, and which resembled the descent of the Gangd (on earth), as it purified the 
whole world. 

(Line 37.) All (the Icings) sprung from this (race) possessed power that was everywhere 
irresistible, large armies, pm-e descent, bii’th from a lotus, ^ (and) great piety, (and therefore) 
resembled Kumara, whose spear is everywhere irresistible, (zvho is also called) Mahasfina, 
who is the 'son of Fire, who invented (the array of the army in the form of) a lotus. 


' TMs meaning of druhina is not found in tlie dictionaries. In Vol. I, No. 24, verse 3, the corresponding 
•word is guru. 

“'The dictionaries do not contain this meaning of amhiija. 

’ Bdndstra-veda is synonjunous -with dhanur-vcda. 

* The same play on -Prtitort and occurs in the Kuram plates (line 11). The Udayendiram plates 

(Ih 7 and 11) have vipal-lava instead of dpal-lava. 

* The same popidar etymology of the name Pallava is alluded to in Vol. I, No. 32, verse 8. 

® According to Vol. I, No. 32, verse 5, the mother of Pallava -was the nj'mph Jdadani. 

’ See verse 10. 
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{and tvho is also called) Subrahmanya. The great fierceness,— that resembled fire, — of the 
power of their arms dried np, — like the water of the ocean,— the irresistible valour ^of all 
enemies. The spreading moonshine of their spotless fame removed the impurity of all the 
sins of the Kali age. Their extremely noble conduct and constant prosperity increased the 
affection of the crowd of their friends.^ The beauty of their forms became the snare, in 
which, — like deer, — the hearts of young women {toere caught). Their fame, like the fragrance 
of sandal trees, was pervading the southern region. The shadow of their {rogal parasol) 
could not be crossed by the power of other {Icings), just as the beauty of the celestial trees 
cannot be surpassed by the splendour of other {trees). They were full of splendour and land 
to others, {and therefore) resembled the sun whose rays are beneficial to men. They ex- 
perienced an increase {dgaina) of the affection {pratgaga) of {their) subjects {prakriti), and 
possessed blameless riches {vriddhi) and vir-tues {gtina), {and therefore) resembled the science 
of grammar, in which crude forms {praJeriti), affixes {pratgaga) and augments {ugama) are 
treated, {hut) in which {the rules on) gtina and vriddhi are {not) Avithout exceptions 
{apavdda).^ They gave delight {nandana), but were rvithout enemies {apa-ari-jdta) ; w^hile 
the jSTandana {garden) contains the pdrijdta (tree). Though full of learning {ghandgama), 
they were not dull {Jada) ; while the rainy season {ghandgama) brings water (jala). As 
Indra the heaven, {these) lords of the earth enjoyed the whole earth, which is bounded by 
the Chakravrda mountain {and) adorned by the seven continents and seven oceans. 

{Line 45.) Among these have passed away in bygone times [S] kandavarman, Ka- 
l[i]ndavarman, Kanag6pa, Yishnug8pa, Yirakff [r]cha, Virasimha, Simhavar- 
man, Vishnusimha and other kings, who Avon great battles by {a hnoivlodge of) the science 
of all weapons, whose valour Ayas immeasurable, who had received by inheritance {the practice 
of) meritorious acts, who destroyed {the sins of) the Kali {age), whose minds were learned, 
whose bodies bore auspicious marks, who preserved {their) fame {free from hlemishes), Avhose 
shoulders were tit to bear the whole earth, who were {evil) comets to {their) enemies, who 
conferred honours on {their) friends, {and) who were the barriers of aU good conduct. 

{Verse 20.) Thereafter came Siihha[vishnu], the lion of the eai’th 
Avho Avas engaged in the destruction of enemies, {and) who vanquished the Malaya, 
Kalabhra', Mdlava, Chola and P8.ndya {kings), the Simhala {king) who was proud 
of the strength of his arms, and the K8ralas. 

(21.) Then the earth was ruled by a king called Mah8ndravarman, whose glory 
resembled that of MahSndra, whose commands were respected {hg all), {and) Avho annihilated 
{his) chief enemies at Pullaltira. 

(22.) From him Avas born the Auctorious hero Karasiiiihavarman, who siu’passed the 
glory of the valour of Edma by {liis) conquest of Lafikd, who was a comet {that foreboded) 
destruction to the crowd of proud enemies, {and) who imitated the pitcher-born (Agastya) 
by {his) conquest of Vatapi.® 


* .This sentence lias a second meaning, wMcL. refers to tlie sun (vntra), but wHcb it is useless to 
reproduce in tbe translation. 

“ A similar Cles/ia occurs in the description of the Yalabhl Hng Dhruvasena II. ; Ind., Vol. I, p. 91, 
note 28. See also SiSupdhvadha, six. 75 ; Sdhityadarpam, paragraph 586 ; and Mr. S. P. Pandit’s Prefaeo to 
his edition of the EaghiivamSa, p. 45, note 1. 

’ The same comparison occurs in the description of the reign of ITarasimhayarman I. in the Kuram plates 
(line 17) and in the Udayendiram plates (1. 14). 
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(23.) From him was born Mahendravarm an, whose long arms were fierce thunderbolts 
to the crowd of enemies, {and) beginning with whom, meritorious acts for the benefit of 
temples and Brdhmanas and {the use. of) the vessel of 'the donor ^ hare highly prospered. 

(24.) Then came Param^svarapdtavarman, to whose desires the crowd of all 
kings was subject. This wonderful {king) possessed high prosperity {b/nUi), was the lord of 
men {bhuia), had a bull for {his) crest {and) a club on {his) banner, {and) possessed immovable 
firmness, [ thus resembling Siva, who wears sacred ashes {bliuti), is the lord of goblins 
{Bhuta), has a bull for his emblem and a club on his banner, and resides on the mountain] 

(25.) From him was born a complete incarnation of the blessed Paramesvara, who 
equalled Narasimha both by {ihe strength of) his body and by {his) name (l!farasiniha var- 
man) that spread over the world. This crest-jewel of the Kshatriyas bestowed his wealth 
on temples and Br&hmanas {and) devoutly caused the goddess of the earth, who was in his 
possession, to be enjoyed by those familiar with the four V^das.® 

(26.) From him came Param^^varapdtavarman, who obtained desired treasures, 
(^>^^.) treasures of fame ; who conquered the coquettish ways of the Kali {age) ; who led the 
way of policy, which had been prescribed by Dhishana (Brihaspati) ; {and) who protected the 
worlds, 

(27.) At present his prosperous kingdom, in which enemies are subdued by the power 
of {mere) commands, is ruled as far as tbe.ocean by Nandi varman, who was ehosen by the 
subjects, who is worthy of honour on account of {his) wisdom, {and) who is the full-moon 
of the race of the Pallavas, which is as extensive as the ocean. 

(28.) His sixth {ancestor) was the lord Bhimavarman, who was the younger brother 
of, {and reigned) after, the glorious Simhavishnu; the fifth Pallava ruler {tvas) the 
glorious king Bud dhav arman, praised by wise men; the fourth {teas) Adityavar- 
man, who resembled (Indra) the bearer of the thunderbolt ; the third (?{’<«) G 6 vin da - 
varman; {and) the second lord of the earth (?ms)the glorious Hiranya, the refuge of men. 

(29.) This Sridhara^ resembles Vijaya (Arjuua) in battle, Karnisuta® in acquaint- 
ance with the arts, Edma in archery, the king of Vatsa® with respect to the science of 
elephants and to music, Kama in {the opinion of) women, the first poet (Valmiki) in the com- 
position of poetry, the master of policy (Brihaspati) himself in suggesting expedients, {and) 
Dharma (Tudhishthira) in delighting the subjects. 

(30.) Increasing in prosperity is our lord, king Nandi varman, who is able to sup- 
port the race of the Pallavas ; who is a born emperor ; who is handsome ; who is a master 
both in the art of gymnastics and in the virtue of modesty ; who is the son of Hiranya ; 
who belongs to the branch {varga) of Bhima; who worships the feet of Hari (Vishnu); 


’ I.e., the vessel from wliicli libations of water are poured out at donations. Compare the frontispiece of 
General Sir A. Cunningham’s Coins of Ancient India, where such a vessel is figured in the hand of Anathapindika. 

^ This is another case of uvamd-dhvani •, seep. 354, note .5. The comparison with Siva is based on the name 
of the king, Paramesvara, which is at the same time one of the names of Siva. 

’ Le., he made grants of land to learned Brahmanas. 

* This was evidently a iiruda of Nandivarman. 

® According to a quotation of the commentator on the Kddamlari (Bombay edition of 1890, p. 40), Ifarni- 
suta or Karataka was the author of a treatise on the art of thie%’ing, and was, along with his two friond.s 
Vipula and Achala and his minister Snsa, mentioned in the Ge is also referred to in the Aa.’tf- 

hundracharita (Bombay edition of 1883, p. 48). 

* Compire Yol. I, No. 25, paragraph 29. 
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wlio is descended from a piu’e mother ; "who hears auspicious marks ; who is the son of 
EShin i ; [and) whose good deeds are numerous. 

(Line 71 .) While the tAventy-second year of (his) reign was current, this RdjddMrdja- 
parameivara, the Mahdrdja called Nandivarman, who is engaged in ruling the kingdom of 
Param6ivarap6tara3a ; whose mind is clinging to, engaged in, and restless in (the desire 
for) supreme bliss ; whose head is covered with dust that has dropped from the pair of lotus 
feet of the Lord (Farameshthin)'^ who Avorships the gods, the BrS,hmanas, and (others) who are 
worthy of respect ; who avoids the passions that oppress the people of the Kali age ; Avho dries 
up (his) enemies by the fire of (his) growing valour ; who refreshes (his) friends by the Avater of 
(his) growing affection ; whose right hand is able (to fulfil) the vow of ruling the whole world ; 
whose pair of feet is rubbed smooth (as it serves as) whetstones to the edges of the rubies in 
the diadems of all kings; who is gracefully embraced by the fortune of the Pallava race, 
(and who therefore resembles) the celestial tree, which is gracefully entwined by the creeper of 
the Nandana garden ; the wrestler of warriors (Kshatriyamalld) ; the wrestler of the Pallavas 
( Pallavamalla) ; whose might is increasing in consequence of (his) meditations on the feet 
of the lord, (his) father (and ) who is a moon that causes to rise the water of the ocean of 
great virtues, — was himself pleased to give as a brahmadeija, ® — [as requested] by Brahma-' 
iSrirdja,^ who is a friend of men; who is filled with all virtues, as the ocean AAuth a heap' of 
gems; who is famous (but) modest, handsome (and) long-lived, of soft speech (and) the best 
of men; who, just as Brihaspati (is the mmisier) of (Indra) the lord of heaven, is the chief 
minister of the handsome Nandin, the lord of the earth (a?td) chief of the Pallavas ; who 
is refined both by nature and through education ; who is the first of the wise, fim (and) 
brave ; who possesses the full- splendour of the Brfthmana and Kshati’iya castes, and a loyalty 
to the glorious Nandip6tar£tja, which does not cease as long as the moon and the stars 
endure ; who supports (his) family ; who is the chief of (his) family ; Avho is an eldest son ; 
who resembles the moon in beauty ; Avho excels in all virtues ; (a?id) who is an eldest grand- 

gon, to Jy6shthapdda-S6maydjin, who has mastered the ocean-ldce Yddas; who chants 

the Sdnian (hymns) which are pleasant on account of their melodies (rasa ) ; Avho has com- 
pleted the rehearsal and the study of the six auxiliary Avorks, (vis.) the ritual of the YSda, 
grammar, astronomy, etj^ology, phonetics and metrics ; “ who knoAVS the properties of words, 
sentences and subjects ; who has drunk the elixir of the Sruti and Smnti ; Avho is learned in 
the portion referring to rites (Jcarma-hdnda) and the portion referring to Icnowledge "(jndna- 
Icdnda ) ; who is skilled in the ways of the world and in the knowledge of the arts ; who is 
versed in poems, dramas, stories, epics and legends ; in short, who is skilled in all (h'anches of) 
holy and profane knowledge ; who is expert in the performance of aU rites ; who is of good 

* This expression seems to refer to Tislinu, -whose devotee Nandivarman -was according to verse 30.~' ' 

’ With lappa-lltattdralca-pdd-dmtdhjdna compare the similar expressions which Dr. Fleet quotes from 
three other Pallava inscriptions ; Ind, Ant., Vol. XV, p. 274, 2nd column. In the Prahrit grant of ^ivaslcanda- 
varman occurs the instrumental plural maMrdja-lappa-sdmihi ; Ep. Ind., Vol. I, p. 6, text line 11. The 
nominative plural bappa-lJiaitdralcar occurs in line 88 of the Kuram jilates. 

’ The words are found in hue 97, and the words TaT: in line 103. 

* The occurrence of the words vijnapti and vinnappam in lines 103 and 106 'and the analogy of the Furam 
and IJdayendiram plates make it probable that the word vijiinptena has to be supphed in connection with the 
instrumental BrahnaKrirdjena in line 91. 

‘ "With nisarga-nUi-vinita compare nisarga-samskdra-vMta, Eaghivaihla, iii. 35 ; and Hid., x. 79. 

“ This enumeration of the six Angas of the Veda agrees hterally with Apastamba’s EharmasAtra, 
ii. 4, 8, 11. 
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conduct ; {lolio illumines) the Arorld, as a lamp {does) a house ; who is courteous (in spite of) the 
honour {paid to him) and of noble birth; who is the only sun of the middle world (z.c., the 
earth), because he has dispelled all ignorance {or darhiess) ; ^ who is considered the best of 
fathers and grand-fathers ; whose good deeds {in former births are the reason of his present) 
noble birth; who ranks first among the twice-born; who knows the Y^das; who conforms 
to the precepts of the Yeda; who follows the Chhand6gasuira\ who has performed the Vilja- 
peya and a number of other sacrifices ; who belongs to the Bharadvaja gotra ; who resides at 
Pdniya, an excellent settlement of Brdhmanas* in the Tonddka-rdshtra ; who is poor in 
sins ; who is distinguished by {his) dress (?) f who is a unique person ; who cares for both 
worlds ; * who accomplishes the three objects of human life {trivargd) ; who knows the four 
Vedas ; whose chief objects are the five primary elements {pancha-mahdhhita) ; ® who knows 
the six auxiliary works ; ® who resembles the sun ; who possesses good qualities ; {and) u'ho 
is an excellent Brahmana, — a whole village, the original name of which was Kodukolli, 
{but) which, on becoming a brahmadega, {received) the new name Ekadhiramangalam,^ in 
Crndivana-k6shthaka,® {a subdivision) of the same rdshtra,'^ enclosed by the following 
four boundaries; — in the east, Balaiyur; in the south, the same; in the west, Manat- 
pdkka and Kollipdkka ; {and) in the north, Yelimdnallur,“ — to the extent of alto- 
gether two nivnrtunas excluding previous grants to temples and grants to Brahmanas ; 
excluding {the houses of) the ryots with all exemptions {parihdra ) ; {and) including** the 
use of the water by digging channels at convenience from the Bfirasarit, the Yegavati, 
and the tank of Tiralaya,*^ houses, fields, gardens and groves. 


* In tlie original, tlie description of the donee is here (1. 86) interrupted hj’ that of the minister, and is 
continued in line 92. 

* The literal meaning of Iralmdolca is ‘the world or heaven of Brahman.’ 

® In the Sanshrit original, the nest seven epithets begin successively with the numbers one, two, three, 
four, five, six and seven. 

‘ I.e., for heavenly as well as earthly prosperity. * This appears to mean that he studied philosopihy. 

® This accomplishment of the donee was already stated in full in line 80 f . 

’ The word ^Ikadhira, from which the new name of the village is derived, must be taken as a lirudet 

either of the king or of his minister. Thus the village of Paramesvaramafigalam, which is the object 
of the Kuram grant, received its name from king Paramesvaravarman I. ; and in the Udayendiram plates, the 
village granted was named after Udayachandra, the king’s gener.al. 

® This is a Sanskrit rendering of the Tamil name seE/bjpissrrLLQsiBsrrLLi—ui, which occurs in lino 105. 
Jidshihaha corresponds to l:uUam ; vana is the Sanskrit equivalent of hdda ; and widi, which appears to bo 

formed from the root und, ‘ to spring,’ is intended for an equivalent of uttu, ‘ a spring.’ 

“ This refers to the Tondaka-rashtra in line 95. 

In this word, the letter t represents the letter p, which is unknown to Sanskrit, of the Tamil name 
Manarpakkam, line 112. 

“ In the Tamil portion (line 113), this name is spelt with the Tamil esr instead of the na. 

*' is a literal translation of a^iTLDirfi’uj ^jreiiirQuil.uf.uuJi.ujrreo in lino 107 f. Accor- 
dingly, the Sanskrit (= 40,000 square 7 ((is<(7s) and the Tamil (‘ a measure of land sufficient for 

a sheep-fold’) are S 3 monymous. Nieartana occurs in line 38 of the grant of Sivaskandavarman, and ^atti in the 
Kiiram plates. 

corresponds to fisQ in line 107. 

“ The substantives from ^ depend on 

These three topographical names are again mentioned in line 115 f. is a. Sanskrit translation 

of Qs^tuir^ , the name of the river which forms the southern boundary of the Conjeeveram taUuqa. qJiguT 
is the Sanskrit name of the river Qeuo°oes/r or sihsmu, which passes Conjeeveram on the south. The tank 
of Tiralaya is identical with the tank of Tiraij'an in line 116. 
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{Line 103.) This {grant was made at) the request (vijUapti) of Brahmayuvardja. 
The executor of the gi'ant {djuapti) {ivas) GhdraiSarman. Hail ! Let there he success ! 

{Verse 31.) The author of the {above) pj-aSasti {teas) the honest Trivikrama, "who knew 
the truth of all sciences {and) performed sacrifices according to the rules of the three Vedas. 

{Line 104.) {T/ie above is) an order of the king {kon-oJai), {dated in) the Wenty-second 
year {of his reign). Let the inhabitants of tyrrukkdttu-kdttam see {it) ! 

{L. 105.) Having seen the order {tirtmugani), which was issued aliex {theldng)baii 
been pleased to give Kodukolli, {a village) of our country, — having expropriated the former 
owners, at the request of Brahmayuvardja, {having appointed) GhOra^arman as djnapti 
{dnatti), having excluded {previous) grants to temples and grants to Brdhmanas, having 
excluded the houses {of the ryots), to the extent of altogether two patti, — as a hrahmadcya to 
^6ttirehga-S8may^jin, who belongs to the Bhhradvaja goWa, follows the Chhandogasutra 
and resides at Pfini, — we, the inhabitants, went to the boundaries which the headman 
{viijavan) of the district {nddii) pointed out, circumambulated the village {paddgai) from right 
to left, and planted stones and milk-bush {i-ound it). 

{L. 111.) The boundaries of {this village are) : — The eastern boundary {is) to the west 
of the boundary of P8,laiyfi.r; the southern boundary {is) to the north of the boundary 
of I Pdlaiyfir ; the western boundary {is) to the east of the boundary of Manarpdkkam 
and of the boundary of Eollip&kkam ; and the northern boundary {is) to the south of the 
boundary of Velimdnallfir. 

{L. 114.) {The donee) shall enjoy the wet land and the dry land inchxded within these 
four boundaries, wherever the iguana runs and the tortoise crawls,^ {and shall he permitted) 
to dig river channels and inundation channels for conducting water from the ^6ydru, the 

Vehkd, and the tank of Tiraiyaii- {JLo) shall- obtain “for 

these channels. Those who take and use {the tvater) in these channels by pouring out 
baskets, by cutting branch channels (?),® or by employing small levers, shall pay a fine to be 
taken by the king. He and his descendants shall enjoy the houses, bouse gardens and so 
forth {and shall have the right) to buUd houses and halls of buimt tiles. {The land) included 
within these {boundaries) we have endowed with aU exemptions.® He himself shall enjoy the 
exemptions obtaining in this village without paying for the oil-mills and looms, the hire of 
the well-diggers {ulligar), the share {kdnani) of the BrUbmanas and of the king, the share of 
iengodi^ the share of Icalldl^ the share of kannittu (?), the share of corn ears {kadir), the share 
of the headman, the share of the potter,® the sifting of paddy, the price of ghee, the price of 


‘ A similar ptrase is used in line 305 of the large Leyden grant. 

’ Here two technical terms are omitted. One of them, q(ip,©(j/rO, occurs in line 79 of the ITuram plates. 

’ occurs in No. 5, paragraph 14. 

‘ The same implement is mentioned in lino 81 of the Kuram plates. Each of the three terms 

and occurs in line 310 f. of the large Lej^den grant. On the irrigation basket and 

lever see Dr. Grierson’s Bt'Mr Peasant Life, paragraph 949, and Dr. Buchanan’s Journey throuyh Mysore, Madras 
reprint, Yol. I, p. 183. 

‘ Here and in the next sentence, uiflj=irjnh appears to he used for uiflesrrjnh (parthdra). Compare 
in line 101. 

® According to Winslow, Qe^iiiQsiriq-QeiieSI is ‘ a running plant -whose root Is a powerful caustic, rose 
coloured lead--wort, Pltmlago Zeylanica, L.’ 

’ According to the Dictionnaire Tamoul-Frangais, this is the tree Fients Mysorensu. 

,8 i^ff^ssirassrtii and are derived from another form of eStusa^ (Yol. I, p. 116, 

note 7), and ©< 9 =su 6 sr. 
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cloth (puftagajn), the share of the cloth {pattigai\ the hunters (?), messengers, dancing-girls, 

^ the grass, the best coav and the best bull, the share of the district {iiaiiit- 

vagai). cotton threads ( padan-gari ), servants, nedumburai, palmyra molasses, the fine to the 

accountant [haranam) and the fine to the minister,® ^ the tax 

{vari) on planting water-lilies, the share of the water-lilies, the fourth part of the trimks, 
which is given of old trees of various kinds, ^ including areca palms and cocoanut trees . . . 

{L. 132.) The grant (para-datti) was made in the presence of the local authorities (?), 
of the ministers, ® and of the secretaries.® 

(21. 133.) [Three of the usual imprecatory verses.]] 

(L. 136.) Hail! Written by His Majesty’s great treasurer {^SrUFaramBimra-mahd- 
koshthdgdrin). 

(L. 137.) He (vi8., the donee) shall obtain the houses, the house-gardens, and two paffi 
of land.'’ 

T-T a.i1 ! Let there be success ! Adoration ! 


Ho. 74. TJda.tf.ndi RAM PLATES OF Handivauman Pallavamalla. 

This inscription has been already published by the Eev. T, Poulkes in the Indian 
Aniiquarg (Vol. VIII, p. 273 ff.) and in the Mamialof the Salem District (Yo\. II, p. 355 ff.). 
The original plates, together with the originals of four other copper-plate inscriptions ® which 
were also edited by Mr. Poulkes, are preserved at TJ dayindiram, ® a village at the south- 
western extremity of the Gudiydtam tdUuqa of the North Arcot district, and were kindly 
borrowed for me from their present owner by Mr. F. A. Nicholson, I.C.S., Acting Collector 
of North Arcot. The present whereabouts of two other copper-plate inscriptions from 
Uday^ndiram,’® of which Mr. Foulkes obtained transcripts in the Telugu character, 
I was unable to ascertain. According to Mr. Foulkes, these two inscriptions formed part 
of a find of “ five, or, by another account, seven sets of copper-plate inscriptions,” which 
was made in 1850 in a subterranean chamber in the Brahmana street at Udayeudiram. 
Mr. Foulkes then believed that the remaining three or five sets of the find were lost. As, 
however, Mr. Foulkes’ other grants (I, II, HI, IV and V) are now preserved at Udayendiratu 


' The two obscure terms which are here omitted, contain the words udur^ (which may be connected with 
usnir ^euir, ‘ riders on horses or on elephants,’) and (g^sro/r, ‘ a horse,’ and may therefore correspond to tlie 
terms (‘ elephant-stalls’) and ^^sairuu^^ (‘ horse-stables ’) on page 1 15, text line 11. 

" ^^sirmrih appears to be used for adhiMrin, as .si^sirjrir in line 132 and ■.$)/ ^sirinh in Vol. I, p. 94. 
Compare jn'ddhdni-jddi, Vol. II, p. 119. 

’ The obscure term a.«®^(uamutjusTreifla<^^ contains the words a.®BLpiijs5r, ‘a servant,' and usueS, 
‘ a temple.’ 

^ Compare ueo^Q^eSeu uipLDiriksetr, ‘ old trees of various kinds,’ in Vol. I, No. 40, text Hno 38. 

* See note 2." 

' Literally, ‘ those who hear (the words of) the mouth (of the king).’ The term Ur-v&y-'klciilppSn, ‘ an 
under-secretary,’ occurs at the end of the Cochin plates of Bhaskara Eavivarman ; Up. Lid., Vol. Ill, p. 69. 

’ Compare line 107. 

® Nos. I, III, IV and V of the grants published in the Appendix to Vol. II of the Salem Zfanual. Nos. I, 
III and Y have been lately le-edited by Professor Eielhorn. in the Epigraphia Lidica, Yol. HI, Nos. 23, 14 
and 13. 

* No. ,174 on the Gudiyalam Tahtk Hap. Grants B and C, Salem Manual, Vol. H, p. 380 ff. 
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and are five in number, I think that they must be identical with the apparently missing five 
of the seven sets discovered at Uday^ndii’am in 1850. 

The copper-plates which bear the subjoined inscription, are five in number. "WTien they 
reached my hands, they were strung on a ring, which .is cut and bears a circular seal. This 
contains, in high relief, on a counter-sunk surface, a recumbent bull, which faces the proper- 
right and is placed on a pedestal between two lamps. Over the bull is a seated figure on a 
pedestal, and between two symbols which I cannot make out. The diameter of the seal is 
inches, and that of the ring 4^ to 4| inches. The ring is about f inch thick. A com- 
parison of this description of the ring and seal with that given by Mr. IToulkes in the first 
paragraph of his edition of the plates, suggests that, when he examined the plates, they 
were accompanied by a different ring and seal. Besides, the seal which is now attached 
to the plates, does not resemble the seals of other Pallava grantsj but is closely allied to 
the seal of the lJday6ndiram plates of the Buna king VikramS,dit 3 >-a II. (Mr. Toulkes’ 
Ho. Y) and of the Gahga-BS,na king Prithivipati II. Hastimalla (Ho. 76 belowV I 
therefore believe that it may have originally belonged to one of the two Uday6ndiram grants 
of the Bana dynasty, which are now missing (Mr. Poulkes’ grants B and C), and that the 
original seal-iing of the Pallava plates may have been attached by mistake to one of these 
two grants and lost along with the latter. 

The inscription consists of two distinct portions, — a grant of. the P allava king H andi- 
varman Pallavamalla in the Sanskrit language and the’Grantha character (II. 1 to' 
105), and a short inscription of the time ,of the Ch61a Icing Madirai-fconda E6- 
Parak^sarivarman in the Tamil language and character (11. 105 to 109), which, however, 
looks as if it had been written by the same hand as the first or PaUava part of the 
inscription. Further, the Grantha and Tamil alphabet of both portions of the inscription 
is considerably more modern than that of other Pallava grants, and even than that of 
two other copper-plate, inscriptions of Madirai-konda K6-Parak6sarivarman.-- Conse- 
quently, the plates are either a forgery, or they are a copy, made at a later date, of two 
inscriptions, one of Handivarman Pallavamalla, and one Madirai-konda K6-Parak6sari- 
varman, the originals of which are not within our reach. 

The Sanskrit portion of the inscription records that, in the twenty-first year of his 
reign (l. 38), the Pallava king Handivarman (v. 4, 11. 36 f. and 37 f.), surnamed Palla- 
vamalla (11. 36, 46 and 47), granted a village to one hundred and bight Brfihmanas (1. 
64 f.). This grant was made at the request of one of his military officers or vassals, named 
Bdayachandra (v. 1 and 1. 61), who belonged to the race of Pfichan (v. 2, 1. 45 f. and 
V. 7), that had been in the hereditary service of the Pallava race, and who resided at the 
city of Yilyala (v. 2 and 1. 44) on the river Vbgavati (1. 41). , This river passes Conjee- 
veram, and falls into the Pdlaru near the village of Villi valam,® which accordingly must 
be the Tamil original of Vilvala, the Sanskrit name of the capital of Bdayachandra. The 
three opening verses refer to the god Sada^iva, the chief Bdayachandra, and the race 
of the Palla vas, respectively. Then follows, in prose, a genealogy of the reigning Pallava ' 
king, the mythical portion of which (1. 8 ff.) contains the following names ; 


* See No. 4 of tlie Plate opposite page 104 of Ep. Ind., Vol. III. 

= These areNo. 76 helow, and the Tamil endorsement of Mr. Poulkes’ No. I. {Ep. Ltd., Vol. Ill No ‘’3) 
3 See p. 345, note 9. 
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Brahma. 

I 

Ahgiras. 

Brihaspati. 

oamyu, 

Bharadvaja. 

Drona. 

1 

Asvatthdmau 

Pallava, 

The list of the historical descendants of Pallava from Sihihavishnu to Param64- 
varavarman II. (1. 11 ff.) need not be repeated here, because it agrees with the list in the 
Easakudi plates (p. 344), and because the battles which Earasimhavarman I. and 
Param^^varavarman 1. are reported to have won, * were noticed in the introduction 
to the Euram plates (Vol. I, p. 145). A long prose passage (1. 19 ff.) opens with the 
worjis; “ The son of this Paramos varavarman (II.) (was);” is interrupted by verses 4 
to 6, which refer to the Pallava king Nandivarman; and appears to be taken up again 
by the words: “His son was Nandivarman Pallavamalla ” (1. 36 f.). Mr. Foulkes 
concludes from this, that there were two successive Pallava kings of tlie name Eaudivavman, 
the second of whom was the son ofthe fir’st and bore the distinctive surname Pallavamalla.''^ 
I do not think it probable that verses 4 to 6 are to be considered as forming one sentence 
with the first prose passage (1. 19 ff.), but would prefer to treat these verses as a parenthesis, 
and the second prose passage (1. 36 f.) as the end of the same sentence which begins with 
the first prose passage. In this way we obtain only one PaUava king named 
Eandivarman, who bore the surname Pallavamalla and was the son of ParamS^va- 
ravarman II. This statement is at variance with the Ea^akhdi plates, according to which 
Eandivarman PaUavamalla was not the son of his predecessor, but belonged to an entirely 
different branch of the Pallavas. Here is another point which might induce us to stamj) the 
Hdayendiram plates as a forgery. For, it is difficult to understand how one and the same 
king could call himself the son of his predecessor in an inscription of his 21st year, and the 
son of somebody else in an inscription of his 22nd year. Two explanations might, however, 
be attempted. Nandivarman may have thought it political to give himself out for tlie 
adopted son of his predecessor ; or it may be assumed that, through mere carelessness, tlie 
scribe who drafted the inscription, used the word ‘son’ (11. 19 and 37), while he wanted 

to represent Nandivarman only as a successor, and not as the son, of ParamSsvaravarman II. 

The most interesting portion of the inscription is the account of the services -which 
Udayachandra rendered to his royal master. When Pallavamalla was besieged in 
Eandipura by the Dramila princes, Udayachandra came to his rescue and killed with 
his own hand the Pallava king Chitramaya and others (1. 46 tf.). The name Chitramaya 
sounds more like a (invicfa than a real name. Thus the ancient Pallava king Narasiihha 


' Manimafigala, ■where Narasimhavarman I. defeated Pulihesin II , is probahlj' identical -with the village 
of Manimahgalam in the Chingleput district, on which see Mr. Sewell’s Lhts of Anitqwitus, Yol. I, p. 187 ^ and 
my Annual Rej)orl for 1S91-92, p. II. = Ind. Ant., Yol. YIII, p. 280. 
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hud the binida AmSyamaya,^ and RS.j asiralia that of i\ttl.yachara.' It is not improbable 
that the Dramik princes whose leader was ChitramSya, were the relations and followers of 
Handivarman’s jmedecessor ParamSsvaravarman II. and that they had to be overcome by 
force, before Nandivarman could establish himself on the throne. Purther, TJdayachandra 
is said to have bestowed the kingdom many times on Nandivarman by liis victories' at 
Nimba[vana], Chhtavana, Saihkaragrama, Nellhr, Nelvdli, ^ujavarundtir, 
&c. (1. 48 fi.). Of these localities, Nelldr is the head-quarter station of the present Nellore 
district. .A^ikher of them, Nelv61i,is mentioned a second time immediately after, as the 
place near which TJdayachandra killed the Sahara king U day an a (1. 52). The ^abaras 
are generally identified with the modern Sauras, a hill-tribe in the Ganjam and Vizagapatam 
districts. As, however, the different names of savage tribes are often treated as synonyms 
by Sanslcrit writers, and as the Tamil name NehAli cannot possibly be located in the Telugu 
districts, it may be that the author of the inscription is referring to one of the hill- tribes of 
the Tamil country, and that Nelv51i is meant for the modern Tinnevelly.® An additional 
argument in favour of this view is that, immediately after the description of the war 
with the ^abaras, the author refers to Udayachandra’s achievements ‘‘in the Northern region 
also.” He there pursued and defeated the Nishdda chief PrithivivySghra, w^ho. was 
performing an AhvamHha^ and drove him out of the district of Vishnurdja, which ho 
subjected to the Pallava king (1. .55 ff.). Nishdda is, like Sahara, one of the words by 
which Sanskrit writers designate savage tribes. The district of Vishnurdja, which was 
situated to the north of the ' Pallava country, can be identified with certainty. As 
Nandivarman was a contemporary of the Western Chalukya king Vikramdditya II. who 
reigned from A.D. 733-34 to 746-47, he was also a.contemjjorary of the Eastern Chalukya 
king Yishnuvardhana Til. whose reign is placed by Dr. Fleet between A.D. 709 
and 746.® He is evidently the Vishnurdja of the Udaydndiram plates,® and his district 
{vishaya) is the country of Vdhgi, over which the Eastern Chalukyas ruled. The last 
two items in the list of Udayachandra’s deeds are, that he destroyed the fort of Ealidurga,^ 

. and that he defeated the Pandya army at the village of Mannaikudi (1. 59 ff.). 

The grant which was made by Nandivarman. Pallavanialla at the request of 
Udayachandra, consisted of the village of Kuriidramahgala-Vellattdr, which 
belonged to the disti’ict called Pa^chimd^rayanadi-vishaya, and of tu’;o water-levers 
{jala-yantra) in the neighbouring village of Korragrdma, which appear to have been added 
in order to supply the former village with means of irrigation. As in the case of other 
grants, the original name of the village was changed into Udayachandramahgalam in 
commemoration of Udayachandra, at whose instance the donation was made (1. 62 ff.). The 
description of the boundaries of Udayachandramahgalam is given in great detail (1. 65 fl.). 


* Vol. I, p. 3, No. 8. ‘ Vol. 1, No. 25, paragraph. 24. 

’ Tirimelveli, ‘ the sacred paddy -hedge,’ is the Tamil original of the Anglo-Indian Tinnevelly, the name 
of the head-quarters of the southernmost district of India. An inscription of Sundara-Pandy'a at Tinuevelly calls 
the deity of the temple Vrihivritisvara, t.e., ‘ the lord of the paddy-hedge, ’ and Venuvanesvara, f.e., ‘ the lord 
of thehamhoo-junglo; ’ seemy-dnnaal for 1893-94, p. 7. 

* See AP' ^ol- IIIj P- 2, 'lahle. ® Ind..Ant., Vol. XX, pp 99 and 283. 

' This identification was already made hy Mr. Venkayya in tho Madras Christian Collcge'^Magazine iox 
August 1890. 

Mr. Foulkes {Lii. Ant., Vol. VIII, p. 283) proposed to identify this place ■w'ith the modern Calicut ; 
hut the Tamil form of this name is not Kalikkohai, but Ka]Iikk6ltai, and its Malayalam name is Korikkfidu 
or Kdrikkudu. 
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Among the boundaries we find, in tbe east, a small river ; in the soutb, the temple of 
Korragrama, tbe same village, a portion of wliicb had been included in the granted 
village ; in the north, the village of Xdfichidvdra, which, in its Tamil form Kanchivajdl, 
is referred to in line 107 of the present inscription, and in another copper-plate grant from 
Udayendiram ; ^ and in the north-east, the river Kshiranadi, the Tamil name’ of which is 
Palarn. As the modern village of UdaySndiram is situated on the Pdlaru river; as the 
original of the present inscription is preserved, and was most probably discovered, at 
Udayendiram; and as the Tamil name Udayendiram bears a close resemblance to the 
Sanskrit name Udayachandramangalam, and still more so to the forms UdaySndu- 
chatnrvgdimahgalam and UdaySndumangalam, which occur in two other TJdajAndi- 
ram grants,^ — there is no donbt that Mr. Le Fanu is correct in identifying the granted village 
of Udayachandramangalam with the modern Udayendiram.® This village is now situated 
on the northern b<ank; of the Pdlaru, while Udayachandramangalam is said to have been 
boimded by the Kshiranadi on the north-east, and by an unnamed small river on the east. 
It must be therefore assumed that either, as Mr. Le Fanu suggests, the Paldru has changed 
its bed, or that the name Udayendiram has travelled across the rUer in the course of the 
past eleven centuries. Paeehim-dsrayanadi-vishaya, the name of the district to which 
the granted village belonged, is a literal Sanskrit translation of the Tamil territorial term 
Mei-Adaiydru-nddu, which, according to another Udayendiram grant (No. 76 below), 
was a subdivision of the district of Paduvfir-kSttam. 

The remainder of the prose portion enumerates the BrShmana donees (1. 75 ff.), who, 
according to line 64, were one hundred and eight in number. The actual number of the 
donees is, however, sixty-three, and that of the shares one hundred and thirty-three. This 
discrepancy is a third point which suggests that the inscription may be a forgery. 

Of the two concluding verses, the first (v. 7) refers to the race of Pfichfin, and the 
second (v. 8) informs us that the inscription, — which, like the Kuram and KaSak(i(U inscrip- 
tions, ■* is styled a eulogy (praiasti, 11. 101 and 105), — was composed by the poet 
PavamSsvara, who also received one of the shares of the granted village (1. 101 f.). 

The Tamil endorsement (1. 105 tf.) is dated in the 26th year of the reign of Madirai- 
konda K6-Parak6sarivarman, i.e., of the Chola king Pardntaka I.,® and records 
that the villagers of Udayachandramangalam agreed with those of the neighbouring 
village of Kdnchivdyil," which was also called Iganmaraimahgalam, to form one 
village of the two. Another copy of the Tamil endorsement has been added on the first, 
originally blank side of the first plate of another Udayendiram grant.’' 

Te.\t. 

Flute 1. 

[l.] [II*] 

[2 ] 


' J^p. Ind., Vol. Ill, p. 144 f. See also Lid. Ant., Vol. XXII, p. 67, note 63. 

* No. 76 belov, verse 26 ; and Ep. Ind., Yol. Ill, p. 75. 

’ Preface to the Salem Manual, Yol. I, p. iv. * See the two last lines of page 345. 

® See Yol. I, p. 112 ; Ep. Lid., Yol. Ill, p. 280 ; and the introductions to Nus. 75 and 76 below. 

“ See the first three lines of this page. ' Ep Lid., Yol. Ill, p. 147. 

* Eoad NT. » The animdra stands at the beginning of the next line. 

Read Separate I 4 hP. 
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[ 3 .] %w[ ^m- 

[4.] II [^*] ’TgiRq ^- 

[5.] f^y] [1*1 5ip4cr: 

[ 6 .] qicH [!1 ^""3 ^qTc 5 gF^?g?mElRT- 

[7.j [1*3 

[ 8.3 T%^ 1 [^*3 3 T 3 rR- 

[9.3 fT srffortiJrn 

[ 10.3 #in^l?{qfRRS 4 TJTr' 

[U ] SFTRcqiR rTrf( H?J^cT(T)f^mg^: ^m■ [I*] 


. Plate Ila. 


[12.3 HTRRKTl^- 

[13.3 T%fRcw; [1*3 mfRCDTRR 


‘l 2 


[14,3 [I*] cfRlrl^" ^I^TlcSjiim-” 


[15.3 ^pf( ?RR- 

[16.3 [I""! ^ 3^: 3^^ [1*3 1^- 

[17.3 l%fr(:)^SfRS: W^R*t .[l*] ^RIR^WR^’ ’K’TpTfT- 

[18.3 [1*3 ^ w^[^*3 «KiRn«R?: 

[19.3 [1*3 ^ Sm.TRcT f^'Hffrr- 

[ 20 .] ^ 

[ 21 .] ^^T^rRRlcSR'TW- 

[ 22 .] iRTrHiwri 2 iFRR[ •.*]'' RRTqRw^^i%n®fr^T- 


[23.] ^R[^3 (T)^ Kl^lt^^^RR^cRRciT^I?-''’ 


Plate Jib. 


[24.3 ■’f^(^)RT%RWn'iTf3^f%3S^I%:"' TO'RmfRT- 

[25.3 ^ ^^[Tj- 


[28.3 R 3^^'* ?[0I f- 


,.24 


[27.] ^ ^31? R™TS^f71Wl!15Fig 5T(^q.- 


[28.] '' r^H^^i=^2ciJRTr^:f morr" 



* Eead 


Read JPfsrff. 


> Eead °H'^lfra^. 

* Eead °:iTrc^°. ® Eead 

‘ Eead 45 T°; the missing ^ appears to be entered above the line by the engraver himself 
■' Eead °-dil^^rani?f. • « Eead. °PTrflr|f°. » Eead “jrar. 

’» Eead ° 3 iT^^. “ Eead '’^vjETT^d°. >= Eead R^^r". 

” Eead “The ffwa^rifra stands at the beginning of the next line* 

“ Eead °d^friy. “ Eead ‘’^J^. “ Eead “oifTl 

“ Eead . “ Eead ‘^vHTO^°. 

“ Eead ” Eead “^blTfr:. = 

'-> Eead H^T^t. . ” Eead 2 


*» Eead °o?r. 
^ Eead 
” Eead 
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[29.] 3TRJI: [I*] 

[30.] JTT ^^RFNT^r 3'^Ri [l*] 

[31.] ^ ’T^.YKT*KI [«*] ^- 

[32.] ^c^nY:*] 131^^1 ' ?:IRR ^T ^OT^; [I*] IWfl- 

[33.] [II ^*] R5r- . 

[34.] [1*] RT- 

[35.] R[^^]^]3]' 'T^^rrf^Rl%^4W‘ <5113^]^'^ 'T]^]- 

Plaie Ilia. 

[36.] 1 [%*] W^^Tgl ^- 

[37.] im ^35 I RR^Rfl*’ ^TRTR JT[^]qfft ffm ^T- 

[38.] ^^FI%RIT^?qiY TiqR ^T^R^TT- 

[39.] 

[40.] ' ^W5lflR°'mRKsrE^3T^%#yrcRRRK *R- 
[41.] “T%|0'RfrR?r^iTRRf^9RIg:Rf|^RT?g[T*Rl 
[42.] JT^T: 

[43. ] ^sfROTf " 

[44.] ?I2F^3^JTcT[55>^REfr^ 1%^^I- 

[45.] JTJT^^RR'TR: ’?S^fc5(:)T^TJ5?lJR '^\- 

[46.] ?Ro5JT^'lRR^’1^^^3; ^Sl’' ^- 

[47.] f[^]^^?c55RL^]T I^RTcR ^W 

Plate nib. 

[48.] ^ ^m[^] IR ” RRJI5R'^W^*im]^^]T1^5RW^ ?T^^- 

[50.] ^TH^5 R^fTI 

[51.] 


Read 1^:. 
Read 


O. 

Read °'Rff. 


“ 3TT appears to be corrected from %. 

* Read ^trf . ^ ^ appears to be corrected from R. 

’ Read » Read 

' Read “^f'JT^SPSrfr". '» Read l^^f'^cTRRRRTmrf tj I fl “. 

*' A second, obliterated ^ stands below the 55' of 5tc5^. >= Read ‘’ht|=Mrt7)c'-KHTrlRf’ ? 

’’ Read “cilH'n'’’. '* Corrected from ^ by the engraver. 

Read Pfr. >' Read °f^°. >’ Read 

q C t 

'» Read 


” The e and the second I of ^^L,are doubtful ; on the facsimile published in the Ind. Ant., the e looks 
like va, which mu'-t be due to retouching. 

“ Read “RRl- =‘ Read "^. 

’’ Read The bracketted words wliich follow, were entered by mistake and subsequently cancelled 

by the engraver himself ; they occur in their.prop er place in line 54. 
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[52.] (WR, 

[53.] 

[54,].^cr^l^S-: 5T%T?T5^[mR t|- , 

[55.] stCr^"' ^cR^T- ; 

[56.1 *11^ Rf% 'jTRRSRsmw[JT*jr%'r[f ]^RJT: 

[57.] J3?TTtiTR<7fR5^?T® R[^ I'g’^^TFTRWR- ■ 

[ 68 .] / 

[59.] f^Rl^ ?fl sfjnf • 

Tlatn IVa. 

[60.] ^Tc5fi^ife|[4] R[Erff]i^“ rr^rfr^L^] 

LGl.] RRrRR“ ^^[=^^[1]’?^^]^: T%H- 

[62.] gpr'' [1*] • 

[63.] ^irm^Qo»OT0TiilQ 

[64.] ^ m ^(3T)m^^^g«Tt 

[65.] 5TT?iaiFq] [l*]-fRq [l*J ?%- • 

[66.] ''?T3?^=g-^gJi|frj[^RTRcf«rgjfir2T'r- 

[67.] <?%- 

[68.] ^ 

[69.] |^Jr^^r5TKf?r*]RRiRi^(3T)?T|RrOTg^3[T%^pl[^' i*] 

[70.] 3TW ^IlfcTRK^gRTfg^g] ’Tm %- ■ ' ' ’ ' 

[71.J ^ o5R%^IrqTR[r^f^RI^i[gRc'TW> Cf- 
[72.] 1>T3^ 1 

Plate lYh, 

[73.] ?'. [I*] gjlf^^RRTRR ' 

[74.] DR; [I*] R3R=g^?T[R“ fto:R] [I*'J ?rRf^R(T)^3T> 

[75.] Rf ^JTRgR[^J?T[l]FgJTrR 1 


• Read 5mT°. 

* Bead 


’ Read °fnPPIK". 
"> Read 
“'Read 
- “ Read. °?T 
“ Road^^W^”. 

“ Read S^.'WRJ;. 


’ Read I^TW- 
^ Read 
* Read 
“ Read 
“ Read ”^r". 

« Read °^. 

. “> Read 
« Read R7f^r. 


” Read^rRT°. Here and in line 68 f.'tbe ipcorrect Tnascnline ^flR 
“ Read ’’UPl^: €rtlT « Read hC>". 


= Read sjfrfmHTrt®. 

' Read °^r“. . ' ■ 

* Read ‘’jPrrdT’. 

“ Read 

“ Read Qeum&nLQA Qsn-pp. 
'» Read “^rTErg'’. 

»' Read mfl^; rIjr. 

is used instead of RTRT or RTR^. 

", Road BR^tlTTTR'Jl'dR^®. j 
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f76.] snilgqq;^ [I*] ^cTcqfq^iq qWT^S'- 

[77.] qawiq^^L^] *qcq\qHqiq 

[78,] cT?qi5r^iq “crcqiqHqrq cTrqiqaTiq-® 

[79.] qjqq^T^iM^ qcqtqqqiq "qfqfq^iq ^rt- 

[80.] ^tt- 

[81.] qqqmsrq Niq^q^^g^qi'wq'q qFT]s:]q-crs:r^i3^T^q-'* 

[82.] ^ qg:[fi!] qgisRq^sR nsc^osiq qRsrsrqr^"* anq^jm^'.RT*] ^- 

[83.] qs:fg-fiq'° cTcqi-'® 

[84.] ^[FT*] qq=^qq^r[q '®5rr5wirq[Tq*] 

[85.] q^qrq qr^qi^F 3Tiq^q^[q][Tq*] [3T3F¥%q[-q]- 

[86.] [qr]q^^4ff[ ''^fqcq^^rasiq-' 

Plate Va. 

[87.] q|[q*]^'i^cfjoT2:[^THor'' ?:iq^Tfq5r '' ari^q- 

[88.] 3Tq^qq3Tqqiq qiqsqrq[iq*] srfq^qqq- 

[89.] qqrq qRTq>qTq sTTqqqrqiq 3n'T^(q)3T^rq qi53iqR‘[q*] 

[90.] ''mqi5:qrqFT q|qq'' T^qn%^7WfoT'' 3|qqW- 

[9].] ’Jsrq ^fqfc'T^^T^q'q ^'^Ttqqtqiq sirq- 

[92.] ^qqq^qiq *' q^ms’Tiqiq 7iqqq^[^ qqq- 

[93.] .srTjOTS^T^ot'' 3fq^ TTiqwqfTq*] ^TIWR^^r- 

[94.] q ""iTO^FqoT qjqq'® ^Tmi^qor qrqiq[rq*] qqqq^jq ^J^q^’snq qr* 

[96.] qs:qq^[i*] q^RKq[q[Tq*] qqqqq^ iMqm^T«?5t qfq^qqWol 
[96.] '"crrJTiq[tq*] 3TTq^q5T^qrq '‘’qiqT^^qq ff^qtqLqjF^qqsjqqiq mi- 
[97.] q^wf^ qs[qf] ^qiq qg;?q7>2:iq ''®qg:^l[q]^T4or fTS^q^T^T^r'® 2- 
[98.] ■“’fq^qrqiqiq^qiT^qiq qqqqi'^q qfq^iq" ^ii^iqrqF- 
[99.] [q]T[qT*]WrHq?^qrq fq^fF^rq ''qg^q[f*]qKiq ''qrqlq[Tq*] qqqqq^ 


> Read 

® Read 7T^5[^. 
‘ Read ff^N®. 


• Read ^5". 

* Read rT^T^fTqT^f®. 
« Read '’■fSJTor^wSr. 


“ Read cT^^”. “ Read “’TF^PT". 

" Read cnTc^^Pqpi TT^^'n'’. ’» Eead 3n<T^. 


» Eead fTRT^®. 

’ Read '^45i 
" Eead ”^45^. 

'* Eead ng.rtr4)'-4l'4. 
•’ Eead 5T^. 


‘ Eead 
* Eead ^1°. 
" Eead '’51^”. 
'* Eead d^. 
“ Eead 3nN°. 


« Read « Read 

“ TMs line appears to have originally ended with the letter which was erased hy the engraver, because 
he had repeated it at the beginning of line 87. 

*‘ Eead "^TO®. 2= Read °5TO5r. m jjg^d arrf^RWFiqnTiq’. ” Read 

Read »2 Rvfe“. « Read 


*' Eead 'hit 
Read iW“. 
«’ Eead g^. 


“ Eead 
” Eead RJT°. 
*' Eead 


•‘ Read f^TR®. 

” Read 

« Eead cR^vf”. 


“ Eead 11^“. 

” Eead 
*’ Eead fT^. 
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Plate Fi. 

[100.] 3TnTS:^tL[l*] " ?Tf»fr^[q-f*]M«^^ ^T^,[f*] 

[101 ] [1*] 

[102.] W [l*]®t^3TPr^ [I*] ’PI^^E^T]' tPT.Iri%^3^ >- 

[103.] ^T^Firar: ^ 31^1 I aiTgcq'kms- 

[104.] ^I^TT.- [1*] t cn^[^!] [II \9*] 5^[:*] 


[ 105 .] I*] 51 ^ 1 ^.* gjkfri^ H ^rkfc^Fi^t-"' if' [<r*];ooa. 

[] 106 .]] Qisrrsmi— QeeirijujrQ{EeMiHu-E/D<k(^ tuirsmQ .^Q^u/S^iKQj^eu^ s..^^iu*'^a^m^jruo!Siss£v- 
[[107.3 eMQQ§^Qujir(yiih s^ir^^SsuiruSeuirQiu ^^sihiaeia/Dtiiikseifi^ eisvQQmQiuirQpih p *3 

[[108.3 '^^^^6QireisrQQtrrr(ipmiah.'t^QtuiTiE(n^issB>iii]Bei> Qdi^^uuil-t^jsi ^^ir/ru}” 6u[/r3- 

[^109.3 IpQetjmrurQierui ooa- - ■ - 

Translation. 


A . — Sanslcrii imtlon . 


Hail ! Trospei'ity ! ' 

(Verse I.) I bow my bead devoutly to Saddfiiva, wbods seated in.tbe.position of profound 
meditation on the peak of the Sum^ra mountain for the welfare of the three worlds ; whose 
two eyes are the sun and the moon ; who is united' with IJmd ; who has conferred splendour 
on TJdayaohandra; (ami) who wears matted hair; 

(F. 2.) Let him remain for a long time, the .glorious lord of Yilvalapura, the orna- 
ment of the race of P-dphan, who has conferred the kingdom on the P.allaya (/r%) -.on 
many battle-fields, who is benevolent, who. is a chastiser of hostile armi% (afid) .who is 
renowned on earth ! ' ' . 

(F. 3.) Let it remain in tlie world ^ior along time, the race of the Palla-vas, whose feet, 
(tender) as sprouts, are worshipped 'by kings ; whose ’hands, (;<5«Ser).a8 sprouts, -are bending 
under the weight of the water .(poured out) at donations \-(mid) who have driven away (even) 
the slightest calamity by the multitude of (their) excellent virtues ! 

(Line 8.) From the supreme soul Avas produced Brahma; from Brahma, Angiras ; 
from Angiras, Brihaspati; from Brihaspati, ^ariiyu; •from'^arajni,' 'Bharadvaja; from 
Bharadvaja, .p.rdna ; from Dr6na, AsvatthamaUj’the -splendour of whose .power -was 
immeasurable; (and) from him, Pallava, who drove away (even) the smallest ealami-ty from 
(ills) race. 

(A. ll.) In the race of Pallava, which thus flourished in an uninterrupted line of 
regular descent, (was horn) Simhavishnu, a devout worshipper of Vishnu; from Simha- 
vishnu, Mah^ndravarman, whose valour equalled of) Mah^ndra; from him, 

Harasimhavarman, who destroyed (the city of) VStSpi, just as Agastya destroyed (the 
demon) VdtSpi, (and) who frequently conquered Yallabharaja at Pariyala, Mani-' 
mangala, Sdramara and other (places). His son (teas) another MahSndravarman. 
From him (came) ParamSivaravarman, who defeated the army of Vallabhain the battle 


> > Eead tT^. » Read 

‘ Road '’^^”. ‘ Read I?!". » Bead 

'» Read 10 jiead “ Read 

''•In the original, tliis sign of punctuation looks like a double p, 

“ Read gs^irn-iu. 


* Road 

• .Bead ■ 

'• Read '(ararS. 
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of Pemvalanallur ; from him, ITarasimhavarman, who was a devout worshipper of 
Mah^s vara {and) a great patron of Brahmanas. His {son was) the very pious Parara^svara- 
V arm an, whose beauty surpassed o/aW others), just as Param^svara (&va) 

has {one) eye {dar&ana) more {than all others). 

{L. 19.) The son of this Paramfe^varavarman {loas) he who was a conqueror of all, 
like Bharata ; who was immovable, like {Mount) M§ru ; who broke the opposing (forces of 
■his) enemies by his own hands, as the sun breaks the opposing {77iasses of) darkness by his 

• own rays ; who was versed in all the fine arts {kald), just as the {full-) moon possesses all 
digits {kald) ; who lowered the pride of Hriga, Hala {of) Hishadha, Hahusha, Nabhaga, 
Bhagii-atha'and other {kings)', whose powerful right arm had become spotted by showers of 
■ streams of rutting-juice, which oozed from the temples {of the elejohants) of hostile kings ; 

whose great fame, {which 7'esemblcd) a group of white water-lilies, filled {all) quarters ; whose 
lotus feet were rubbed bj^ the multitude of the diadems of prostrate kings ; who resembled 

• Cupid in beauty, the king of V atsa^ in {the knoioledge of) elephants, Hakula in {the manage7nent 

• oj) horses, Arjuna in {the use of) the bow, {and) Drona in archery ; who was versed in poems, 
dramas and stories ; who was skilled in the hindiimati, gudhachaticrfhaijdda, jgrahelikd, 
aksharachyutaka, 77idt7'dchyutaka and similar {ve7'ses) who was a treasury of policy, a vessel 
of wealth, free from spots, a destroyer of the power of the Kali {age), {and) devoted {to 
liberality) as the Kalpaka {tree) ; — ® 

{V, 4.) The virtuous Handivarman, the lord of the Pallavas, {is) the death of 
enemies, a Cupid to women, unconquerable by armies, rich in virtues, the refuge of subjects, 
{and) a Kalgia tree to good men. 

(F. 5.) Breaking in battle an army of elephants by sharp arrows, this king, the lord of 
men {and) hero in war, shines like the sun, the friend of the lotus, who gradually breaks 
the mass of darkness by the bundles of {his) rays (and) rises over the mountain. 

( V. 6.) Until the end of the world, the favourite {orna7]ients) on earth of this renowned 
lord, the banner of the Pallavas, are the following: — the victorious bow (which is) the 
ornament of {his) hand, (and) the rutting-juice of hostile elephants at the head of battles, 
{which is) the unguent of {his) body. 

{L. 36.) His son* was Nandivarraan, the lord of men, the lord of the earth, the 
statesman,® the wrestler of the Pallavas {Pallava7nalla). 

{L. 37.) "While this lord of men was raling the earth, in the year which was completing 
the number twenty-one {of the years of the reign) of this same Naudivarman, a request ® 
was made to the lord {viz., Nandivarman) by the chastiser of hostile aiunies,^ the excellent 
hero, called Uda^’^achandra, who was the lord of the river "F'^gavati, the banks of which 
are adorned with bowers of areca-palms, cocoanut-trees, mango-trees, palmyras, hintdla, 
ta7ndla, -ndga, pumndga, red ahoka, kuravaka, 77iddhavt, karnikdra and other trees, {and) which 
smells of saffron that has come off from the tips of the breasts of proud women, whose minds 
are intoxicated with passion; who was the lord of the city called Vilvala, which is the 

' See p. 357, note G. 

* These terms are explained in the commentary on the Kddamhari, p. 14 f. of the Bombay edition of 1890. 

* This sentence is interrupted by verses 4 to 6, but is again taken up in lino 36. 

‘ -The words are here repeated for the sake of clearness, though they bad already occurred in 

line 19, at the beginning of the prose passage which was interrupted in line 29 by verses 4 to 6. 

“ With the epithet Nmjahhara compare Hahunnya and Kaydnusarin , two epithets of ESjnsiraha ; Yol. I 
No. 25, paragraphs 3 and 42. 

“ This request, which refers to a grant of land, is specified in 1. 62 if. 

’ The san-e epithet occurs in verse 2. 
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ornament of the whole world, {and) the iasa?" roads of which are covered "with copious drops 
of water, that has ti’ickled out of the nostrils of the trunks of troops of hostile elephants, 
w^hich resemble clouds, black like ink, in the rainy season ; who was born in the race of 
Puchan, which had been handed down by {i.c., had been in the hereditary service of) the 
uninterrapted succession of the Pallava race; who, when he j^erceived that Pallavamalla 
was besieged in hfandipura by the Drainila princes, unable to bear this, like the visible 
death of the crowd of the enemies of Pallavamalla, slew with {his) sharp sword, which 
glittered like the petal of a watei--lily, the Pallava king Chitramuya and others ; Avho 
defeated the hostile army on the battle-fields of 27imba[vana], Chutavana, ^amkara- 
grama, Nellfir, hlelvfeli, ^firdvarundur and so forth, and {thus) bestowed the whole 
kingdom many times on the Pallava ; who, while his strong arm became adorned with the 
copious rutting-juice^ which oozed out at {his) collision with the pair of tusks of the elephant 
on which the leader of the Sahara army was mounted, split {the head of) the opposing 
Sahara king, called Udayana, in the terrible battle of Nelveli, which conld hardly be 
entered by a common man, and seized {Ms) mirror-banner made of a peacock’s tail ; who, in 
the Northern region also, pursued the Nishdda chief, called Prithivivydghra, who, 
desiring to become very powerful, was running after the horse of the Ah'amedha^ defeated 
f ordered ifdni) out of the district i^ishaya) of Vishnur&ja, {wMch)\\o subjected to the- 
Pallava, and seized faultless peaii necklaces of excellent lustre, an immeasurable heap of 
gold, and elephants; {and) who destroyed [the fort of) Kalidurga, which was protected by 
llie goddess Kdlt, and defeated the Pandya army at the village of Mannaikudi. 

(L. 62.) At his (Udayachandra’s) request, (/nny Nandivarman) gave, in order to reward 
(the deeds of) the edge of the sword of him Avho had bestowed the whole kingdom {on Ms 
lord),^ to one hundred and eight Brahmanas the village of KumSramahgala- Vellattfir in 
the Pa^chimd^rayanadi-vishaya, and two water-levers in {t?ie village of) 

Korragrdma, having conferred {on the granted village) (he (j?m) name of Udayachan- 
dramahgalam. 

{L. 65.) The eastern boundary of this {village is) a small river. The southern bound- 
ary {is) on the north of {the village called) Samudradatta-chaturvedimangalam, {and) on 
the north of {the tank called) Chakratlrtha ; {going) to the Avest from this, on the north of 
the temple {devagriha) of Korragrdma; {going) to the Avest from this, on the north of the 
north-westei’n boundary of the previously {mentione'U village o/) Samudradatta-chatur- 
vedimangalam {and) of {the tank called) Uragahrada; {and going) to the west from this, 
the southern side of {the hill called) Anadutpalachala, Its Avestern boundary {is the hill 
called) Ldhitagiri; going north from this,' {ihe western hoimdarg is) on the east of {the MU 
called) Veldla^ikhara ; {and) on the Avest of {the MU called) Jvrishnasila-^ildchchaya-, 
{the cave called) Eauhinagubd. ’ The north-western boundary {is the tank called) Sindhu- 
varahrada. The northern boundary {is) on the south of the southern boundary of the 
village called Kafiehidvara. The north-eastern boundary {is) the {river) Kshiranadi. : 

{L. 74.) {The king) gave the land included within these four boundaries, with the use 
of the Avater of the rivers and canals, with all exemptions, having expropriated others {vis., 
Jaina heretics ?),* whose obserAnnees Avere not in accordance with the laAV. 


' Compare line 23 and verso G. 

’ Compare tlie Ws . .... 1 48 fi. and 

WfhT in vorso 2. 

f Compare No. 76 beloAv, verso 27 f. and lino 97 f. 
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(£. 75.) LIST OP DONEES. 







■ 

Knmher of 

No. 

(roira. 

Sdira. 


Residence. 

of donee. 

shares. 

1. 

2 

Kaundinya 

Do 

Pravachana 

Do, 


- 

Kudral'inDan .. .. •• 

GaDadindasarman ». »• •• 

2 

3 

3 

Po. 

Do. 


« • • • 

G-anam^ta^armaii .. •• 

3 

4. 

Do 

Do. 

. 

.... 

Dama^arraan . . . • « . • • 

3 

5. 

Uo. 

Do. 


.... 

Agnisarman •• •• .. 


6 

Do 

„ h»o. 


.... 

MantaSarman 


7. 

Do 

Apastambha 


• » % . 

Madhava&rtnan .. 


8. 

Do 

Do. 


«... 

Maii^agannan . . . . . . 


9. 

Do 

Do. 


... a 

Narayanasarmaii « . . . . . • * 


10. 

Do 

Do. 


• • . . 

Dronasaxmuii • « 

3 

11. 

Do 

. Do. 


• • • . 



12. 

13. 

Kasvapa< 

Do 

Apaataraba ^ 

Doi 


.... 

Bhavamatabhatta 

Manisarman *• .. •• •• 

3 

2 

14. 

Do 

Do. 


...» 

Kalasarman .. .. .. 


lo. 

Do 

Do. 



TiotasaTman 

2 

IG. 

Do 

Do, 


... 

Vlrauiapta •• •• •* •• 

2 

17. 

Do 

. Do. 


...» 


2 

18. 

19. 

Bharadvaja . , 

Do. 

Apas^tainbha 

Do. 

•• 

.... 

Kudrahumara .. .. .. *. 

Skanda «. .* .% *• ** 

2 

2 

20. 

Do 

Do. 


. • . • 

Naravana .. .. «. .. .. 

2 

21. 

Do 

Do. 


.... 

Tarisarman .. .. .. .* 

2 

22. 

Do 

Do, 


. » » • 

Chettu^rman * » . . . 

2 

23. 

Do. 

PraTacbana 


.... 

StiaTnaptia . . . . . • . • 

2 

2t. 

Do 

Do. 


.... 

Skanda . . . . 

2 

26. 

Do 

Do. 


.... 

Dvonarudra ■ . 

2 

26. 

JatHkarna . , . . 

» Do. 

a 1 

.... 

Porkdlakeya . . 

2 

27. 

28. 

Vatsa. 

Do. 

Apastambha 

Do. 

•• 

Ahhundi .. 

GOvindasarman . • . . . • • . 

MS-dhavaSarznan «. .. •• ». 

2 . 

2 

29. 

Do. 

Do. 



Dhadrakala , . 

2 

30. 

Do. 

Do. 


.... 

Tiri4.irman 

2 

31. 

Do 

Do. 


.... 

Nilakanbhafermau 

2 

32. 

„Do. 

Do. 


♦ « • » 

BamaSavman , . , , . , . . 

2 

83. 

Agnivc4ya . . . . 

Do. 

, , 

.... 

DrCna^srman , , , , , , . , 

2 

34. 

V adhfda 

Do. 


.... 

Ndiayapa ,, .. .. 

2 

35. 

Atrgya . . , . 

Do. 


ChaWipura . . 

Nandin . . 

2 

36. 

Vishnuvriddha . . 

Bahrrioha • 

, , 

.... 

N imhaddsi^arman 

2 

37. 

Do 

Do. 


» • . • 

Nilaka^tha 

2 

38. 

Do 

Do. 


• * • i 

PittaSarman ,, 

2 

39. 

Vo 

„ Do. 


• • * • 

Nflakaplha . . , , ; . 

1 

40. 

Ldhita . , 

Apastambha 


Naramhi . . , . 

Nanditarman 

2 

41. 

Yaslsh^Via • • . . 

Pravachana 


Kivanflr . . 

Mantasarman . , . . . , 

2 

42. 

Do 

„ Do. 


. • « . 

UrSnasarmau , . , . 

2 

43. 

G8tama . , , , 

Apastambha 

, , 

.... 

Nimbatarman 

2 

44. 

Do 

Do 


» . • • 

.4gni4arman 

2 

45. 

Do 

Pravachana 


• » . • 

Radraman(a 

2 

46. 


Do. 


... * 

Ganamatasanrian . . 

2 

47. 

Do 

„ Do.- 


. » « . 

Madhava&rman . . 

2 

48 

Do 

Apastambha 

, , 

.... 

Nagasarman . , . , , . , . 

2 

49. 

Ilarita , . . , 

Do. 


.... 

Vinayakasarman . . 

2 

50. 

Do. 

Do. 

j . 

.... 

Skanda . . . . , , , . , , 

2 

51. 

Do. 

Do. 


♦ • » » 

Konta .. ,, ,, 

2 

52 

Do 

Do. 


. • . . 

DamaSarman 

2 

53. 

Do. 

Ho. 


... * 

Devasannan . . , , 

2 

.54. 


Do. 


.... 

Channakajm 

2 

65. 


Do. 

^ , 

. • . . 

Drooa . , . , . . , , 

2 

56. 


Do. 


.... 

Kumaramanta , . , , , , 

2 

57. 

1)0 

Do. 


.... 

Ohannakumara , , . . , , , . 

2 

58. 

Do 

Pravachana 

, , 

.... 

Tiutadrooasarman ,, 

2 

59. 

Do 

Apastambha 


.... 

Kdlasarman ,. ,, 

1 

60. 



OrrivAr * 

Katukiiohatti-Palapochan ® . 

1 

■ 61. 

.... 



Uttarakikula • 

“To the author of the (a^otfe) eulogy 
P arame 6 va ra . ” 

1 

62. 


• • • • 


.... 

“To tho (village) physician.”’ 

1 

63. 

.. .. 

• • • • 


Gahgapura . . 

“ To the devout worshipper of Mahe4- 

2 






vara, called Revati, who was the 




- 



son of Dropafi resh t h ir ap a.” 






Total 

133 


' This is the only instance, in which, the name of the is spelled in tho usual manner, while the form Apastamiha is 

employed in all other cases. 

This would he JyeshthaSarman in Sanshrit. 

* This is not the name of a siltra, hut that of a ia'kh'J-, the sutfa is not mentioned in this case. 

* This is Tirurorriyitr near Madras ; see p. 290, note 1. ^ This is the Tamil spelling of the Sanskrit Bila-Bhija. 

* I.C., ‘the northern KakuU.' This appears to refer to Chios o ole in the Gaujam district, as distinguished from the more 
southern Srikakojam in the Kistna district. 

’ With vuidya-bhaya compare mantUuva-pera in No. i, paragraph 3, and vaidya-vriCIi in Tol. T, p. 91. 
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(F. 7.) As long as the sun moves in the sky, as long as the monntains stand, (and) as 
long as the moon and the stars (endure)^ so long let the race of Pdchan remain ! 

(F, 8.) The poet ParameiSVara, -n’ho was the son of the illustrious ChandradSva 
(and) was horn from the race of Mfedhdvin, made the poetry of the (above) eulogy (praiasti). 

B. — Tamil 2 )ortion. 

(L. 105.) In the twenty-sixth year (of the reigri) of Madirai-konda K6-Parak6sari- 
varman, we, (the members of) theassemhly (sabha) of TJda[ya]ehandramaiigalam, and 
we, (i/je »2e?n5ers (F") the assembly of Kdnchirayil, alias Iganmaraimahgalam, (have 
agreed as follotos ) : — - 

(L. 108.) We, (the inhabitants of) these two villages, having joined (and) having become 
one, shall prosper as one village from this (date). . - 

in.— ASCRIPTIONS OF THE CHOLA DYNASTY. 

No. 75. On a pillak at IJxtakxondan-Tiedmalai. • - 

This short inscription is engraved on' a pillar in the south-east corner of the veranda 
which surrounds the shrine of the ITjjivanatha temple at IJyyakkonddn-Tirumalai, 
a village 3 miles west of Trichinopoly. It records the gift of a perpetual lamp in the 34th 
year of the reign of Madirai-konda K6-Parak§sarivarman, i.e., of the Ch 6 la king; 
Pardntaka I.^ The donor was Pirdntakan-Mddevadigaldr, a -queen of Pirdnta- 
kae-Kandaradittaddvar. The 'Only king with a similar name, of vdiom we Icnow, is 
GandarS-dityavarman, the second son of Pardntaka I.® As the inscription belongs to 
the time of Parantaka I. himself, and as it prefixes the word JPirdnialcau to the name of Nan- 
darddittadSvar,® it is evident that Gandaradityavarman, the son of Parantaka I., is actually 
meant here. The name Parantaka also forms the first member of the name of the queen of 
KandaradittadSvar ; Pifuntakan-Mad^v-adigalSr probably means ‘ the devotee (of the temple) 
of MahddSva, (founded by) ParSutaka (I.).’ 

The hitherto published ■ inscriptions of Parantaka I. are dated in the 13th;^ 15th,® 
24th® and 26th’^ years of his reign. The latest sure date hitherto found is the 40th year 
in an iascription of- the Pauchanad^^vara temple at Tiruvaiydru.® 

The large Leyden grant (1. 48 ff.) states that Gandaradityavarman,' the second son of 
Pardntakal., “ founded,- for the sake (of bliss) in another (world), a large village, (called) 
by his own name, in the country on the northern bank of Kavera’s daughter (i.e., the Kdv§ri 
river).” This vilLage appears to be identical with GandarS,ditya-ehaturvedimahga- 
1am, which is mentioned in several Tanjore inscriptions® as belonging to a district on the 
northern bank (of the KdvSri), and with the modem Kandaradityam in the IJdaiydrpalai- 
yam talluqa.’® The fifth of the nine Saiva hymns known as TiruviSaippd was composed by 
Kandaradittan, who calls himself ‘king of the people of Tailjai,’ i.e., Tanjore, and 


See p. 365, note 5. > See lines 38, 48 and 60 of the large Leyden grant. 

’ Compare Fardntalan-iriindavaiydr, i.e., ‘KnndaTai, (the daughter of) Parantaha (II.), ’ in No. 6, p. 68. 

. * JEp. Ind, Vol. Ill, p. 280 f. » Vol. I, Nos. 82 and 83, and Yol. II, No. 76. 

‘ Madras Christian College HJagnzine, Yol. VIII, p. 104 ff. “ 

■’ iEp. hid., Yol. m, p. 147, and the endorsement of No. 74 above. 

• No. 232 of 1894 in my Annual Report for 1894-95. 

• No. 6, paragraph H ; No. 69, 78 ; and No. 70, Go. See Yol. I, p. 112, note 6. 


No. 76. UBAYENDIBAM PLATES OF PRITHIVIPATI II. 

must be accordingly identified with tbe Cb&la king Gandar^dityaYarman.^ Tbe ca^enter 
Kandaraditta-Perundacbcban in No. 66, paragraph 505, is apparently named after 
Gandar^dityavarman, the grand-uncle of the then reigning king Eajarajad6va. ^ 

' According to the subjoined inscription, the ancient name of llyyakkonddn-Tirumalai 
^ras Nandipanmamangalam, which suggests that the place may have been founded by 
one of the Pallava kings named Nandivarman. The temple was called Tirukkarkudi- 
Param^^vara. This enables us to identify it with Karkudi, a shrine which is referred 
to in the Periyapurdnam as situated in the Chdla country to the south of the Kdv6ri river. 


Text. 

[^1.^ LD^emir QmiresarL- QsiruuJr- 
Qes 3 :S^eLjjMird(^ turemQ Qp-^ 

Qp/B- 

(^4.^ /b^cj-Scd- 

£6.]] iBsev^^ ^q^ispi(^^sf.eunr- 

I^G.3 iQjnrmpsm sssBr~ 

[^ 7 .] i—irir^ppQ/Seuir Q/seQtuirir 

LCiipQu(/^iaiteir msieniriT , iSjtit- 
j^9.J mpsmrUiirQpeuipsm'i! tr 
[^10.] ^(^^Q^QiEirtipireSsiTd^ 

jreyih uiB^UD erSsupira Sff- 

[12.3 0«ua_^«<srw E.je«0 

[ 13 .] QiBiULLif. 

[ 14 .] ^ «T-rf?tj[tj]/5/r« emsi'pjS ff-rreurr 

[ 15 .] ■ (p^surruQujr/rQ Qpirsssr^ur- 

[ 16 .] ^ [II*] ^eu sjrrQp^umjnr'^nr^'^'SQssp [|[*] 


TkANSL-VTION. 

In the thirty-fourth year {of the reign) of Idadirai-kondaK6-Parak6sarivarman, — 
Pirantakan-MadGvadigalur, the daughter of Mara-Perumal {and) queen of Pirdn- 
takan-Kandaradittadevar, gave ninety full-grown ewes, which must neither die nor 
grow old,® io {the temple o/j Tirukkarkudi-Param^iSvara at Nandipanmamangalam, 
a hrahnadeya on the southern bank {of the KdvM river), for supplying, every day as long as 
the moon and the sun endure, {one) nralcku of ghee {measured) by the urakka {stamped with) 
a trident,^ in order to feed one sacred perpetual lamp which shall bum day and night. 
{This charity is placed under) the protection of all Mdhehvaras. 


No. 76. PnAYENniEAM Plates of Pkithivipati II. Hastimalla, 

The subjoined inscription was first made known by the Eev. T. Poulkes in the Manual 
of the Salem District, Vol. II, p. 369 ff. It is engraved on one of the five sets of copper-plates, 
which appear to have been discovered at PdaySn diram in A. D. 1850 and are now in the 


' See Mr. P. Sundaram Pillai’s valuable article on the Age of Tirunanasambandar in the Madras Chrittian 
College Magazine, Vol. IX, pp. 344 and 511 ; and Tip. Ini. Vol. Ill, p. 280 f. 

- Head Qpenir. 

* l.e., Tvhich have to be replaced by fresh ones when they die or grow old ; see Vol. I, p. 114, note 1. 

* ^iila is used for irii'ula. 
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possession of the DharinakartS of the Saundarar2,ja-Perumfi,l temple at Uday^ndiram.^ I owe 
the opportunity of using the original plates to the courtesy of Mr. E. A. Nicholson, i.c.s. 

The copper-plates are seven in number. They measure about 8f to 8f by inches. 
The edges of each plate are raised into rims for the protection of the writing, which is in 
very good preservation. The plates, are strung on a copper ring, which had been already cut 
when Mr. Foulkes examined the plates. The ring is about ^ inch thick and measures about 
bp inches in diameter. Its ends are soldered into the lower portion of a flower, which bears 
on its expanded petals a circular seal of about 2|- inches in diameter. This seal, which I 
have figured in the Epigra^lda Indica (Vol. Ill, p. 104, No. 4 of the Plate), bears, in relief, 
a bull couchant which faces the proper right and is flanked by two ornamented lamp- 
stands. Above the bull are an indistinct figure (perhaps a squatting male person) and a 
crescent, and above these a parasol between two chauris. Below the bull is the Grantha 
legend Prai/iwmeVa. Prom the Udayendiram plates of the Bdna king Yikramdditya II.® 
we learn that his great-grandfather had the’name or surname PrabhumSru. The occurrence 
of this name on the seal of the subjoined grant suggests that the Gariga king Prithivipati II. 
adopted a B3.na binida and placed it on his seal when the Bana kingdom was bestowed on 
him by the ChOla king Pardntaka I. As, however, the seal-ring had been already cut when 
Mr. Poulkes examined the plates, the possibility remains that, as in the case of the inscription 
No. 71,® the present seal may have originally belonged to another set of plates, perhaps to 
those of Vikramdditya II.* 

The first five plates bear 28 Sanskrit verses in the Grantha alphabet. The alphabet and 
language of the two last plates (and of a portion of the last line of plate Vh) is Tamil. A 
few Tamil letters are used in the middle of the Sanskrit portion, vh., ^ of Vaimhalgurim line 
42, pih of ^ripuramhiya in line 45, and /S of Paxivi in line 62, A few words in Sanskrit prose 
and Grantha characters occur at the beginning of plate I and at the end of plate VII [s-vasU 
iri, 1. 1, and on namo Ndrdyandya, 1. 101). 

The Sanskrit portion opens with invocations of Vishnu and 6iva (verses 1 and 2). 
The next few verses (3 to 11) contain a genealogy of the ChOla king Par dn taka I. Then 
follows a genealogy of the Gahga-Bana king Prithivipati II. sumamed Hastimalla 
(vv. 12 to 23), and the information that, with the permission of his sovereign Parakesarin 
or Parantaka I., he granted the village of Kadaikkottur to the village of Udaydndu- 
chaturvSdimangalam (vv. 24 to 26). Excluded from the grant was certain land which 
belonged to the Digambara Jainas (v. 27 f. and 1. 97 f.). The Tamil portion contains a 
minute description of the boundaries of Kadaikkdttflr and adds that the grant was made 
by ^hmbiyau-Miivalivdnaraya {i.e., the Gahga-Bapa king Prithivipati 11.) in the 16th 
year of the reign of Madirai-konda EI6-Parakesari varman (f.e., the Chola king 
ParAntaka I.), and that the granted village was clubbed together with Udya^andira- 
mangalam into one village, called YiranarayanachchAri in commemoration of Parautaka’s 
surname Yiranarfiyana. 

The Chola genealogy (vv, 3 to 11) may be subdivided into three portions, vh., mythi- 
cal ancestors, ancient Ch6k kings, and direct predecessors of ParAntaka I. The mythical 
ancestors (v. 3) are BrahiuA, Marichi, KAAyapa, the Sun, Eudrajit, Chandrajit and ^ibi. 
The four first of these are named in the same order in the Udayendiram plates of Vira-ChSla® 


&ee abo\o, p. 3G1 f. ’ Ep. Tn^., yol. HI, p. 75. > gee page 362 above. 

‘ Ep. hid., Yol. Ill, p. 74. = Ep. Ini., Yol. Itl, p. 81. 
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and in the Kalingatlu-Parani in the Viklcirama-Soran-Ula,^ Marichi is placed aftei 
Xa^yapa. ^ibi is mentioned by name in the large Leyden grant (1. 13) and alluded to in 
the Kalingattu-Parani (viii. 13) and in the Vikkirama-86ran-Uld (II. 20 to 22). 

The ancient Chola kings to -whom the suhjomed inscription refers (v. 4), are Kdkkilli, 
Chdla, Karikala and Kdchchankan.® The Leyden grant mentions the same persons 
in different order, Ghbla (1. 17), Karikala (1. 24), Kbchchankannan (1. 25) and Kokkilli 
(1. 26). The Kalingattu-Parani alludes first to K&kkilli as having 'wedded a Naga princess 
(viii. 18), then to Kbohchehgan as contemporary of the poet Poygai {ibid.), and last to 
Karikdla as having built embankments along the Kaveri river (viii. 20), while the Vikkirama- 
$6raTi-Uld alludes first to Kokkilli (1. 19 1), then to Karikala (1. 26), and last to Kbchchehgan 
(1. 27 f.). It will be observed that each of the four documents 'which record the names and 
achievements of these ancient Chola kings, enumerates them in different order. One of the 
four kings, Kokkilli, can hardly be considered a historical person, as he is credited with 
having entered a subterraneous cave and there to have contracted marriage with a serpent 
princess,® and as the Vikkirama-S6ran-Uld places him before the two mythical kings Sibi and 
Kavera ; and the king Ch61a of the IJdaydndiram plates and of the Leyden grant is nothing 
more than a personification of the Ghbla dynasty, — just as PaUava, the supposed son of the 
hero ASvatth&man and founder of the Pallava race.® 

The two remaining kings, Kdchchehgan and Karikala, are the heroes of two Tamil 
poems, the Kalavanhy Poygaiyar and the 'Patiinappdlai Rudrahgannandr. These 
two poems must be considerably more ancient than the Kalingattu-Parani-, which belongs to 
the time of Kulbttuhga I, (A.D. 1063 to 1112), because the author of this poem (viii. 18 and 
21) believed them to be actually composed before the time of Parantaka I. and during the 
very'reigns of Kbchchehgan and Karikala. While the Kalingattu-Parani places Kbchchengan 
before KariMla, who is represented as having inscribed on Mount Meru the history of his 
predecessors, and among them of KOchohengan (viii. 19), the Leyden grant calls KSchchehgan 
a descendant of Karikdla, and the VikkiramaSoran-JJld refers to the two kings in the same 
order. The Leyden grant even represents the mythical king K6kkilli as a descendant of 
Kdchchehgan. A comparison of these conflicting statements shows that, at the time of the 
composition of the three documents referred to, no tradition remained regarding the order in 
which Kdchchehgan and Karikala succeeded each other. Probably their names were only 
known from ancient Tamil panegyrics of the same type as the Kalavari and the Paitmappdlai. 
It would be a mistake to treat them as actual ancestors of that Ghdla dynasty whose 
epigraphical records have come down to us. They must rather be considered as two 


‘ Canto viii. verse 9 ; Inti. Ant., Vol. XIX, p. 330. * Ind. Ant., Vol. XXII, p. 147. 

’ TMs is a Sanskritised form of the Tamil K6ohchehgan. 

‘ This represents the Tamil Kdchchenganndn. 

^ According to the Perumhdndtruppadai, a poem by Budi-angannanar (see Pandit Saraiuadaiyar’s edition 
of the Pattuppdttu, Preface, p. 3), a Chola king of Nagapattinam (Negapatam), who is clearly a reminiscence 
of Kokkilli, entered the Naga world through a cavern, married a Ndga princess, and became by her the father 
of llandiraiyan, a Tondaiman, i.e., king of Kanchl. In' certain apocryphal works, this mythical being is called 
Adondai and represented as the son of Kulottunga-Chola (!) ; see Wilson's Mackenzie Collection, Madras reprint, 
p. 209, Taylor’s Catalogue, Vol. Ill, p. 426 f., and Mr. Sewell’s Luts of Antiquities, Vol. II, pp. 156, 159 and 
213. The Kasakudi plates (No. 73, 11. 101 f. and 116) mention ‘the tank of Tiralsya or ’Tiraijan.’ The 
name of this tank is perhaps connected with llandiraiyan. If this were the case, it would prove the antiquity 
of the legend of Adondai. 

® See Vol. I, Nos. 24, 32 and 1.51, and Vol. II, Nos. 73 and 74. 
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representatives o£ extinct dynasties of the Ch81a country, vrhose names had survived in- 
Tamil literature either by chance or on account of their specially marked achievements. . ■ 

To Karikala the Leyden grant- (1. 24 f.) attributes the building of embankments along 
the Kdv8ri river. The same act is alluded to in the Kalingaitu-Parani and the Vikldrama- 
Soran-TJld'. The Kalihgattu-Parani (viii. 21) adds that he paid 1,600,000 gold pieces tO the 
author of the Pattmappalai. According to the Porunardrtuppaddi, a poem by Mudattdmak- 
kanniydr,^ the name of the king’s father -was Ilafijdtchenni . The king himself is there 
called KarigS,!, Black-leg ’ or ‘ Elephant-leg,’^ -while the Sanskritised form of his name, 
Karikdla, would mean ‘ the death to elephants.’ He is said to have defeated the Ch8ra 
and Pdndya kings in a battle fought at Vennil.^ According to the Silappadtgdrdm,‘^ h\8 
capital was Kdvirippdmba-btinam.® In one of his interesting contributions to the history 
of ancient Tamil literature,® the Honourable P. Coomaraswamy allots Karikdla to the first 
century A.D. This opinion is based on the fact that the commentaries on the ^ilappadigdram 
represent Karikala as the maternal grandfather of the Ch8ra king ^ eiigut-tuvan, a contem- 
porary of Gajabdhu of Ceylon. Mr. Coomaraswamy identifies the latter with Gajabahu I.-, 
who, according to the Mahdvamsa, reigned from A.D. 113 to 135. With due respect to 
Mr. Coomaraswamy’s sagacity, I am not prepared to. accept this view, unless the identity 
of the two Gajabfihus is not only supported by the mere identity of the name, but proved by 
internal reasons, and until the chronology of the earlier history of Ceylon has been subjected 
to a critical examination. 

The last of the four ancient Ch61a . kings to whom the subjoined inscription refers, is 
KCehchengan, 7.c., ‘king Ked-eye.’ Poygaiydr’s poem Kalavari, which has been 
translated into English by Mr. Kanakasabhai Pillai,’’ describes the battle of Ear umdlam, in 
which ^engan defeated and captured a ChSra king. The Kulihgattu-Pdrani and the Yilcld- 
rama-Soran- Uld state that the prisoner was set atliberty by the king, after the Kalavari had 
been recited iu-the presence of the latter. The Leyden grant (1. 26) calls him “ a bee at the 
lotus feet of ^ambhu (^iva).” ® By this it alludes to the fact that Sengan was considered as one 
of the sixty-three devotees of ^iva.® The Periyapurdnam calls him the son of the Ch61a 
king ^ubhadSva by Kamalavati, and attributes to him the foundation of the Jambu- 
ke^ vara temple.’® His name is mentioned by two of the authors of the Devdram : Sundara- 
mdrti invokes him in the TimUondattogai^^ and refers to a temple which Kdehchenganau 


_ ’ See Paadit Saminddaiyar’s edition of the Pattupp&Hxt, Preface, p. 2. 

® In support of the first of these two renderings it is alleged that he was accidentally humt by fire in Ms 
yonth ; see Pandit Saminadaiyai’s Introduction to his edition of the FurandnAzu. Compare the similar name 
Pulikala, wMchDr. Fleet derives from puli, ‘a tiger,’ and I;dlu, ‘foot’ or ‘leg;’ JEp. Ind., Vol. Ill, p. 231, 
note 2. 

’ Pattuppdttn, p. 58 ; compare Kaltngaltu-Farani, viii. 19. 

‘ See Pandit Saminadaii-ar’s Introduction to Ms edition of the Puzandnuru. ‘ See p. 287, note 3. 

' ‘A half-hour with two ancient Tamil poets;’ J. M. A. S., Ceylon Branch, 1894. 

’ Ind. Ant., Vol. XVIII, p. 259 if. 

« The published translation of the Leyden grant erroneously connects this epithet with Kokliijli, to whom 
the second half of the verse refers. It also connects Karikala’s epithet artkdla, i.e., the death to enemies,’ 
with the preceding verso, and thus obtains a Chola king Arikala, while the actual name of Karikfila’s ancestor 
was Pauchapa, Ic., ‘ the protector of the five (Pfindavas) ;’ the same mj'thical king is alluded to in the Aaffw- 
gaUu-Param, viii. 17, as having assisted the army of Pharma (Yudhishthira) in the Bharata wSr. 

» See page 152 above. lo 353 ' 

" See p. 152, note 5, and Ind. Ant., Vol. XXII, p. G4, note ib. 
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had built at Naanilani;^ and Tirunana^ambandar mentions two other temples -which 
the Chbla king Seyjmgan® had built at Ambar * and at Vaigal.-* The last two references 
prove that Sefigan must have lived before the 7th eentuiy, to which, as shown by Mr. Ven- 
kayya,® Tirunana^ambandar belongs. Finally, Mr. Venkayya® has found that the NalAyira- 
speaks of a -visit of the Chbla _king Kdchchengandn to the Vishnu temple at 
Tirunaraiyhr.^ 

Verses 4 and 5 of the Uday^ndiram plates and lines 28 to 31 of the large Lej'^den grant 
' mention the names of the grandfather and father of Pardntaka I., Vijayalaya and AdityaT. 
' Both kings are described in general terms, and no special deeds or events are noticed in 
connection with them. It may be concluded from this that they were insignificant princes, 
and that Pardntaka I. was the actual founder of the Ch61a power. The king during whose 
reign the present grant was issued, bore various names. The Leyden grant (11. 32 and 40) 
calls him Parantaka. The same name occurs in verses 21 and 25 of the UdaySndiram 
plates. He was also called Viranflrdyana, a name which occurs in verse 6, and which is 
presupposed by Viran&rdyanachcheri, as the granted village was termed after the name of 
‘‘ His Majesty ” (1. 73 f.). Another name of his was Parakesarin (v. 24), which forms part 
of his Tamil designation Madirai-konda K6-ParakSsarivarman (1.71), f.e., ‘king 
Parak^sarivarman who took Madirai (Madhura).’ The conquest of Madhurd and the defeat 
of its ruler, the Pdndya king Edjasimha, is referred to in verses 9 and 11. Pardntaka I. 
is also reported to have repulsed an army of the king of Lahkd (Ceylon) and to have earned 
by this feat the surname Samgrdmardghava (v. 10). Hence he calls himself ‘K6-Para* 
kdsarivarman who took Madirai (i.e., Madhurd) and iram (Le., Ceylon) ’ in some of his 
inscriptions,® He defeated, among others, the Vaidumba king,® “ uprooted by force two 
lords of the Bdna kings ” (v. 9), and conferred the dignity of “lord of the Bdnas” on the 
Ganga king Prithivipati II. (v. 21). His queen was the daughter of a king of Kdrala 
. (v. 8). The Leyden grant (1. 85 f.) reports that “ (this) banner of the race of the Sun covered 
the temple of Siva at Vydghrdgrahara with pure gold, brought from aU regions, subdued 
by the power of his own arm.” As stated before, “ this verse refers to the gilding of the 
Kanalcasablid ox ‘ Golden Hah ’ at Chidambaram. Mr. P. Sundaram Pfilai has pointed 
out that the expression ‘ Golden Hall ’ {Ponnamhalam) occurs already in the D&vdram of 
Appar {alias Tirundvukkaraiyar), the elder contemporary of Tiruuaua^ambandar.^^ Con- 
sequently, it seems that Parantaka I. did not gild the Chidambaram temple for the first 
time, but that he only re-gilded it. Mr. Sundaram adds that “Umapati ^iv&chdrya, 
to whose statements we are bound to accord some consideration, ascribes, in the 14th cen- 
tury, the building of the Golden Hall and the town (Chidambaram) itself to a certain 
Hiranyavarman of immemorial antiquity.” Though the name Hiranyavarman actually 


’ Seep. 284, note 3. * OffthiSojir G^iiiiusaaf^eap or Qs^djujseiar euerreueir. 

’ Ind. Ant., Vol. XXII, p. 64, note 51. ‘ Madras Christian CoUege Magazine, Vol. IX, p. 682. 

° ISf. Ind., Vol. Ill, p. 277 f. 

‘ See his notes at the end of Pandit Saminadaiyar’s edition of the Putandnitu. 

’ Tirnmahgaimannan’s Periyatirumori, verses 551 to 560. 

« w^earru-iih FP^QpiBiQairesBri^ ■, No. 88 of 1892, Nos. 232 and 233 of 1894, and No. 15 of 1895. The 
Madras Museum plates of Ko-Parakesarivarman alias TJttama-Gholadeva refer to the, 18th year of “ Para- 
kesarivarman who took Madhura and Ceylon ; ” see my Progress Report for Octoher 1890 to March 1891, p. 6. 

’ See the Index to Vol. I, s.v. Vaidumba. 

See Vol. I, p. 112, note 2. “ Madras Christian CoUege Magazine, Vol. IX, p. 513. 
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occurs among tlie Pallava kings of KaSebi,^ it looks as if Ms alleged connection Tvith the 
Golden HaE were only due to the circumstance that the word hiranya^ ‘ gold,’ happens to 
he a portion of his name. The' gilding, or rather re-gilding, of the Chidamhararn temple 
by Pardntaka I. is alluded to in the Yikkirama-^6ran-Ola (U. 30 to 32). The KalmgaUu- 
Tarani (viii. 23) mentions Ms conquest of Cejdon and Madhurd. The same two conquests 
and the gilding of the Chidambaram temple are referred to in a hymn by Gandardditya, 
the second son of Pardntaka I.® According to this hymn, the capital of Pardntaka I. was 
K6ri,® i.e.i TJraiydr, noAv a suburb of Trichinopoly.^ The present inscription is dated 
in the 15th year of Ms reign (1, 71 f.). A list of other inscriptions of Ms was given on 
page 374 above. . ■ . 

The genealogy of the Ch8k king Parantaka I.’ is followed by an account of the ancestors 
of Ms feudatory Prithivipati II. sumamed Hastimalla (vv. 12 to 23). This passage 
opens with a verse (12) glorifjnng the Ganga family, which is said to have had for its 
ancestor the sage Kan v a of the race of Kddyapa® and to have “ obtained increase through the 
might of Sizhhanandin.” ® As in the copper-plate grants of the "Western Gahgas, the 
first king of the Ganga dynasty is stated to have been Konkani, who resided at Kuvald- 
lapura, the modern KSldr,’ “who was anointed to the conquest of the Bdna country,”® 
and who, in his youth, accomplished the feat of splitting in two a huge stone pillar with a 
single stroke of his sword.® The de-vice on his banner is said to have been a swan {sitapin- 
chha^ V. 14). To the period between this mythical ancestor and the great-grandfather of 
Prithivipati II. the inscription (v. 15) allots the reigns of VishnugSpa, Hari, Mddhava, 
Durvinita, Bhdvikrama, and “ other kings ” of Kohkani’s lineage. The remainder of the 
genealogical portion of the inscription supplies the following pedigree of the Ganga kings 

Sivaindra. 

Prithivipati I. 
surnamed Aparajita. 

Mdrasimha. 

Prithivipati II. 
surnamed Hastimalla. 


'■ Sco page 344 above. * Madras Christian College Magazine, Vol»IX, p. 511, and page 374 above. 

’ hid., Yol. Ill, p. 281. _ ‘ Compare above, p. 252, note 5, and Up. Ind., Yol. Ill, p. 72, note 4. 

* In tbe copper-plate grants of tbe "VYestern Gangas and in verse 13 of the present inscription, the gotra to 
which the first Ganga ting, Konganivarman, belonged, is called Kanvayana. 

® On Simhanandin see iny remarks in the Up. Ind., Yol. Ill, p. 186. ' 

' The identity of both names is proved by the inscriptions of the Kfilaramma temple at Kolar, in which 
Kfilar is called Kuvalalapura. The Harihar grant seems to style Madhava II. ‘ the lord of Kdlalapnra ; ’ see 
Up. Ind., Yol. Ill, p. 166, and Ind. Ant., Yol. VII, p. 173. 

» The MaUoha]li grant seems to call Konganivarman ‘a jungle-fire in burning the extremely dense grass— 
tho Banas ; ’ see Ep. Ind., Yol. Ill, p. 164, and Mr. Bice’s Mysore Inscriptions, p. 289. 

’ Tho same performance of Konganivarman is aRuded to in most of the Western Ganga copper-plate 
grants. Dr. Kloot suggests that tho stone pillar may he meant for a, jayasiamlha ; see Ep. Ind., Yol. HI, p 165 - 
note 4. ’ ’ 
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Prithivipati I. fought a battle at Vaimbalguri (v. 17) and lost his life in a battle 
with the Pdndya king Varaguna at Sripurambiya (v. 18). Sripurambiya has to be 
identified with the village of Tii’uppirambiyam near Kumbhakdnam.’^ Mr. Yenkayya has 
shown that this place is mentioned in the Devdram of Tirufianasambandar and Sundaramurti, 
and that king Varaguna-Pandya is referred to in the Tiruvilaiyddalpurdnam? 

Prithivipati II. was a dependent of Parantaka I. and received from him the dignity 
of Mord of the Banas’ (v. 21), who had been conquered by the Chola king (v. 9). He 
defeated the Hill-chiefs {Girindray and the Pal lav as (v. 28) and bore the titles ‘lord of 
Parivipuri’ and ‘lord of Nandi,’ i.e., of the Nandidurga hill near Bangalore. His 
banner bore the device of a black-buck, his crest was a bull, and his di-urn was called 
FaUdcha (v. 24). In the Tamil portion of the inscription, Prithivipati II. is referred to 
under the title ^embiyan-Mavalivdnardya (11. 72 and 101). The second part of this 
name consists of MdvaK, the Tamil form of Mahdbali, i.e., ‘ the great Bali,’ who is con- 
sidered as the ancestor of the Bdna kings,^ and Vanardya, i.e., Banaraja or ‘ king of the 
Bdnas.’ The first part of the name, Sembiyan, is one of the titles of the Chdla kings. The 
whole surname appears to mean; ‘(he who was appointed) Mahdbali-Bdnardja (by) 
the Gh81a king.’ 

According to verse 16, the Gahga king Prithivipati I. rendered assistance to two 
chiefs named Iriga and NSgadanta, the sons of king Hindi, and defended the former of these 
two against king Amdghavarsha. This king can be safely identified in the following 
manner. The Oh81a king Rdjar^ja ascended the thi'one in A.D. 984-85 ; ^ Rajardja’s grand- 
uncle B&j&ditya was slain by the Ganga king BAtuga, who was a feudatory of the KAsbtra- 
kAta king Krishna III., before A.D. 949-50;'’ EAjAdilya’s father ParAntaka I., who reigned 
at least 40 years, ^ may accordingly be placed about A.D. 900 to 940. As Parantaka I. was 
a'contemporary of the Ganga king Prithivipati II., — AmAghavarsha, the contemporary of 
Prithivipati I., must be identical with the RAshtrakuta king AmOghavarsha I., who 
reigned from A.D. 814-15 to 876-78.® Accordingly MArasimha, the son of Prithivipati 
I,, must have reigned about A.D. 878 to 900, and must be distinct frojn another MArasimha, 
who reigned from A.D. 963-64 to 974-75.® 

Of the localities mentioned in the grant proper, HdayAndu-chaturvAdimangalam 
(v. 26) and Hdayasandiraraangalam (the Tamil spelling of U day ach an dramah galam, U. 74 
and 99 f.) are two different forms of the name of the modeim village of UdayAndiram, where 
the plates were found.'® In mentioning the name Hdayachandramangalam, the subjoined 
inscription presupposes the existence oi the lost original of the IJdayendiram plates of 
Nandivarmau Pallavamalla (No. 74), which record the foundation of that village in honour 


' See Mr. Sewell’s Lis's of Antiquities, Vol. I, p. 275. Tiruppirambiyam is No. C7 ou tbe Madras Survey 
Map of the Kumbbakdriam tallnqa. 

^ /nd. Ant., Vol. XXII, p. 62 f. Varaguna-Mabtiraja is mentioned in an inscription of tbe Pandya king 
Ko-MaraSjadaiyan at Tillastbanam ; No. 51 of 1895 in my Annual Report for 1894-95. 

’ Tbe Malapas or Hill-cbiefs are mentioned among tbe enemies conquered by tbe Hoysala kings ; see 
Ind. Ant., Vol. XX, p. 304, note 8. « See p. 388, note .3. 

5 See Ind. Ant., Vol. XXIII, p. 297, and Ep. Ind., Vol. IV, p. 68. " Ep. Ed., Vol. II, p. 168 f. 

’ See p. 374, note 8. ' 

® See Dr. Fleet’s Table, Ep. Ind., Vol. Ill, p. 54. 

® Ep. Ind., Vol. Ill, p. 172; Ind. Ant., Vol. XII, pp. 255 and 270 f. ; Mr. Pice’s Inscriptions at Sravana- 
Pe/yo/rr, "Introduction, p. 18 ; and bis Inscriptions in the Mysore District, Pait I, Introduction, p. 6 f. 

Compare page 365 above. 
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of the general Udayachandra. ^ The village granted, Kadaikhdttdr, must have been 
situated close to Uduy^ndiram, because it was clubbed together with the latter into one vil- 
lage, called Viranardyanacheh^fi. Kadaikkdttdr was bounded on tlie south-east^ and north 
by the Palaru river (11. 78 and 96), which passed through the village near the eastern 
boundary of the latter (1. 75). The village belonged to M61- Adaiydru-nadu, a subdivi- 
sion of the district of Paduvhr-kot^m (1. 731). As I have already stated on page 363, 
klel-Adaiydru-mldu ® is the Tamil equivalent of Paschimd^rayanadi-^dshaya, the Sanskrit name 
of the district to which Udayendii-am belonged in the time of Nandivarman PaUavamaUa. 


Text. 


Tlaie I. 


[ 1 .] 

[ 2 .] 

[3.1 

[4.] 

[5.] 

[ 6 .] 

[7.1 




oirfq q TqRqiq[:*3 ilm! q)-.*] ii 

qfii^qrqqfRiRq- 


fqq: qf^: qNTf%cf:“ [i*] 


“ R Rwi%fqfFqiq- 



riate Ila. 

[8.] [q[q-- ** f^q^^tqR^Fqr- 

[ 9 .] qi qi^qqr q[:*] n [^*] 

[10.] [i*] iqqiq]’' rr- 

[1-1.] qi^qRq ^(Ow^qqqTqqlq[:*] n [^*] s^qiiq^i- 
[12.] fqgtqRmTrqqr- 

[13.] [i*], q^qiq'ir%'' 

[i4. ] qqRqiqf^q^qiiq'qT ' iqqqqqiq 


Plate Ilb. 

[15.] qqqt q5^Rq^q^[:*'] ii [^*] RRr^qR^f^qji. qq^qq-q^r^- 
[16.] '■’mql^qqaT[:*] ii qifr- 


* Seo page 364 above. 

= The counti-y near Yelur belonged to Pafigala-nadu, another eubdivision of raduvur-k6ttain ; see tho 
Index to Yol. I, s.v. Paduvur-kdllam, and JEp. Ind., A-ol, lY, p. 82. 

’ 'Iho Sanskritised form Adiij&ra-r&slitra occurs in another Udaj'cndiram grant ; Ep, Ind., Yol. Ill, p. 145. 

* Poad ttt. ‘ Bead ‘"uidl « Read 

’ Ecad °vr^. ® Bead iUlft. . Read 


’f’ Eead - 
*’ Bead 

Eead tfinri, 


“ Eead 
•'» Eead cT^tl 
" Eead r^^T. 
=» Eead ‘"sirffll 


» Eead EYdT ^g^HTdT''. 

" Eoid Bie original this word is followed by 

Bead '* Eead UP. 


“ Eead 
“ Eead 
'• Eead #• 
=' Bead 

an erased letter. 
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[18.] 3<T] ^c*] II [C*]. ' 

[19.] ^qi: [!*■] II ['s*] q: Y^qq- 

, [zo.] qqifqq ql^fqq^ifqq ^if: [i*] ^Jari^Rq mi^- 

[21-] ^^^^^qrfiqqqq II [<'*] ^TgcT^ql qTOiqq^-® 

[22.] qm qq km k^ - 

Plate Ilia. 

[2.3] ^%w. in Mr- 

[24.] q qq'5'^^qqpq5TqirrqfYri: ii [^*] 

[25.] qqRqq^ ^^(qq.! qi^qfi1q(q3Tmsiq%^'qq! [i'*] f- 
[26.] M ^Tiqq qlfqq^ qqiqqqq- 

[27.] q^qqq iqqw n l\°*] qi®^ 1%^ [q]q if ^^nql g?Ti- 
[2S.] ^qqi^fL ^qq ^(k: [I*] ^mqiqq ’'’qqiKqqTqqr]?:'^]^- 
[29] q i%i%oRq 'Ml [U*] q^mfqq^q^imq^FTrq ^- 
[30.] '^q[ “ q^r5qRq^qq:q3Tiq[: l*] q[:*] mfqRqit[q*]q- 

[31.] iqqqrfiq” q^['W:] [ H U*] 

Plate Illh. 

[32.] ^ffqTHqn^ ^osr^q^ K^ir^ ^^[Tj^qTqqw^- 

[33.] qqf^rfqqq:’' [T] ^ktt 

[34.] ^ ^ qmug-^^rqiq ^ifq^]:*] ii [u"^] 

[35.] qqR^q- q^^qfiqrrq^^qqi'® feqr =q^ qq q- 
' [36.] Riqqr [i*] qff^q.q qq^fq- 

[37.] qiq^'q^rq?:"'’ Mmm 

[38.] qt^qT[:'']" II [U*] ''f^iq'^qlqfitqmiiqql-qqitgjqqq^^^^ 

[39.] qqK^Tfqqi^q'' [l*] qqrpqq fiqwlqfqqRqqi;*] 


> Read Wit gf^TL “ Read °R^. 

’ This word is engraved on an erasure. 

‘ Read « Read %^TT?IT. 

* Read ~ s jjgaj 

” Read mTR'd^T. >=’ Read ‘'gpq°- 

“ Cancel % which ofiends against the metre, and read f^Ydrll 3RIiTi. 
*' Read « Read f^r°. 

The syllables Sljfrcm%c5 are engraved on an erasure. 

Read ffrt. 21 Cj^oir;. 

« Read ” Read 


‘Read ST^fiRTT W^}°. 
’ Read '^Tnjf°. 

”> Read qTrRm|°. 

Read 
“ R.ad 

“ Read 
“ Read m°. 

Read W”, 



884 ' CHOLA INSCEIPTION; 

’ { 

Plate IVa. 

[40.] ^ il 

[41.] %T^%5rq7^' [1*] ■ 

[42] n [U*]-^ tH^3y?ffr-. 

[43.] ^frqfgT^lKq^ [1*] wg^ 

[44.] h I^\s*] 

[45.] ^I:*] %[:*] 

[46.] [T] ^^fc%TPTTOi%cT^5?girg5Tnir- 

[47.] oqq^ II [\^*] , '. 

Plate JVb. 

[48.] [1*] . - , \ 

[49.] W^F^JTITR]:*] II [K*] 

[oO.] T^^TcL JT^TR-. 

[51.] gt [1*] 3f^%'TR[:*] T%l%3^r(gJ- 

[52.] %HfT T^% , . ' 

[53.] 5r^rO*?5R. II q^wiRHr^ii ^ 

[54.] [I*] 5T^.g^- 

[55.] ^cft ''W?^R^c5^TWSrT%fl-*]'® II- L\\*] 

Plate Va. 

[56.] '' 

[57.]- W [1*] RTfBPR- 

[58.] : ^ M Wf3=^g^l%-. 

[59.] g^T3?iqigf^ ii<g: ii [3^*] r?t- 

' [60.] m TR^g:, [i’'] 

[61.] q?Tlc^ q] f[^ciggN^?lR^[:] [!l w*] 

[62.] tr-^R54f^ gpq^ir- 

[63-] K- f] 3TTL^jTRfr[:''] ^>rgit R:^]Rgg h g#gfi-“'. 


> Bead °?^'r. 

* Bead 
’ Bead 

Bend 31?r^T^ . 

*’ Bo.id 5I^PTTc^^ rfBl%. 


» Bead 

‘ Bo d °5r^f<j(fc}°. 
» Bead °^4t. • 

>' Bead 
Bead TBR, 


" Bead in accordance -vril]! the preceding 

" Bend is corrected hj' the ongrarer from ^• 

« Read '■fRBTlBT. « Bead ' 


‘ Bead 
‘ Bead 
' Bead BfBf. 

*» Bead 
Bead 

’• Bead 5BW5¥<TfiTr°. 
" Read -' 

« Bead %m°r - - 
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Plate Vlf. 

[64.] II 3^4 m fr- 

[66.] ^ I*] 3TFnWH[:*] 

[66.] ii 

[67.] ^ [l*] 

[68.] ^ 'nir4<:*] II [H<*] 3T? R?Jn'4flTf|-'^^'Tf|-KTcT' 

[69.] [I*] 3| [II 

[70.] RfRr^ ^ [I*] ff % 

[71.] ^'FWI^^cR^ll [^^*] in^ssitr QsiresBTi— QmiTLJUJrQseivfleu^-i>p(^ turrsierQ 


Plate Via. 

^72.J u^Sosr iB^rreu^jb;^ QipiiiSlujesr u^rreu^euiretstsrjrirtuir eSsmessruU’ifiir- 
[^73.^ flOtuQ^miresr i^aerr ^th QuJJ’irjLQs^iii^ eoJJSMQ^.lu^h uQ^itsQan' i ' i .^.gi GiJbisosmi—- 
[74. J iurrj}irEirLLQimes>u.mQairLL.Qenir S—^iuam^srmmiseo^Q^irQi—uj sh.u- eff jriBTjrirujssar- 

s^QffS- 

iy^.'j Qiueisr^ ^^st^Q^uji^Qff'tu^emLa'i9e[i^^fl^dQipuT^QsA)Sso ufrevrr/b^eir 8- 
[76.^ lfid3tSeioi—Ujirfi^dQarre))2evii9eiir Ses^jpujireoQpthLBfieir QmirdQffQa^- 

[77.]] weu iC(7^.^ihL£l/i6irQ/D/b^ O/sfriS^Qaeveo eSe^sssruiiEi^so^jSirGlirifls- 

[78.]] (^uuiriiim^ euaSirss/rsJaBQ^ekSipuirjbQa^Ssu u/rsv/r^/sQ/seiruirjbOeBeo- 
[79.]] &u erLLi^uLfi^SiLjihLBfiesr Qm/b^ Qmrrs8Qiu/S^8/bpifl^n-uuir^6ir 

[80.]] aQpueiTmQpthiB^ein ® Qmp^ Qmrrm8Qiup eSesaremuLj^iuQesrSuSebr Sjp- 
[81.]] semi—sQmirihiSi^'ovQp^LB^ekr Ou)/b(^ QmnsQQtup QisQlEimefrir 03(_O<a/£i[iy]]- 


Plafe VIb. 


[82.]] ihiBpesr QiD/bQspuLjssrjbOa^QihLQpeir QmpQsp ^•sisru. 

[83.]] QppQp^y^p^ihiBpersr^ QiCi^Qesp QuifhuLDSeviu err et^ih OLDwurrpQs- 

[84.] wSsu ^eSId^ih urreippiLfWLSpsbr eut—S^ (o)miri@3^G)ffem-.pi QpuQusssr- 
[85.] i^ir^si^sQiLfLDLSpsisr eut—S^ 0/Bird8^0s^sirr.gj/ ^^etnireut^iLfihiB-^'^ 

[ 86 .] pesT euL—urrpQs&j^aj^ajWTemQp'sm'smi—iJUihLBpsrrr 8ip6S(^ 

[87.] QrBrrs8i3t^iuui9L-inhLjetn^iLjihLBpeir 8fpi(^ QiBires8u9^iu- 

[88.] s(^rrrrdi(^LLetDi—iLithLBp6sr 8ipd(^ Qlmt sQiS ^ajQ)euirG)ir(r^sinu:ia=a^8iLfL[siB- 

[89.] p^ S^iS0 Q/Bird8ii9^uj mimsiriuQssrrB euL—es8ev!revpQpiri_6!nu. QmQLnLQ- 
[90.] peir 8ifi3(^ QibitsSijQ ^ uj Qurfhu esearearjribi^ihLSpeir ©ipa0 QiBiraQtS^iui- 
[91.] ffiai«o/r«SOiu(r£_6B>£_L/ut_/r urretnptLiihuBpeisr S^«0 QmrriSS ^aj Quifhu ^iB- 


Plate VII. 

[92.] ^8^uaiBpejsr &ipi^ Q/Brrs£u9ifiiuuut-.ir urrsts)piLf8iBpeisr 8^ps(^ QmirdS- 
[93.] iStfiuj .p/iR^80ei)n-i_e!r>L^dsp(^.eumLjihLBp6itr 8jpi(^ QfBTmSiS^uj Quunlesru^- 

* Head Bead ’ Read iwvjfTTr?^^ 

‘ Bead * Read ® Read 

’’ The letters ear euL. are engraved on an erasure. 

® The first err of umetr is engraved on an erasure, ’ Read Lj p^th. 

“ The >Lj of su’^iqdi is engraved on an erasure. 
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[^94.J s^jp/sSiSesr euL^QttipQpflssaraQeBirL-GSii—a^iLGtni—iLfih QiniriLesii—s^p/tiSuQebr 
[[95.^ iuppeBp^uui—ir uiresipiLfihiBpsisr QmirmSiQ^ajssiroDir esL-^thtBp- 

P 6.3 ear QiEirsQiQ^ajuuirevirppstT&jiii @uufiaf /btlL^L-s&pllLi^ Sev- 

[[97. ]| mL—Ui9p^3:BsioS>t'^^'^^^'sn'iLi^ Ufpm uetrefia^s^iBpiDiresr 4s8^^/r- 
[[98.[] ^ifiuiLi^iLjmQpeuirutLt^iLjLCiiretsr ^djeSjreikrQ uiLi^u^SiQ , ^msirpuirQev^- 
[[99.[] SsviLjiAr^ih s-ffiJBTsasflsyOuj/rjflaffear^ ^iSjrtliL/jreQi^^ e_;ZUj[[5^*[]c^j'iO®ar- 

[[100.[] wppfrpQaiu Sh-u- ^uuiffQs^tu ^esnpQtunSisoLJUif. iwireuvssr^Oa^iusSp^s- 
[[101.]] (^QpQpeisr Qg^ihi9ajeTrr mreu^euirsuBrjr/nuQemeir [[||*[] ^ssQdir mirnririusssririu j| 

TkAnslatiok. 

A.- — Sanskrit portion. 

Hail ! Prosperity ! 

{Verse 1.) May lie ( 2 ^i^.,Vislinu) incessantly grant you prosperity, the lord of Pros- 
perity {and) master of tlie Universe, of whom the eight-hodied (^iva) himself became one 
half of the body from the lotus on whose navel the creafor of the worlds was produced ; {a?id) 
whoso true nature the primeval speech {i.e., the Y^da) reveals ! 

{V. 2.) Let it far remove your sins, the being {vis., ^iva) which is the enemy of 
Cupid ; whose diadem is the moon ; the dark {spot) on whose throat resembles a particle 
of a cloud ; {atid) in whose forehead is sunk a {third) reddish eye ! 

(F. 3.) From-the lotus on the navel of Vishnu was produced Brahmd; from him 
Marichi ; from him (K^Syapa) the founder of a gotra {and) husband of Diti; from him 
the Sun, who is praised by (Indra) the lord of gods ; from him Rudrajit, who was full of 
terrible power.; from him the glorious Chandraj it ; {and) in bis race ^ibi, the best of kings, 
who saved a pigeon {hp offering Ms own flesh to a Imek). 

{V. 4.) In his race, which was resplendent with the fame of HOkkilli, Ch61a and 
Karikfila, {and) which was the birth-place of K6chchahkan and other noble kings, 
was born the glorious {and) victorious Yijaydlaya, whose foot-stool was worshipped by 
the best of kings, 

(F. 5.) His son was Aditya, who overcame the whole crowd of exalted kings; 
whose splendour, being emitted to enter various countries, dispelled the darkness {tohich were) 
troops of enemies ; who learned the true state {of the affairs of his enemies) from his spies ; 
who made the excellent wheel {of his authoritg) roll with incessant speed ; {and) to u'hom, 
the continually rising, joyfully bowed the four regions.^ 

(F. 6.) From him was bom the glorious king Yirandrdyana, a jungle-fire to enemies, 
who, visibly {and) amply manifesting the glory of Chakradhara,® {tohich resides) in him, now 
wears for a long time, as easily as an arm-ring, the circle of the earth, together rvith the 
seven continents, oceans and mountains, resting on {his) strong arm. 

( F. 7.) He practised many meritorious acts and gifts, {as) the heniagarlha (gift), the 
iuldhhdra (gift), gifts {of land) to Brahmanas, and {the huilding of) temples. 

(F. 8.) As ^akra (Indra) the daughter of Pul6mau, as Sarva (^iva) the daughter of 
the lord of mountains, {and) as (Yishnu) the enemy of Kaitabha the daughter of the ocean, 
ho married the daughter of the lord of Kerala. 


' Tiz., iu tlio form of TTarihara, wlneli consists of Tislmu and Sira joined in one. Compare No. 73, verso 4. 
- Every word in tliis verso also applies to tie sun (difi'fyp), whose name tie iing bore. 

’ This word has to he taien in two ways, viz., ns a sjmonjTn of chah-avirtin, ‘ au emperor,’ and as an 
epithet of Tishrm, one of whose names (Narayava) foima part of the king’s name. 
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( F. 9.) He uprooted by force two lords of the Bdna kings and defeated the Y aidumb a 
and many other kings in various regions. His army, having crushed at the head of a battle 
the Pandya king together with an army of elephants, horses and soldiers, seized a herd of 
elephants together with (^/te city of) Madhurd, 

(V. 10.) Having slain in an instant, at the head of a battle, an immense army, des- 
patched by the lord of LahkS,, which teemed with brave soldiers (and) was interspersed 
with troops of elephants and horses, he bears in the world the title SaihgrSmardghava, 
which is full of meaning.^ 

(F. 11.) When he had defeated the Pandya (king) Rdjasimha, two persons experi- 
enced the same fear at the same time : (Kubera) the lord of wealth on account of the death 
of his own friend,* (and) Yibhishana * on account of the proximity (of the Ch61a dominions to 
Ceylon). 

(V. 12.) May it be victorious, the Gahga family, at the beginning of which was the 
great sage Eanva, who was born in the excellent race of K§,syapa, (and) the power of 
whose austerities was very great; which obtained increase through the might of Simha- 
nandin ; (and which is) the best of victorious (dynasties) ! 

(V. 13.) In the great (city of) KuvaHlapura, which was the dwelling-place of 
Prosperity, resided a king whose name Konkani (was tvell known) on earth; who was a 
descendant of Kanva (Kdnvdyana) ; who became the first of the whole Ganga race ; 
(and) who was anointed to the conquest of the Bana country (mandala). 

( V. 14.) ( While still) a youth, he who resembled the powerful ^isu (Kumdra) * in grace- 
fulness, split in two a huge stone pillar with the sword held in (his) hand at a single stroke. 
The crowds of enemies became afraid when they perceived at the head of the battle his 
lofty, excellent banner which bore a beautiful swan.® 

( F. 15.) In his lineage, which deserves respect because there were born (in it) the 
glorious YishnugSpa, Hari, Mddhava, Durvinita, Bhfivikrama and other kings, 
was born ^ivamdra’s son, the glorious Prithivipati (I.), a matchless hero of wide fame.® 
(F, IG.) B.y the promise of security, he who was unequalled by others, saved Iriga 
and Nagadanta, the sons of king (/ro) Hindi, who were afraid, — the one from king 
Amoghavarsha, (and) the other from the jaws of death. 

( F. 17.) At the head of a battle called (after) Y aimbalgur i, he who had slain the army 
of the enemy with (his) sword, caused a piece of bone, which had been cut from his own body 
by the sharp sword, to enter the water of the Ganga.'^ 

( F. 18.) Having defeated by force the Pdndya lord Yaraguna at the head of the 
great battle of Sripurambiya, and having (thus) made (his) title Apardjita (t.e., ‘the 


’ The name Sarh'jrdmardgliava, i.e., ‘ (resembling) Eama in battle,’ was appropriate in bis case, because 
he defeated an army of the king of Oeylon, just as Eama had killed Bavana, the fabulous ruler of Lanka. 

^ This seems to imply that the Pandjm king Eajasiihha possessed great wealth, which was seized by the 
conquering Chdla king. 

^ This is the name of Eavana’s younger brother, who was raised to the throue by Eama. 

‘ This god is supposed to have split the mountain Krauncha. 

® Sitapinchlia is the same as svetagarat, which the AmarahS^a (ii. 5, 23) gives as a synonym of liamsa. 

‘ It is difficult to say which of the three woids prithuyaSas, prithivipati and elcavira is the achial name of 
the king. I select Prithivipati, because the same name is borne by another king in verses 20 and 22. 

~ It is not clear if the bone wat cut out by one of the enemies or by himself, nor why it was subsequently 
immersed in the Ganga. 
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Unconquered ’) siguificaiitj this hero entered the heaven of {/as) friend (viz,, Indra) by sacri- 
ficing his ov^n life. 

(V. 19.) His son was the glorious king MS.rasiihha, the light of .the Gahga family. 
(and) the only abode of honour, who possessed the power of the sun in dispelling darkness, — 
a crowd of enemies. ■ ■ ■ . - 

(V. 20.) His son was called Prifchivipati(II.), the foremost lion among kings, whose 
face beamed with kindness, who was exalted bj’- birth, who kept the vow of {rcsembliyiff) the 
Kalpa tree towards friends, who was the fire of death- to enemies, and who bore, from the 
forehead to the feet, wounds received from the enemies in battle. 

(F, 21.) This prince, a flamingo in the tank of the Gahga family, received from that^ 
Pardntaka, who attacked kings in battle, a gr-ant (jyi'asdda) in the shape of a {copper) plate 
{paita),^ which was the instrument of the attainment of the dignity {i^ada) of lord of the 
13 d n a s {BdnddJdraja). 

(F. 22.) OiJpre,ssed by the Kali {ape), the political crowd of virtues, m., courage, 
liberahty, gratitude, sweetness, courtesy, wisdom, 2>atienc3, intelligence, purity, tranquillity, 
dignity, mercy, forbearance, etc., forthwith joined, in order to rest without grief and fatigue, 
this Prithivipati (II.), because they thought that he was born of the race'of Bali.® 

( F. 23.) He deservedly bore the other name Hastimalla,* as he tore up the Hill-chiefs 
{Girhidra) together with the Pallavas, as he Avas devoted to virtue, as his fingers {ahoaijs) 
carried gifts, as he bore the earth, {and) as he was prosperous from birth ; — [just as the 
divine elephant Airdvata tears up large hills like sprouts, is beloved by Indra, carries rut on 
the tip of his trunk, bears the earth, and Avas born {from the millc ocean) together .with the 
goddess of Prosperity]. 

( F. 24.) He Avhose banner bore {the emblem of) a black-buck, Avho Avas the lord {of the 
city) of Parivipuri, Avhose crest {ahha) Avas a bull, whose drum {tvas called) Baibdcha, Avho 
Avas fearless in battle, {and) who wma the lord of Nandi, — though himself {called) Hasti- 
malla,® on submitting a request, Avas commanded {accordingly) by king Parakdsarin.® 

(F. 25.) “ The religious merit of those w’ho perform {grants)^ and of those who protect 
{them), {is) equal. Therefore protect {the present gifty’ : {Speaking) thus, the matchless 
hero Paruutaka incessantly bows {his) head, whose diadem are the lotus feet of Cupid’s 
enemy (&Am),^ to future kings. 

( T\ 26.) This king granted the land called Kadaikkottfir, on his {vis., Hastimalla’s) 
behalf, to {the village of) Hdayendu-chaturvSdimafigalam. 

( F. 27.) Ihe two 'pcittis^ called Viclyddharipaui {vlhA) Devapatti in this {village) had 
been formerly enjoyed by the Digambaras. 


* Tills pronoun refers to tlie Cliola king ivliose reign was described in verses G to 11. 

’ \i\Xh. pattamayah prasadah coveepoxe praedda-paitaka, Ep. Ltd., Yol. Ill, p. 312. 

’ In reality, Pritliivipati II. was not a descendant of Bali, the mjdliical ancestor of the Bana kings (Ep. 
htd., Yol III, p. 74), but the Bana kingdom bad been conferred on bim, a Gafiga, by Parantaka I. 

* I.e., ‘ the wrestler -witb elephants ’ or ‘ the best of elephants.’ 

* The lion and the elephant are considered as natnral enemies. HostimaUa means ‘ the best of elephants,’ 
and Parakesarin ‘ the lion to enemies ; ’ hence the virddha. 

‘ This seems to mean that Hastimalla received Parakesarin’s permission to make the present grant. 

’ I.e., who is a devotee of Siva. Compare Yol. I, p. 5, notes 3 and 10 ; Yol. II, p. 11, note 3; and Ep. 
Jnd., Yol. lY, p. 83, note 3. 

® Eegardingpd/tf see p. 359, note 12. 
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(V. 28) The king made the gift excluding these two (patfis) of that (village) ; for, these 
two were known to have formerly belonged to the Kshapanakasd 

B. — Tamil 2 }oriion. 

(Line 7l~) In the fifteenth year (o/ reigiC) of Madirai-konda K6-Parak6s ari- 
varman, — His Majesty (peruman-adigal) had, atthe request of ^emhiyan-Mdvalivana- 
rayar, converted (the village of) Kadaikkdttfir in M61- Adaiydru-nddu, (a subdivision) of 
Paduvfir-kdttam, together with HdayaiSandiramahgalam, into a hrahmadega^ called 
Yirandrdyanachchefi after his own name, 

(L. 75.) The eastern-boundary of this (village is) a banyan tree (dlani) on the east of 
(the land called) JdaigdrrukJcollai oA the east of the P 11 Idru (river) ; going to the south of this, 
a marvdu (tree) f and going to the south of this, the (channel ealled) VagiralcMl, which feeds 
the (tank called) Vimamahgalattdrcri. ■. 

(L. 78.) The south-eastern boundary (?s) the Pdldru (river). 

(L. 79.) The southern boundary (zs) a group of mix vomica trees (etti) ; ascending to the 
west of this, a pit on the north of the waste land (of the village) of ^irrariyfir; ascending 
to the west of this, a banyan tree at the outlet on the eastern side of the (tank called) Vinnap- 
puliyaneri ; ascending to the west of this, a crooked neem tree (vemhu) on a large (jn'ece of) 
barren ground ; ascending to the west of this, an expanse of water ; ascending to the west of 
this, a bush on the south of a cross-road® with inclu (creepers);* and ascending to the west 
of this, the foot of a high hill. 

(L. 83,) The western boundary (is) a resounding boulder ; going to the north of this, 
the “ cross-road of the three women; ” and going to the north of this, the “ horse’s halter.” 

(X. 86,) Its northern boundary (is) Adiyavidn-mundai descending to the east of this, 
Piddmburai (?) ; descending to the east of this, a pond with kurd (shrubs) descending to the 
east of this, a path (of the breadth) of one buffalo ; descending to the east of this, a hillock near a 
banyan tree on the north of the (tank called) Kahgdyanh'i\ descending tu the east of this, a 
large vein (? ) of stone ; descending to the east of this, a large boulder near a kalldli f 
descending to the east of this, a large ttiriUjil'{tvee) ; ® descending to the east of this, a large 
boulder ; descending to the east of this, a stone wall ( ? ) near a turiUjil (tree) ; descending to 
the east of this, a pond near a tanahku (tree) ^ on the north-west of a bare cross-road, and a 
large boulder on the bare cross-road ; descending to the east of this, a thicket of kdrai 
(shrubs);*” and descending to the east of this, the bank of the P3,ldru (river). 

(L. 96.) Having assembled accordingly (the inhabitants of) the district (nddu), having 
caused (them) to walk over (the boundaries of) the (granted) land, having planted stones and 
milk-bush (on the boundaries), having excluded the two pattis called Vichchddiripatti and 


’ Tke Kskapanakas are tlie same as the Digambaras in verse 27. 

^ or LQ(75^ti) in Tamil and in Sanskrit is the tree Terminaliaatafa. It forms part of Tim- 

vidaimarudur or Madhyarjnna, the name of a famous shrine of Siva near Kumhhakonam, which Samkara is 
said in the Samkaramjaij a to have visited ; see Dr. Aufrecht's Oxford Catalogue, p. 248o. 

® @ jijffiS is perhaps the same as and 0iai«@Eay5. 

* According to the Tamil dictionaries, this is a thorny creeper, Mimosa rubkaulis. 

.sj ^ajLDireir is probably the same as Adigaimiin, ‘the king of Adigai,’ and QpskrsxL- means ‘a shaven 
widow.’ Perhaps this fanciful name designated a bare rock which resembled a human head in shape. 

^ Welera corgmlosa. ’ This may be the same as oeusureuti, Ficus virens. 

® Mimosa amard. “ Morinda umbellata. Webera tetrandra. 
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Devarpaiti^ wliich had been formerly a paUichehandam^ (hut) having included® the cultivated 
land situated within the above four boundaries, and having caused an edict (§dsana) to be 
drawn up in accordance with the order of the king, — 'I, ^embiyan-Mdvalivdnardyan, 
gave (the above land), together with a gift of one thousand (gold coins), to aU the inhabitants 
of Udaya^andiramangalam. 

(Z. 101.) Om. Obeisance to hTdrdyana I 

/ 

No. 77. On the west base oe the Anekatangapadam temple at Kanchiptjram. 

In the first volume I published an inscription of Kambana-Udaiyar, which records 
that, in the time of Kul6ttunga-Ch61ad6va, the Edjasimhavarm^fivara temple at 
Kanchipuram had been closed, its landed property sold, and its compound and enidrons 
transferred to the temple of Anaiyapatangd. ^ This temple is situated close to the Edja- 
sirinhavarmdSvara (now Kailasandtha) temple. In its inscriptions and in the Devdram,^ it 
bears the slightly different name Andkatangdpadam. It contains three inscriptions, one 
of which records a private grant,® while the two others (Nos. 77 and 78) are dated during 
the reign of Ilul6ttufiga-Ch61addva, 

The king to whose reign the inscriptions Nos. 77 and 78 belong, is identical with 
ICuldttunga-Choladdva I. This follows from the fact that, in other inscriptions which 
open with the same introduction,’ he receives the surname K6-Kdjakdsarivarman, which 
was borne by Kulottunga-ChOla I.,® and that, in a few inscriptions with the same introduc- 
tion,® he is said to have put to flight Yikkala and ^ingana, who must be identified with 
Yikramdditya YI. and Jayasimha lY. of the Western Chdlukya dynasty.’® 

The subjoined inscription records that, in the 20th year of his reign, KulOttuhga- 
ChOladdva granted to the ^iva temple of Andkatahgdpadam in Kdfichipuram three 
velis of land in the village of Tdmar, alias NittavinOdanallflr, in Tdmar-nddu, a 
subdivision of Tfimar-kOttam. According to Mr. Crole’s ChingUput Manual (p. 439), the 
district of “ Tamfil-kottam ” was situated in the west of the Conjeeveram tdlluqa. The 
village of Tamar must be accordingly identified mth the modern Ddmal.” As in an 
inscription of Kambanna-Udaiyar (Yol. I, No. 88), Kdfichipuram is here said to have 
belonged to Eyir-k6ttam, a district of Jayahkonda-^6ra-mandalam. Eyil, after 
whieh the district of Eyir-kottam was called, must be distinct from the distant village of 
Eyil in the South Arcot district, with which I proposed to identify it on a former occasion.’® 
Perhaps the term Eyil, i.e., ‘ the Fort,’ refers to Kanchipuram itself. Jayankonda-^fira- 
inandalam is another name of Tondaimandalam.’® 


' Those two fatth are also referred to in verses 27 and 28 of the Sanskrit portion. 

’ This word moans ‘ a gift to a Jaina temple j’ see p. 52, note 2. 

’ Litoralb’, ' not having excluded.’ * See Vol. X, p. 118. 

° See Vol. I, p, 118, note 7. 

' This inscription (No. 23 of 1890) appears to he dated in the Nala mmvaimra, and records that tho 
authorities {tSmttdr) of tho Anepatanga (thus) temple assigned ItDOAumof tho temple land to certain weavers 
(? kailhjlar) who wore connected with tho temple. 

’ E.g., tho smaller Leyden grant ; Dr. Burgess’ Archaohgical Surrey of Southern India, Vol. TV, p. 224. 

“ Soo page 230 ahovo. ’ See below, p. 391, note 7. 

“ Soo page 231 above. 

'* No. 1 on tho 3lndra$ Survey Maj) of tho Conjeeveram tnlluqa. 

Tol. I, p. 123. “ See page 312 above. 


No. 77, EANOHI INSOEIPTION OF KULOTTT7NGA-CHOLA.. 

Text. 
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[ 11*3 LjSipmir^ e 8 m(ks ^tumir^ eSq^ihu /S[6u]t£i<®eTr S&ieu ldsdit- 
iaae!r Ljimrjr tb[^6rofl]](TpZ9- ©'f- S'^Seu Osi— 

^eST^itieneij ir (^^eo^sr tsrSsar ua^ebrenT'^eu^ifiS'^iu^jb^/Sifi^^JT^ ;S^as 3 ssr 
eS^iun:sBQeif.sih osiorJ^siaP^ ^ eQ irei^o fyoireiNesr 

p.J i_lsuesrQfi(^^ss)u.tuirQs!rnQih eS fl/S(^iSfi(r^eiBaj (^(^Q&jrr^^’BsQs^iripQ^&i^^^ ojtremQ 
^(T^]^u~^/Sireu^ ^(^eurruj G)Lriir^iB^(j^<sir ^ojikiQeEiTsisru.Qg'iry^iCisisri—eo^^ eriQp- 
QsnrLLL—p.S> lESJTia sir^Q^Lj'Jirp^ ^^ss)i—Ujmr ^(^euQesrsfimsirupQpstni—UJ 
laptairQ^-iSiip- 

[^•3 ® ^mpjriruLiQf>il.uL~ ^etnpBiS Qpeupirew ih e9- 

ili— pirtnirdQsn'LLL^p^ppirixirrmirLLQ^pp^iTUiJr^iriB^ £ppeQQ^pni<si!^irir ^murs^ 

'Qmp^ [1*3 euL—urr\^py2is<sa\^2eJ^ Besm^j-T^^iuirir Qs/ru9sx^^ Qpd(^ih^ [1*3 
^ Q^urr^irJ^dQs&l^ ^latrjrQsirLLL-p^- 

[]4.^ d(^^etnajtLjp.pi ^,>®[^] Qpp(^dsirisBQsirtl.i^pes>p!LfpM)i Qpp(^p^ih-_ 

! i iij anniiiip muh [|*3 QpehruirpQsGuSsi) ^Q^sQeiDi—UjirLLL—iiiiTssr .gjnhuiSj-dQs^pi- 
a/«0 euL^df^th [|*3 OLDeDUirpOseoSct) erifi €Eets)ir (LD(oBBru/rLl©c® 0 <sS^[^'i 30 tB 
[ 3*3 /s©a/ S-iLuiLi— e-.isrr(^ir effiSc/au- 

1 ^ 5.3 JTQpmi—uj mmu^ir QpeuprrisLairesr iy[^cu3ti) ^eirjpjih [[/:?3'®® / 5 ®a_isir£jtli_® ^S~^n- 

)fi[^«i)3tii (Z^6yOa([[s93 [Gp 3 0<?ii3[[i93^[^3 * ©[^su- 

tlz^3 0 '\^mir<i!rsQeuyibrj)i ^(/^euiruj u>&)irdp(r^'Str ^QeDirp^dimQs^ir^s^&airjririuesr 

[[ 6.3 ^d>s>i Qeutl-QeSpp uts^ [||*3 


Translatioit. 

Hail ! Prosperity ! In the twentieth year {of the reign) ofSrl-KulOttunga-^orad^Ta, 
who, — while the goddess of Pame became renowned {through him), while the goddess of 
Victory was coveting (/im), while the goddess of the Earth became brilliant {loithjoy), {and) 
while the goddess with the {lotus) flower {i.e., Lakshmi) wedded {him), — had put on by 
right of inheritance the excellent crown of jewels ; who had caused the wheel of his {authority) 
to roll over all regions, so that the Minavar (Pdndyas) lost {their) firmness, the YiUavar 
(Oharas) trembled, {and) the other kings were defeated and suffered disgrace and who, 
having anointed himself {in commemoration of his) victories, was graciously seated on the 
throne of heroes together with {his queen) Puvana-muriid-udaiyal,* — the king was 
pleased to order that it should be engraved [^on stone3 and on copper that three velis of wet 
land {nir-nilam) were given, — for defraying the daily expenses,® including the antardyam,'^^ 


* Instead of srissr ineirssrsiiifliflaj^p/dl^pp four other inscriptions insert a different passage. Two of 
these (No. 61 of 1892, dated in the 15th year, and No. 9 of 1890, dated in the 26th year) read eSdaeojs 
Ssisensrp Qldbi3SL.isv urriu ; and two others (No. 145 of 1894, the date of which is lost, and the smaller 
Leyden grant) read eSdsevir Slisisem'ir OiodisL-eo uiriu. 

* Eead effjr. 3 jjgad Opp(^ih. * Bead Sifi. 

‘ Eead pQsijiLuLLi 

* Before OffthLS^th, seoeS) ^ih must he supplied. 

Instead of the last few words, four other inscriptions read : “ (and) Vikkala (and) Sihgana plunged into 
the western ocean ; ’’ see note 1. 

® I.e., * the mistress of the whole world.’ In No. 7 8 this name has the slightly different form Purana- 
murudum-udaiyal. 

’ Ntmandam is another form of mvandam, the Sanskrit nibaniha ; see p. 73, note 1, and p. 278, note 2. 

“ See the Index to Yol. I, s.v. 
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free of taxes, as a Mvaddna^ excluding one 6eld (ptdam) wliicli is situated within {the land 
granted, and) which is a devaddna of the temple of Bhim^^vara within' the village, — to (the 
god) Mahid^va of the holy An^katangapadam (temple), who is the lord of KaSchipu- 
ram, a city in Eyir-k6ttam, (a district) of Jayankonda-^6ra‘mand.alam. 

(The land granted) is situated to the west of the village of TEmar, alias N'ittavin6da- 
nallur, in T§.raar-nS,du, (a subdivision) of Tdmar-k&ttam. The northern boundary 
(is) to the south of the temple of Qanapati. The eastern boundary touches the Icun^ 
(belonging) to the temple (IcMiam) of Kumara, on the south of this the temple of Kdli, and 
on the south of this the bottom of a sluice (Uhnb-adi). The southern boundary (is) to the 
north of a field (ieruvu), which is a tiruvidaigdifam,^ at the bottom of the sluice. The 
western boundary is to the east of the causeway {? manpddii) on the bank of the tank. 

The king having ordered thus, Kul6ttunga-^6ra-Brahmdrdyan® caused (the 
above) to be engraved on stone. , 

No. 78. On the south base op the Anekatanqapabam temple at Kanchipueam. 

Like No. 77, this inscription belongs to the time of ,Kul6ttunga-Ch61ad6va I. It 
is dated in the 34.th year of his reign, and records that the king granted 2 velis of land to 
the An^katahgdpadam temple at Kafichipuram. The land granted was situated in 
the southern portion of Kdnchipuram, to the north of the temple of Tirukkarrali- 
MahddSva, i.e., of the Bdjasimhavarm^^vara (now Kaildsandtha) temple,* to the 
east of the hamlet of PuttSri,® to the west of ‘the royal wall of Eaj§ndra-Ch61a,’® and 
to the south of the hamlet of Nir-ButtSri, i.e., ‘ Eastern Putt^ri.’ ^ 

As the land granted bordered on the Naildsandtha temple, it is not impossible that it 
formed part of those gifts of Kul6ttunga-Ch61ad6va, which were declared to be unlaw- 
ful and were restored to the KailSsandtha temple in the time of Kambana-XJdaiyar.’^ 


Text. 

D1*D eQsrrmie; ^tuinir^ eSqgihu Seumseir Seueu mev/r- 

uiffierr cjsssrir iDessdQpup (5^ /Aejjreu/r® iSSsy QesL— eQeueoeu/r 

'er^ssT m/seareu/r eei- 

{[2.]] esjresri—irp^ dSgjtu^ssBQe^esth usiarem^ eSjreuSSopjDrreiNB!!rp^LJL]eijesrQp(ips>QP^i—tuir-‘ 

QetrirQih f^^Qeo/rp^iksQpn-ipQ^eu/rm^ vurressrQ Qpuup^- 

^^ireu^ ^^Q^^rruj G)^LD[^r^/E^0sir^ , ^lOisOff/reDim—Offn'^tDSBsrL.- 
£ 3.2 <cru9 pOesfriLt—p^ iBstrmsir^&Ljsrp^ ^^etat—ajirr ^qgeisQesrspihairLJpQp- 

esii-^aj 8pa)ir0^eyird(^ £;SpSioiGp^Qa^ssp^QQsd(^ ^ipimtuQpL-ui— ^estp- 
iQS Q^^ed^pyresriStl-L-, ^iSirSeuih sir^^Ljjr^/s^p&ewrS'^eup^'^^p^Q^disppeiB- 

SpjsirOq.ei/'r Gesir^s^- 


* According to tho Lictionmire Tamoul-Frangais, this is a land measure of 576 square feet. 

* This term is probably, s^Tionjmons with devaddm-, seethe Index to Vol. I, s.v. tiruvi^aiydttam, and 
Jnd. Ant., VoL XXIV, p. 258, note 48. 

’ On similar surnames or titles see p, 139, note 1. * See Vol. I, p. 118. 

* PuttSri-UnivM is still the name of the street which leads from Conjeeveram to the Xailfisanfitha temple. 

* It appears from this that Eajendra-Chdla had built a fortification wall round Kafichipuram. 

’ See Vol. I, p. 118. s cSesrssr. 

’Read^if. ” Read 


No. 78. KANCHI INSCEIPTION OP KULOTTUNGA-CHOLA. 
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®© eui—a^ih Lf;sQ^Ss^sQj^s^ih mirQ^m^jrQg^iTjpih ^0ld^(^6B0 ^ Qt£ijD(^ih 
^ SifiLj^QjSsSs(^^Q/S/bi^th ibQ&ilLuiLu. eui—fiirtpihuetrm^^smL—ULjLLu^L-^'yS^jii' 
ass)i—iu ^lLi— iBeijth ^q^Qeti^o-fih ffidjjj/; QsuL-i^&Qsnm&Qeijih^ ^06o/r(U 

C^O QauiLuf-eQ^^ uif. ||— - 


Tkanslation. 

Hail ! Prosperity ! In the thirty-fourth year (of the reign) of^ri-Kul6ttuhga-^6ra« 
d^va, who, ^c./ — the king was pleased to order that it should be engraved on stone that 
two vetis of wet land on the southern side of the land belonging to KSnchipuram were 
given, — for defraying the daily expenses, including the antardyam, free of taxes, as a deva- 
ddna, including the breach (udaippn) in the pit on the north where pandanus trees grow 
(vada-tdram-paHam)f (and) which is situated within (the land granted), — to (the god) 
Mahdd^va of the holy An^katahgapadam (temple), who is the lord of Eanchipuram, 
a citj^ in Eyir-k6ttam, (a district) of Jayahkonda-^ora-mandalam. 

(The land granted) is situated to the north of thetenapleof Tirukkarrali-Mahdd^var, 
to the east (of the hamlet) of Putt^ri, to the west of the royal wall of E§,j§ndra-S6ran, 
■ and to the south (of the hamlet) of Kir-Putt^ri. 

The king having ordered thus, Pallavadaraiyar caused (the above) to be engraved 
on stone. 


' Eead LD^g^,s@. ‘ Bead Slp. 

, ’ The introduction of tliis inscription is identical with that of No. 77. 

* The same term occurs in an inscription of Kamhana-XJdaiyar, Yol. I, p. 119, text line 45 f. 






